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Ideja o formiranju svebo{nja-
~kog foruma dobila je podr{ku i
sa najvi{eg mjesta - od zvani~nika
u Sarajevu. Bo{nja~ki ~lan Pred-
sjedni{tva Republike Bosne i Her-
cegovine Dr. Haris Silajd`i}, u raz-
govoru sa predstavnicima Bo{nja-
~kog nacionalnog vije}a, podr`ao
je inicijativu povezivanja Bo{njaka
na regionalnom nivou kako bi nji-
hovi interesi poprimili sna`niju
formu i time dao jasan znak po-
dr{ke aktivnostima i radu Vije}a. 

Inicijativu o regionalnom pove-
zivanju Bo{njaka na prostoru biv-
{e Jugoslavije, Bo{nja~ko nacio-
nalno vije}e, ina~e, pokrenulo je
prije ne{to vi{e od godinu dana i u
tom pravcu u proteklom periodu
nai{lo na podr{ku velikog broja in-
stitucija, udru`enja i zvani~nika {i-
rom Srbije, Crne Gore, Hrvatske,
Bosne i Hercegovine i Makedonije.

U cilju boljeg, organizovanijeg i
sna`nijeg artikulisanja zajedni~-
kih interesa i problema, odnosno
povezivanja nacionalnih institucija
koje okupljaju Bo{njake na {irem
balkanskom prostoru, Bo{nja~ko
nacionalno vije}e pozvalo je na
saradnju sve relevantne bo{nja-
~ke institucije i organizacije, sva
udru`enja i zna~ajne pojedince.

Ko su, {ta su i gdje su Bo{-
njaci danas, najbolje je progovorio
prvo intelektualno bo{nja~ko ime,
istaknuti filozof i publicista Prof.
Dr. Ferid Muhi}. Povodom promo-
cije dvobroja na{eg ~asopisa, on
je u Glavnom uredu Bo{nja~kog
nacionalnog vije}a odr`ao preda-
vanje o polo`aju Bo{njaka na pro-
storu Jugoisto~ne Evrope danas. 

Kao Bo{njaci, mi imamo zada-
tak da na|emo formulu na{eg
reagensa protiv zaborava, da sa-
~inimo susptancu koja }e nam,
metafori~no re~eno, otkrivati pa-
limpsest na{eg povijesnog pam-
}enja, obnavljaju}i sloj po sloj iz-
brisanih istina i zapisa o nama -
poru~io je Prof. Muhi} sa predava-
nja u Glavnom uredu Bo{nja~kog

nacionalnog
vije}a - da re-
konstrui{emo
ostrugane te-
kstove o na{em identitetu  i obno-
vimo svoja sje}anja, bez obzira
zbog kojih razloga je iz njega izv-
r{eno brisanje istine o nama.

U pravcu otkrivanja bo{nja~kog
nacionalnog identiteta i ostvare-
nja, doma}im i me|unarodnim do-
kumentima zagarantovanih prava,
Bo{nja~ko nacionalno vije}e u
proteklom periodu zapo~elo je
realizaciju niza zna~ajnih projeka-
ta koji u tom pogledu znatno una-
pre|uju trenutni polo`aj i stanje
Bo{njaka na ovim prostorima.

Ulazak u najvi{e predstavni~ko
tijelo dr`ave u kojoj `ivimo - Naro-
dnu skup{tinu Republike Srbije
dva bo{nja~ka poslanika, kao po-
slanika manjiske liste, u smislu
naprijed re~enog, od historijskog
je zna~aja, iz vi{e aspekata. Prvo,
zbog mogu}nosti koje parlament
kao zakonodavno tijelo u tom pog-
ledu pru`a sa aspekta pobolj-
{anja polo`aja Bo{njaka. Drugo,
zbog jasno izra`ene spremnosti
bo{nja~kog naroda na izgradnju
su`ivota i aktivan doprinos demo-
kratizaciji dr`ave u kojoj `ive.
Tre}e, zbog zajedni~kog nastupa
na{ih poslanika sa poslanicima
drugih manjinskih naroda u okviru
manjinskog poslani~kog kluba
kao partnera demokratski orijenti-
sanim snagama u ovoj zemlji. A
polo`aj i prava manjinskih naroda
nisu vi{e nepo`eljna tema ni za
koga u ovoj zemlji, historijske i po-
liti~ke okolnosti promijenile su
tako da sada potpuno anahrono
zvu~i obrazlo`enje da je, "…zbog
podsticanja manjina da koriste
svoja prava…", sa mjesta pred-
sjednika skup{tinskog Odbora za
me|unacionalne odnose svojevre-
meno upravo smijenjen jedan na{
poslanik, predsjednik Izvr{nog
odbora Bo{nja~kog nacionalnog
vije}a g-din Esad D`ud`evi}. 
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Uprisustvu velikog broja kul-
turnih i javnih radnika iz
Novog Pazara i cijelog San-

d`aka, u prostorijama Bo{nja-
~kog nacionalnog vije}a, 13.
januara ove godine, organizo-
vana je promocija tre}eg i ~et-
vrtog broja ^asopisa za dru{t-
veni `ivot i kulturu Bo{njaka
"Bo{nja~ka rije~". 

U okviru programa promoci-
je odr`ana je i tribina na temu
"Bo{njaci danas" na kojoj je
specijalno predavanje odr`ao
Prof. Dr. Ferid Muhi}, jedan od
najve}ih evropskih filozofa da-
na{njice.

Na samom po~etku skupa
prisutnima je predstavljen je-
dan od prijedloga nacionalne
himne sand`a~kih Bo{njaka  ko-
ju je na klaviru odsvirao Nihad
Hukovi}. 

Nakon toga, skupu se obra-

tio predsjednik Izvr{nog odbora
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
Esad D`ud`evi} koji je rekao
da ima izuzetnu ~ast da nakon
Subotice, Zagreba, Siska, Sara-
jeva, Beograda, Prijepolja, Nove
Varo{i, Skoplja i drugih grado-
va promovi{e ~asopis "Bo{nja-
~ka rije~" u Novom Pazaru uz
jedno posebno zadovoljstvo da

u toj promociji u~estvuje i Prof.
Dr. Ferid Muhi} koji je trenut-
no prvo intelektualno bo{nja~-
ko pero, predava~ na mnogim
svjetskim univerzitetima i ono
{to je za nas izuzetno va`no -
saradnik na{eg ~asopisa "Bo-
{nja~ka rije~".

Glavni i odgovorni urednik
^asopisa za dru{tveni `ivot i
kulturu sand`a~kih Bo{njaka
"Bo{nja~ka rije~" Muhedin Fiju-
ljanin je, govore}i o samom ~a-
sopisu, istakao da je "Bo{nja-

~ka rije~" plemenita ideja Bo-
{nja~kog nacionalnog vije}a a
u cilju o~uvanja, njegovanja,
razvoja i unapre|enja bo{nja~-
ke nacionalne historije, kulture,
tradicije i svih bo{nja~kih vrije-
dnosti, odnosno svega onoga
{to smo mi sami kroz historiju
zaboravljali, ~ega se nismo sje-
}ali i {to smo potiskivali. 

Nakon toga, Muhedin Fiju-
ljanin je prisutnima predstavio
tre}i i ~etvrti broj ~asopisa "Bo-
{nja~ka rije~" i najavio Prof. Dr.
Ferida Muhi}a. 

"Suvi{no je govoriti o tome
koliko me ovaj susret raduje i
koliko, u stvari, obavezuje. Ja
sam nekoliko puta imao tu ri-
jetku privilegiju i za mene uvi-
jek poseban do`ivljaj da govo-
rim u sredini gdje su na{i ljudi
mo`da jo{ ponajvi{e Bo{njaci
nego bilo gdje na drugom mje-
stu u svijetu. I to je ono {to na-
jvi{e obavezuje", rije~i su Prof.
Dr. Ferida Muhi}a, koji je na-
kon uvodne rije~i po~eo da go-
vori na temu "Bo{njaci danas".

Svakom onom ko poznaje ili
je barem ~uo za Prof. Dr. Feri-
da Muhi}a, suvi{no je govoriti
o kvalitetu i snazi izre~enog na
ovoj tribini. O kakvom je doga-
|aju rije~ najbolje govori ~i-
njenica da je sala Bo{nja~kog
nacionalnog vije}e bila puna
gostiju i ~itav sat nakon zavr-
{etka promocije novog broja
~asopisa "Bo{nja~ka rije~" i
tribine "Bo{njaci danas".

Na{ ~asopis u ovom broju,
kao specijalan prilog, donosi
predavanje Prof. Dr. Ferida Mu-
hi}a.

DOGA\AJI

Povodom izla`enja iz {tampe dvobroja “Bo{nja~ke rije~i” u Glavnom uredu BNV
Prof. Dr. Ferid Muhi} odr`ao predavanje “Bo{njaci danas”

Bo{nja~ko uzdizanje od zaborava
Toliko puta smo bili najbolji onda kada je to bilo najpotrebnije i najte`e, da je zaista krajni ~as
da se odviknemo od toga da se krijemo od ki{e, i mirno i samopouzdano, onakvi lijepi, umni i
sposobni kakvi i jesmo, svugdje poka`emo za kakve podvige su sposobni Bo{njaci, i svijet daru-
jemo ljepotom i mudro{}u, dobrotom i plemenito{}u svoje bo{nja~ke rije~i - rekao na promoci-
ji Bo{nja~ke rije~i Prof. Dr. Ferid Muhi}

Predavanje Prof. Dr. Ferida Muhi}a izazvalo je veliko interesovanje javnosti u
Novom Pazaru i cijelom Sand`aku - Na slici detalj sa promocije "Bo{nja~ke
rije~i" i predavanja Prof. Muhi}a u Glavnom uredu Vije}a u Novom Pazaru
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Bo{nja~ko nacionalno vije}e u zvani~noj posjeti Sarajevu 

Podr{ka povezivanju Bo{njaka
Delegacija Bo{nja~kog naci-

onalnog vije}a koju su ~inili na-
rodni poslanici Esad D`ud`evi}
i Bajram Omeragi}, boravila je,
19. marta ove godine, u zvani-
~noj posjeti Sarajevu. Delegaci-
ja BNV posjetila je tom prilikom
ambasadora Republike Srbije u

BiH gospodina Grujicu Spasovi-
}a i u du`em razgovoru ga upo--
znala sa idejom {ire regional-
ne saradnje Bo{njaka u Repu-
blici Srbiji sa svojom maticom
u BiH, {to bi moglo biti dopri-
nos uspostavljanju bolje sara-
dnje dvije dr`ave i dva naroda.

Pored velikog broja sastana-
ka i razgovora sa predstavnici-
ma dru{tvenog, politi~kog i priv-
rednog `ivota Bosne i Hercego-
vine, predstavnici Bo{nja~kog
nacionalnog vije}a susreli su se
i sa bo{nja~kim ~lanom Preds-
jedni{tva BiH Dr. Harisom Silaj-
d`i}em.

U skoro dvo~asovnom raz-
govoru bo{nja~ki poslanici u
Skup{tini Srbije, Esad D`ud`e-
vi} i Bajram Omeragi}, upoz-
nali su Dr. Harisa Silajd`i}a o
trenutnim aktivnostima i radu
Liste za Sand`ak, Bo{nja~kog
nacionalnog vije}a, kao i sa
statusom i polo`ajem Bo{nja--
ka u Srbiji.

Esad D`ud`evi}, narodni po-
slanik i predsjednik Izvr{nog od-
bora BNV-a, upoznao je Dr. Ha-
risa Silajd`i}a o aktivnostima u
akademskom `ivotu Bo{njaka i
naglasio va`nost priznavanja bo-
sanskog jezika u obrazovnom
sistemu Republike Srbije.D`ud`evi} i Omeragi} u razgovoru sa Dr. Harisom Silajd`i}em

Predsjednik Izvr{nog odbo-
ra Bo{nja~kog nacionalnog Vi-
je}a i narodni poslanik Esad
D`ud`evi} pozvao je sve rele-
vantne bo{nja~ke institucije i
organizacije na saradnju na
planu regionalnog povezivanja
Bo{njaka na prostoru biv{e
Jugoslavije.

U pismu koje je, nakon pos-
jete Bosni i Hercegovini, naro-
dni poslanik Esad D`ud`evi}
uputio institucijama i udru`e-
njima koja okupljaju Bo{njake
na prostorima biv{e Jugosla-
vije se, izme|u ostalog, ka`e
da je Bo{nja~ko nacionalno vi-
je}e dobilo podr{ku sa najvi-
{eg mjesta u Sarajevu, od bo-
{nja~kog ~lana Predjsedni{tva
Bosne i Hercegovine Dr. Hari-
sa Silajd`i}a, za zajedni~ku ide-

ju {ireg regionalnog poveziva-
nja Bo{njaka na prostorima bi-
v{e Jugoslavije u cilju sna`ni-
jeg artikulisanja zajedni~kih in-
teresa i problema, odnosno  po-
vezivanja nacionalnih instituci-
ja koje okupljaju Bo{njake na
{irem balkanskom prostoru.

Isti~u}i da Bo{njaci u Hrvat-
skoj, Srbiji, Makedoniji i na Ko-
sovu u`ivaju status nacionalne
manjine, ili su na putu da dobi-
ju status nacionalne manjine
ili neki drugi status u Crnoj Go-
ri i Sloveniji, dok Bo{njaci Bos-
ne i Hercegovine imaju status
konstitutivnog naroda i kao ta-
kvi predstavljaju maticu svih
Bo{njaka, predsjednik Izvr{nog
odbora BNV-a Esad D`ud`evi}
u pismu dalje ka`e:

"Po~etna ideja da se uskoro

odr`i okrugli sto u Sarajevu na
ovu temu, na kome bi se oku-
pili legitimni i relevantni preds-
tavnici nacionalnih institucija i
udru`enja Bo{njaka iz svih dr`a-
va nastalih na prostoru biv{e
Jugoslavije, dobila je ovom po-
dr{kom sa najvi{eg nivoa Bo-
sne i Hercegovine, kao mati~ne
dr`ave Bo{njaka, gotovo izvje-
snu perspektivu sa ciljem for-
miranja jednog svebo{nja~kog
foruma. Na tom svebo{nja~kom
organu raspravljala bi se pita-
nja u oblastima kao {to su na-
cionalni simboli, standardizacija
bosanskog jezika, pitanja za{-
tite i revitalizacije kulturne ba-
{tine, obrazovanja, informisanja
i druga pitanja za koja se ocje-
ni da su va`na i da su od zaje-
dni~kog nacionalnog interesa."

Predsjednik IO BNV-a i narodni poslanik Esad D`ud`evi} pozvao na saradnju
bo{nja~ke institucije i udru`enja  sa prostora biv{e Jugoslavije 
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Bajram Omeragi}, narodni
poslanik i potpredsjednik BNV,
govorio je o va`nosti regional-
ne saradnje Bo{njaka i istakao
va`nost da Dr. Silajd`i} iskori-
sti svoj autoritet i raspolo`ive
mogu}nosti za njeno pro{irenje
i unapre|enje.

Na kraju ovih razgovora ~lan
Predjedni{tva BiH Dr. Haris Si-

lajd`i}, izrazio je zadovoljstvo
{to je imao priliku da se vi{e
upozna o trenutnim aktivnosti-
ma Bo{njaka u Srbiji i podr`ao
inicijativu za povezivanja Bo{-
njaka na regionalnom nivou.

Nakon razgovora sa bo{nja-
~kim ~lanom BH Predsjedni{tva
Dr. Harisom Silajd`i}em, narod-
ni poslanici i funkcioneri BNV-a

Esad D`ud`evi} i Bajram Ome-
ragi} posjetili su redakciju lista
"Dnevni Avaz" i u razgovoru sa
direktorom Fahrudinom Radon-
~i}em i glavnim urednikom Se-
adom Numanovi}em, upoznali
ih sa trenutnim stanjem i polo-
`ajem Bo{njaka u Sand`aku i
Republici Srbiji.

U okviru nastavka razgovora
o me|uregionalnoj saradnji Bo-
sansko-podrinjskog kantona Go-
ra`de i sand`a~kih Bo{njaka,
kao i uspostavljanju ~vr{}ih me-
|ubo{nja~kih odnosa u {irem
regionu, premijer Vlade Bosans-
ko-podrinjskog kantona Gora`de
gospodin Salem Halilovi}, bora-

vio je, 18. aprila 2007. godine, u
zvani~noj posjeti Bo{nja~kom
nacionalnom vije}u.

Predsjednik Izvr{nog odbora
BNV-a i narodni poslanik Esad
D`ud`evi} sa saradnicima upoz-
nao je gospodina Halilovi}a sa
ukupnim aktivnostima Vije}a i
rezultatima zapo~etih razgovora
sa predstavnicima institucija i
udru`enja Bo{njaka sa prostora
biv{e Jugoslavije u vezi uspos-
tavljanja saradnje na {irem re-

gionalnom planu. 
Tokom razgovora zaklju~eno

je da je dosada{nja saradnja
ove dvije regije na poljima kul-
ture, sporta i informisanja na
dosta visokom nivou i da je tre-
ba pro{iriti na privredno-ekono-
mskom planu, u kom pravcu su
dogovorene posjete sand`a~kih

privrednika Bosansko-podrinjs-
kom kantonu Gora`de i obratno.

U izjavi novinarima nakon sa-
stanka, predsjednik Izvr{nog od-
bora BNV-a, Esad Dud`evi} je
rekao da se prekograni~na sara-
dnja sand`a~kog i Bosansko- po-
drinjskog regiona mo`e uspos-
taviti u oblasti privrede, kulture,
obrazovanja, sporta i zajedni~-
kih projekata. 

"Kultura i sport mogu uputiti
gra|ane ova dva regiona na ono

{to je najva`nije, a to je privre-
dna saradnja", ocijenio je D`u-
d`evi}. 

On je izrazio o~ekivanje da }e
saradnja ova dva regiona privu}i
pa`nju me|unarodnih faktora,
koji }e podr`ati njihove zajedni-
~ke projekte. 

"O~ekujemo da na{a regio-
nalna saradnja da doprinos ob-
navljanju dobrih odnosa Srbije i
Bosne i Hercegovine", rekao je
D`ud`evi}. 

Premijer Bosansko-podrinjs-
kog kantona Gora`de Salem Ha-
lilovi} je izrazio zadovoljstvo pos-
jetom Bo{nja~kom nacionalnom
vije}u i rezultatima koje je ono
postiglo u oblastima obrazova-
nja, kulture, informisanja i slu-
`bene upotrebe bosanskog jezi-
ka i pisma. 

Halilovi} je rekao da koncept
zemalja Evropske unije podra-
zumjeva me|uregionalnu sarad-
nju. 

"Mi `elimo i}i korak naprijed
i biti spremni za regionalno vezi-
vanje. Do sada smo uspostavili
dobru saradnju sa okolnim regi-
jama, `elimo da postoje}u sara-
dnju sa sand`a~kom regijom pro-
{irimo", rekao je Halilovi}, naja-
vljuju}i da }e u tom smislu raz-
govarati sa predstavnicima bo-
sanske Vlade oko preporuke da
tradicionalne Sand`a~ke igre
dobiju me|unarodni karakter. 

Halilovi} je kazao da je ova
njegova posjeta uvod u {iru pos-
jetu privrednika i ~lanova Vlade
Bosansko-podrinjskog kantona
Gora`de.

D`ud`evi} u razgovoru sa Halilovi}em

Premijer Bosansko-podrinjskog kantona Gora`de posjetio BNV 

Ja~anje prekograni~ne saradnje
O~ekujemo da na{a regionalna saradnja da doprinos obnavljanju dobrih odnosa Srbije i Bosne
i Hercegovine - izjavio predsjednik Izvr{nog odbora BNV-a Esad D`ud`evi} nakon razgovora sa
premijerom Bosansko-podrinjskog kantona Gora`de
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U sklopu aktivnosti Bo{nja~kog nacionalnog vije}a na povezivanju i umre`avanju bo{nja~kih
nacionalnih institucija, udru`enja i organizacija na prostoru biv{e Jugoslavije, predstavnici
Vije}a posjetili Republiku Makedoniju. Ideju o formiranju svebo{nja~kog foruma podr`ale
bo{nja~ke institucije i udru`enja {irom Srbije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske i Makedonije

Delegacija Bo{nja~kog nacionalnog vije}a posjetila Makedoniju

Podr`ana ideja o 
svebo{nja~kom forumu

Delegacija Bo{nja~kog naci-
onalnog vije}a, koju je predvo-
dio predsjednik Izvr{nog odbo-
ra BNV i narodni poslanik Esad
D`ud`evi}, boravila je u zvani~-
noj posjeti Republici Makedoniji.

Na po~etku svog boravka u
glavnom gradu Makedonije,
predstavnici Bo{nja~kog nacio-
nalnog vije}a posjetili su Turs-
ku agenciju za obnovu i razvoj
(TIKA) u Skoplju. U razgovoru

sa svojim gostima, direktor
TIKE u Skoplju, gospodin Ali
Maskan je izrazio zadovoljstvo
posjetom predstavnika Vije}a
ovoj organizaciji i dosada{nju
saradnju ocijenio kao veoma
plodotvornu. 

Nakon posjete TIKI, delega-
cija Bo{nja~kog nacionalnog vi-
je}a u sastavu: Esad D`ud`e-
vi}, predsjednik Izvr{nog odbo-
ra Bo{nja~kog nacionalnog vi-
je}a, Muhedin Fijuljanin, {ef Re-
sora za informisanje u Bo{nja-
~kom nacionalnom vije}u, Zaim
Had`isalihovi}, koordinator za
kulturu u Bo{nja~kom naciona-
lnom vije}u i Nazim Li~ina, ko-
ordinator za informisanje u Bo-
{nja~kom nacionalnom vije}u,
posjetila je Ministarstvo obra-
zovanja i nauke Republike Ma-
kedonije. 

U srda~nom razgovoru sa
ministrom Sulejmanom Ru{iti-
jem bilo je rije~i o na~inu imp-
lementiranja nastavnog pred-

Predstavnici BNV-a u razgovoru sa Ali Maskanom, direktorom TIKE u Skoplju 

Sulejman Ru{iti, ministar obrazovanja 
i nauke u Vladi Republike Makedonije

"Vlada Republike Makedonije ~ini velike napore na polju
o~uvanja i pobolj{anja polo`aja manjinskih naroda. U tom pravcu
mi smo spremni na svaki oblik saradnje sa najvi{im predstavnici-
ma sand`a~kih Bo{njaka zbog ~ega je ova posjeta delegacije
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a od izuzetnog zna~aja za sve nas",
rekao je makedonski ministar obrazovanja i nauke Sulejman
Ru{iti, nakon srda~nog razgovora sa predsjednikom Izvr{nog od-
bora Bo{nja~kog nacionalnog vije}a Esadom D`ud`evi}em i osta-
lim ~lanovima delegacije BNV-a.

U izjavi za na{ ~asopis ministar Ru{iti je naglasio da je bosan-
ski jezik u punoj implementaciji u dvije {kole u Republici Makedo-
niji, kao i da pri ministarstvima obrazovanja i kulture postoje po-
sebni odsjeci u kojima su i predstavnici Bo{njaka.
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meta bosanski jezik u {kolski
sistem Republike Makedonije,
kao i o iskustvima sand`a~kih
Bo{njaka pri uvo|enju nastav-
nog predmeta Bosanski jezik
sa elementima nacionalne kul-
ture u {kolski sistem Republi-
ke Srbije. 

U razgovoru je, ispred Mini-
starstva obrazovanja i nauke
Republike Makedonije, u~es-
tvovao i predstavnik Bo{njaka
u Ministarstvu zadu`en za ob-
razovanje na bosanskom jezi-
ku gospodin Ismail Demirovi},
kao i predstavnik Bo{njaka za-
du`en za bo{nja~ku kulturu go-
spodin Mujo Skenderovi}.

Nakon toga delegacija Bo-
{nja~kog nacionalnog vije}a
gostovala je na makedonskoj
dr`avnoj radio-televizuji, gdje je
posjetila redakciju na bosan-
skom jeziku pri toj televiziji - TV
Sehara i radijsku redakciju na
bosanskom jeziku. Gostuju}i u
jedno~asovnoj emisiji na toj te-
leviziji, Esad D`ud`evi}, Muhe-
din Fijuljanin i Zaim Had`isali-
hovi} su gledaocima predsta-
vili aktivnosti Bo{nja~kog naci-
onalnog vije}a u posljednje ve-
oma uspje{ne tri godine.

Na samom kraju radne pos-
jete Makedoniji, delegacija Vi-
je}a je posjetila Demokratsku
ligu Bo{njaka u Republici Ma-
kedoniji i Bo{nja~ki kulturni
centar u Skoplju. U veoma sr-
da~nom razgovoru predstavni-
ka ovih institucija i ~lanova de-
legacije Bo{nja~kog nacional-
nog vije}a bilo je rije~i o koor-
dinaciji rada svih bo{nja~kih
institucija na prostoru biv{e
Jugoslavije. 

Predsjednik Demokratske li-
ge Bo{njaka u Republici Make-
doniji gospodin Rafet Mumi-
novi} i predsjednik Bo{nja~kog

kulturnog centra gospodin Sa-
fet Ka~ar su izrazili zadovoljst-
vo kako samom posjetom pre-
dstavnika Bo{nja~kog naciona-
lnog vije}a, tako i idejom koju
je obrazlo`io predsjednik Izvr{-

nog odbora Bo{nja~kog nacio-
nalnog vije}a Esad D`ud`evi} o
koordinaciji rada svih bo{nja-
~kih institucija na prostoru bi-
v{e Jugoslavije.

Gostuju}i u emisiji na Makedonskoj dr`avnoj televiziji, koju priprema
Redakcija na bosanskom jeziku "Sehara", ~lanovi delegacije Bo{nja~kog
nacionalnog vije}a prezentovali su aktivnosti i rad Vije}a u posljednjih 
nekoliko godina

Esad D`ud`evi}, predsjednik Izvr{nog odbora BNV-a
Izra`avaju}i neskriveno zadovoljstvo zbog podr{ke koju je Bo-

{nja~ko nacionalno vije}e dobilo u Republici Makedoniji, predsjed-
nik Izvr{nog odbora Bo{nja~kog nacionalnog vije}a Esad D`ud`e-
vi}, u izjavi za na{ ~asopis, rekao je da je ovo nastavak rada Vije}a
na ideji formiranja svebo{nja~kog foruma.

"Mi }emo i u narednom periodu afirmisati tu ideju i pozvati sve
relevantne faktore, institucije i udru`enja da se aktivno uklju~e u
njenu realizaciju", rekao je D`ud`evi}.

Sehara - redakcija 
na bosanskom jeziku

U okviru Makedonske dr`av-
ne radio televizije radi i Reda-
kcija na bosanskom jeziku "Se-
hara", koja svoj program emitu-
je na drugom kanalu. 

Bo{njaci u Republici Make-
doniji imaju i svoj poseban ra-
dio program.

Razgovor sa Bo{njacima u Makedoniji u prostorijama Demokratske lige
Bo{njaka u Makedoniji i Bo{nja~kog kulturnog centra u Skoplju 
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Nakon `u~ne rasprave i po-
lemike oko naziva, te ospora-
vanja upotrebe odrednice bo-
sanski za maternji jezik Bo{nja-
ka, odbornici prijepoljskog par-
lamenta su skinuli sa dnevnog
reda prijedlog izmjene statu-
ta op{tine po kojem bi srpski i
bosanski jezik i }irili~no i lati-
ni~no pismo u op{tini Prijepo-
lje bili u ravnopravnoj slu`benoj
upotrebi.

Prijedlog je na kraju povu-
kao predsjednik prijepoljske op-
{tine Ned`ad Turkovi}, obrazla-
`u}i takav potez "nepostoja-
njem politi~ke volje da se ras-
prava dovede do kraja i do-
nese odluka".

Prijedlogu za uvo|enje bo-
sanskog jezika u ravnopravnu
slu`benu upotrebu na podru~ju
op{tine Prijepolje odlu~no su
se usprotivili odbornici srpske
nacionalnosti pozivaju}i se na
mi{ljenja Srpske akademije na-
uka i umjetnosti (SANU) i Sav-
jeta za nacionalne manjine, is-
ti~u}i da ne dozvoljavaju da im
Bo{njaci diktiraju naziv. Ina~e,
u op{tini Prijepolje, prema po-
dacima sa posljednjeg popisa
stanovni{tva 2002. godine,
`ivi preko 40 posto Bo{njaka i
oni su se izjasnili da govore
bosanski jezik.

Na konferenciji za {tampu
koju su odr`ali nakon skup{tin-
ske sjednice,  ~lanovi Bo{nja~-
kog nacionalnog vije}a iz Pri-
jepolja pozvali su ~elnike prije-
poljske op{tine da ispo{tuju
volju gra|ana i pravo Bo{njaka
na maternji jezik.

"Ukoliko Skup{tina op{tine
Prijepolje u razumnom roku, od
30 do 60 dana, ne rije{i pitanje
uvo|enja bosanskog jezika,
kao maternjeg jezika Bo{njaka
u ravnopravnu slu`benu upotre-
bu sa srpskim jezikom, iskoris-
ti}emo sva demokratska raspo-
lo`iva sredstva da se po{tuju
na{a prava", istakli su na kon-

ferenciji za {tampu odbornici
prijepoljske skup{tine i ~lanovi

Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
iz ovog grada.

DOGA\AJI

Skup{tina op{tine Prijepolje nije usvojila izmjene statuta op{tine
Povu~en prijedlog o ravnopravnoj upotrebi jezika i pisma

Prijepoljske vlasti ne}e bosanski

Predsjednik Izvr{nog odbora
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
Esad D`ud`evi} je u op{tins-
kim tu`ila{tvima u Priboju i Pri-
jepolju podnio krivi~ne prijave
protiv predsjednika Op{tina Pri-
boj, Milenka Mili}evi}a i Prije-
polje, Ned`ada Turkovi}a zbog
toga {to nisu uveli bosanski
jezik u ravnopravnu slu`benu
upotrebu, u svojim op{tinama. 

U obrazlo`enju krivi~nih pri-
java stoji: 

"Dono{enjem Zakona o slu-
`benoj upotrebi jezika i pisma
i Zakona o za{titi prava i slo-
boda nacionalnih manjina ste-
kli su se uslovi da na teritoriji
jedinice lokalne samouprave
gdje tradicionalno `ive pripad-
nici nacionalnih manjina njihov
jezik i pismo mo`e biti u ravno-
pravnoj slu`benoj upotrebi.
Dakle, jedinice lokalne samo-
uprave su obavezne da uvedu

u ravnopravnu slu`benu upot-
rebu jezik i pismo nacionalne
manjine ukoliko procenat pripa-
dnika te nacionalne manjine u
ukupnom broju stanovnika na
njenoj teritoriji dosti`e 15%. 

U vezi sa naprijed izlo`enim
predsjednici op{tina Prijepolje
i Priboj bili su obavezni da usk-
lade sve podzakonske akte, tj.
statute op{tina sa Zakonom o
za{titi prava i sloboda naciona-
lnih manjina i Zakonom o slu-
`benoj upotrebi jezika i pisma."

Predsjednik Izvr{nog odbora
BNV Esad D`ud`evi} ve} na po-
~etku godine je uputio pisme-
ni dopis predsjednicima op{ti-
na Prijepolje i Priboj u kome ih
upozorava da su obavezni po
Zakonu da izvr{e usagla{ava-
nje Statuta sa Zakonom i da ta-
ko ispo{tuju zakonsku du`nost
tj. da primjenjuju Zakon, ali su
se oni, me|utim, o to oglu{ili.

Predsjednik IO BNV-a Esad D`ud`evi} podnio 
predsjednicima Prijepolja i Priboja

KRIVI^NE PRIJAVE
ZBOG NEPO[TOVANJA ZAKONA

Prijepolje
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Pismo predsjednika izvr{nog odbora BNV Esada D`ud`evi}a 
predsjednicima prijepoljske op{tine i Skup{tine op{tine

Bo{njaci na Popisu imenovali svoj jezik
Povodom zakazivanja sjedni-

ce Skup{tine op{tine Prijepolje,
na kojoj je bilo predvi|eno stav-
ljanje na dnevni red pitanje slu-
`bene upotrebe bosanskog jezi-
ka na teritoriji Op{tine Prijepolje,
predsjednik Izvr{nog odbora Bo-
{nja~kog nacionalnog vije}a i na-
rodni poslanik, Esad D`ud`evi}
uputio je predsjednicima op{ti-
ne i Skup{tine op{tine Prijepolje,
Ned`adu Turkovi}u i Draganu Svi-
~evi}u pismo u kome se izme|u
ostalog ka`e:

"Obzirom na ~injenicu da je
zakazana sjednica Skup{tine
op{tine Prijepolje, za 05. 04.
2007. godine, na kojoj je, kako
smo obavije{teni, predvi|eno
stavljanje na dnevni red pitanje
slu`bene upotrebe bosanskog
jezika na teritoriji op{tine Prije-
polje, `elim da vas obavijestim o
sljede}em:

Pripadnici bo{nja~ke naciona-
lne zajednice u Republici Srbiji,
njih 134.749 na popisu stanov-
ni{tva odr`anom od 1. do 15.

aprila 2002. godine slobodnom
voljom i u skladu sa zakonom iz-
jasnili su se da je njihov mater-
nji jezik - bosanski jezik.

Na osnovu te slobodno izra-
`ene volje, a u skladu sa Za-
konom o za{titi prava i sloboda
nacionalnih manjina (Sl. glasnik
br. 18. od 26. 02. 2002. godi-
ne) i Zakona o slu`benoj upotre-
bi jezika i pisma (Sl. glasnik iz
1991. godine), skup{tine op{ti-
na Novi Pazar i Sjenica donijele
su maja 2002. godine, a Skup-
{tina op{tine Tutin ne{to ranije
(27. 11. 1998.) odluke da je na
teritorijama ovih op{tina u slu`-
benoj upotrebi ravnopravno sr-
pski i bosanski jezik i }irili~no i
latini~no pismo. 

U ~lanu 3. Zakona o ratifika-
ciji Evropske povelje o regional-
nim ili manjinskim jezicima (Sl.
glasnik br. 18 od 23. 12. 2005.
godine), kojeg je usvojila Skup-
{tina Dr`avne zajednice Srbija i
Crna Gora, prihva}eno je "...da
se u Republici Srbiji za albanski,

bosanski, bugarski, ma|arski,
romski, rumunski, rusinski, slo-
va~ki, ukrajinskig i hrvatski je-
zik..." primjenjuju odgovaraju}i
~lanovi Povelje.

Na osnovu predhodno izni-
jetih ~injenica, a u skladu sa
~lanom 18. stav 29. Zakona o
lokalnoj samoupravi (Sl. glasnik
RS br. 9/2002), potrebno je da
u Statutu op{tine Prijepolje izv-
r{ite izmjenu odgovaraju}eg ~la-
na Statuta, koja glasi: "Na teri-
toriji op{tine Prijepolje u slu`be-
noj upotrebi su: ravnopravno
srpski i bosanski jezik, }irili~no i
latini~no pismo".

Kako }e nadle`ni dr`avni or-
gani i sudstvo reagovati nakon
odbijanja prijedloga za uvo|enje
bosanskog jezika u ravnopravnu
slu`benu upotrebu od strane pri-
jepoljskog parlamenta, kao i po-
vodom podnijete krivi~ne prija-
ve predsjednika Izvr{nog odbora
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
protiv gradona~elnika Prijepolja i
Priboja, ostaje da se vidi.  

Odbor za informisanje Bo{-
nja~kog nacionalnog vije}a oba-
vje{tava javnost da su na kon-
kursu Ministarstva za kulturu i
medije Republike Srbije za sufi-
nansiranje projekata u oblasti
informisanja na bosanskom je-
ziku u~estvovali Bo{nja~ko na-
cionalno vije}e sa svoja dva
projekta, Regionalna televizija i
agencija Sanapress.

Konkursna komisija odobri-
la je sredstva za sufinansiranje
projekata Bo{nja~kog nacional-
nog vije}a i to za 4 broja ~aso-
pisa "Bo{nja~ka rije~" u 2007.
godini (u iznosu od 1.460.000
dinara) i za internet prezentaci-
ju Vije}a (www.bnv.org.yu) u iz-

nosu od 440.000 dinara. 
Pored sufinansiranja projeka-

ta Bo{nja~kog nacionalnog vije-
}a, Ministarstvo kulture i medi-
ja, uva`avaju}i preporuke Vije-
}a odobrilo je 1.022.000 dinara
za projekat Regionalne televizi-
je iz Novog Pazar koji se odnosi
na tehni~ko opremanje studija
i nabavku opreme koja }e se,
izme|u ostalog, koristiti i za in-
formisanje na bosanskom jezi-
ku, kao i za snimanje i realiza-
ciju emisije "Govorim bosan-
ski" koju priprema Bo{nja~ko
nacionalno vije}e. 

Odbor za informisanje Bo{-
nja~kog nacionalnog vije}a za-
dovoljan je rezultatima konkur-

sa ali smatrao da se instituci-
je, dru{tva i udru`enja koja oku-
pljaju Bo{njake i bave se izu~a-
vanjem i za{titom bo{nja~ke ku-
lture i tradicije jo{ uvijek u ma-
lom broju javljaju na konkurse
koje raspisuju nadle`na minis-
tarstva u cilju sufinansiranja pr-
ojekata u oblasti kulture i info-
rmisanja manjinskih naroda.

Odbor za informisanje BNV
podsje}a sve institucije, dru{t-
va i udru`enja Bo{njaka da }e
Bo{nja~ko nacionalno vije}e i
ove godine krajem maja raspi-
sati konkurs za sufinansiranje
projekata koji se bave za{titom,
unapre|enjem i promovisanjem
kulture sand`a~kih Bo{njaka.

Ministarstvo za kulturu i medije Republike Srbije podr`alo projekte Vije}a 

Podr{ka za informisanje na bosanskom 

DOGA\AJI
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Sabor Islamske zajednice Srbije donio odluku o progla{enju rijaseta

Jusufspahi} REIS 
Sabor Islamske zajednice

Srbije, na svojoj sjednici odr-
`anoj u Beogradu 19. februa-
ra, proglasio je Rijaset Islam-
ske zajednice Srbije i za vr{i-
oca du`nosti Reis-ul-leme ime-
novao Hamdiju Jusufspahi}a,
dosada{njeg muftiju beograd-
skog. Ovim ~inom je prakti~no
progla{ena organizaciona ne-
zavisnost Islamske zajednice
Srbije od Sarajeva, {to je na-
javljeno po~etkom godine kada
je donijeta odluka o osnivanju
Rijaseta.

Islamska zajednica Srbije,
sa sjedi{tem u Beogradu, ne-
ma organizacionih veza sa os-
talim zajednicama u Srbiji, niti

u Bosni i Hercegovini.
Rijaset u Sarajevu je u vrije-

me biv{e SFRJ bio najvi{i or-
gan upravljanja islamske zaje-
dnice te dr`ave. Sa njim su i
danas organizaciono povezani
me{ihat u Sand`aku, kao i Is-
lamska zajednica Pre{evske
doline koja pripada Me{ihatu u
Pri{tini, a koji je, tako|e, dio
Rijaseta u BiH.

Islamska zajednica Srbije sa-
op{tila je da sve odluke Sabo-
ra stupaju na snagu u trenutku
dono{enja. Odlu~eno je i da in-
gerencije Vrhovnog Sabora is-
lamske zajednice privremeno
preuzme postoje}i Sabor Isla-
mske zajednice Srbije. 

U saop{tenju koje je potpi-
sao predsjednik Vrhovnog Sa-
bora Islamske zajednice Srbi-
je Miralem Hod`i} navodi se i
da }e biti raspisani izbori na
svim nivoima za predstavni~ka
tijela i organe Islamske zajed-
nice Srbije u skladu sa Usta-
vom te zajednice.

Sjednica Sabora Islamske
zajednice Srbije i progla{enje
rijaseta izazvali su `estoke
reakcije i protivljenje Me{ihata
Islamske zajednice Sand`aka i
njegovog muftije Muamera Zu-
korli}a.

Kao odgovor na sjednicu Sa-
bora, Zukorli} je u Novom Paza-
ru organizovao tzv. objedinite-
ljski sabor koji je donio odluke
suprotne Saboru u Beogradu.

Razgovori o objedinjavanju
Islamske zajednice Srbije, ina-
~e, po~eli su pro{le godine i ta-
da su se imam beogradski Mu-
hamed Jusufspahi} i Zukorli}
saglasili da jedinstvena Islam-
ska zajednica u Srbiji nema al-
ternativu, a da }e se "izvjesne
razlike u stavovima otkloniti u
budu}im razgovorima".

Ministarstvo vjera Srbije pot-
vrdilo je 9. marta da je Islam-
ska zajednica Srbije upisana u
registar crkava i vjerskih zajed-
nica na osnovu Pravilnika o sa-
dr`ini i na~inu vo|enja tog regis-
tra, kao i na osnovu Zakona o
crkvama i vjerskim zajednicama.

Kako se navodi u saop{te-
nju Ministarstva vjera, Islamska
vjerska zajednica je priznata
kao tradicionalna vjerska zajed-
nica u Srbiji.

"IZ je priznat kontinuitet sa
pravnim subjektivitetom ste~e-
nim na osnovu Zakona o islam-
skoj verskoj zajednici Kraljevine
Jugoslavije, ~ime je IZ u Srbiji
vra}en status javne zajednice",
navodi se u saop{tenju Minista-
rstva. 

Kako se dodaje, Ministarst-
vu vjera je 7. marta dostavljena
odluka Sabora IZS o osnivanju
Rijaseta te zajednice sa sjedi{-
tem u Beogradu, kao i odluke o
izboru Hamdije Jusufspahi}a za
reis ul-lemu. 

U pismu koje je, povodom
statusa Islamske zajednice u
Srbiji, ministar vjera u Vladi Re-

publike Srbije Dr. Milan Radulo-
vi} uputio predsjedniku Izvr{-
nog odbora Bo{nja~kog nacio-
nalnog vije}a Esadu D`ud`evi}u
se ka`e da:

"Shodno ~lanu 18. Zakona o
crkvama i verskim zajednicama,
donetog aprila 2006. godine,
tradicionalne crkve i verske za-
jednice podnose prijavu Minis-
tarstvu vera za upis u Registar
koja sadr`i naziv crkve ili verske
zajednice, adresu, sedi{te crkve
ili verske zajednice i ime i pre-
zime i svojstvo lica ovla{}enog
da zastupa crkvu ili versku za-
jednicu. ^lanom 5. Pravilnika i
na~inu vo|enja Registra crkava
ili verskih zajednica, predvi|eno
je da se pod imenom Islamska
Zajednica u Srbiji, u Registar upi-
suju legitimni, na osnovu unu-
tra{njih propisa obrazovani me-
{ihati i muftijstva, kao i organi-
zacione jedinice u njihovom sa-
stavu. Obave{tavamo Vas da
do sada u Registar crkava ili
verskih zajednica nije upisana
ni jedna organizaciona jedinice
Islamske zajednice."

Vlada Srbije potvrdila

Islamska zajednica u Srbiji sa kontinuitetom
Bajrakli d`amija u Beogradu
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BNV protiv podjela u Islamskoj zajednici

Protiv paralelelnih institucija
Povodom tzv. obnoviteljskog

sabora Islamske zajednice u
Srbiji, koji je odr`an u Novom
Pazaru, Savjet za odnose sa
vjerskim zajednicama u Bo{nja-
~kom nacionalnom vije}u, na-
kon sjednice odr`ane 23. ma-
rta 2007. godine, oglasio se
saop{tenjem za javnost u ko-
me se ka`e:

"Savjet za odnose sa vjers-
kim zajednicama podsje}a ja-
vnost da je Bo{nja~ko naciona-
lno vije}e godinama bezuspje-
{no poku{avalo da uspostavi
institucionalnu saradnju sa Is-
lamskom zajednicom Sand`a-
ka, ali zbog odbijanja njenih ~e-
lnika do te saradnje nikad nije
do{lo. 

Bo{nja~ko nacionalno vije}e
je u vi{e navrata izra`avalo za-
brinutost zbog ~injenice da ~e-
lnici Islamske zajednice Sand`-
aka pokazuju ambicije da indi-
rektno ili direktno u~estvuju u
politi~kom `ivotu zloupotreblja-

vaju}i vjerske objekte i instituci-
je, ~ime su poni`avali sebi pot-
~injene imame i ~inovnike, uno-
se}i razdor i podjele unutar bo-
{nja~kog nacionalnog korpusa. 

I pored vi{e bezuspje{nih ja-
vnih upozorenja da ne politizu-
ju i ne prave od Islamske zaje-
dnice politi~ku opciju, Bo{nja~-
ko nacionalno vije}e je bilo pri-
morano da prekine svaku sara-
dnju sa Islamskom zajednicom
Sand`aka dok je na njenom ~e-
lu Muamer Zukorli}. 

Zbog svega toga, Bo{nja~ko
nacionalno vije}e je bilo primo-
rano i da se obrati Ministarstvu
vjera od koga je dobijen odgo-
vor da Me{ihat Islamske zajed-
nice Sand`aka nije registrovan.

Bo{nja~ko nacionalno vije-
}e je obavije{teno iz Islamske
zajednice Srbije da novac koji
je u sand`a~kim d`ematima
prikupljan za obnovu spaljenih
d`amija u Beogradu i Ni{u, ni
do dan danas nije proslije|en

od strane Me{ihata Islamske
zajednice Sand`aka. 

O svemu ovome Bo{nja~ko
nacionalno vije}e je na vrijeme
upoznalo i Dr. Mustafu ef. Ceri-
}a, reis-ul ulemu Islamske za-
jednice u Bosni i Hercegovini.

Bo{nja~ko nacionalno vije-
}e je protiv postojanja paralel-
nih institucija islamske zajed-
nice u na{oj zemlji i protiv je
uno{enja daljih podjela me|u
muslimanima. U skladu sa tim,
Bo{nja~ko nacionalno vije}e ne
podr`ava najavljene aktivnosti
kojima rukovodi Muamer Zuko-
rli} i koje mogu da dovedu do
daljeg produbljivanja podjela
me|u Bo{njacima i drugim mu-
slimanima u zemlji.

Bo{nja~ko nacionalno vije}e
kao najvi{e predstavni~ko tije-
lo Bo{njaka u ovoj zemlji, o~e-
kuje da }e preovladati svijest i
razum i da }e se uspostaviti
jedinstvena Islamska zajedni-
ca na nivou na{e zemlje."

Na ulaznim vratima zgrade
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
u ulici 28. novembra bb. nepo-
znati po~inioc je, u no}i 28. fe-
bruara, nalijepio nalepnicu sa
likom Ratka Mladi}a. 

Slu~aj je prijavljen Policijs-
koj upravi u Novom Pazaru, a
u izjavi za medije koordinator
za kulturu u BNV Zaim Had`i-
salihovi} rekao je da }e organi
Vije}a o ovom incidentu zauze-
ti zvani~an stav nakon sprovo-
|enja istrage od strane nadle-
`nih organa. 

"Ono {to nas u ovom trenu-
tku najvi{e zabrinjava jeste
~injenica da se incident dogo-
dio samo dva dana nakon izri-
canja presude od strane Me-

|unarodnog suda u Hagu
da je genocid nad Bo{nja-
cima postojao i to ba{ u
Srebrenici, za koji se vezu-
je optu`nicom Ha{kog tri-
bunala i Ratko Mladi}, kao
i samo dan nakon obilje`a-
vanja 14. godi{njice otmi-
ce 19 Bo{njaka u [trpci-
ma", rekao je Had`isaliho-
vi} i dodao da u ovom mo-
mentu nije bitno samo to
ko je neposredni izvr{ilac
ovog incidenta ve} ko su
inspiratori i finansijeri a
o~ito je da oni postoje jer
je nalepnica sa likom Rat-
ka Mladi}a {tampana na
visokokvalitetnom samole-
pljivom papiru. 

Na zgradi BNV osvanula nalepnica sa likom Ratka Mladi}a 

Zabrinjavaju}a koincidencija

Nalepnica na vratima BNV
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Centar za istra`ivanje etnici-
teta u saradnji sa Op{tinom
Nova Varo{ u okviru projekta
Razvoj lokalne demokratije u
Sand`aku organizovao je, od

13. do 15. aprila  2007. go-
dine, u Novoj Varo{i seminar
Implementacija prava naciona-
lnih manjina u multietni~kim
sredinama.

U radu seminara kao izlaga-
~i u~estvovali su: Ana Tomano-
va Makanova - predsjednica
Nacionalnog savjeta slova~ke
nacionalne manjine, Dr. Petar
Teofilovi} - Pokrajinski ombuds-
man AP Vojvodine, Zoltan Go-
bor - zamjenik Pokrajinskog om-
budsmana AP Vojvodine i Dr.
Goran Ba{i} - Predsjednik Up-
ravnog odbora Centra.

Vojvo|anski pokrajinski om-
budsman D. Petar Teofilovi} u
svom predavanju osvrnuo se
na historijski razvoj institucije
ombudsmana u Evropi, govore-

}i nakon toga o zakonskoj re-
gulativi i iskustvima u funkcio-
nisanju pokrajinskog ombuds-
mana na podru~ju Vojvodine.
Njegov zamjenik Zoltan Gabor

govorio je o prakti~nim iskust-
vima u radu ombudsmana sa
aspekta za{tite prava djece.

Posebno predavanje na se-
minaru imala je i Ana Toma-
nova Makanova - predsjednica
Nacionalnog savjeta Slovaka i
dosada{nja koordinatorka na-
cionalnih savjeta u Republici
Srbiji.

U uvodnom dijelu seminara,
predsjednik Upravnog odbora
Centra za istra`ivanje etnicite-
ta Dr. Goran Ba{i} je govorio o
iskustvima u radu nacionalnih
savjeta u Republici Srbiji, kao i
o izradi novog zakona o nadle-
`nostima i radu nacionalnih sa-
vjeta, isti~u}i u vezi sa tim dva
do sada utvr|ena prijedloga.

U radu seminara ispred Bo-

{nja~kog nacionalnog vije}a
u~estvovali su Muhedin Fijulja-
nin, {ef Resora za informisan-
je i Nazim Li~ina, koordinator
za informisanje u BNV.

Govore}i o polo`aju Bo{nja-
ka na podru~ju Republike Srbi-
je i ostvarivanju njihovih prava,
{ef Resora za informisanje u
Bo{nja~kom nacionalnom vije-
}u Muhedin Fijuljanin posebno
se osvrnuo na situaciju u op-
{tinama Prijepolje i Priboj u
kojima predstavnici vlasti odbi-
jaju da u ravnopravnu slu`benu
upotrebu, pored srpskog jezika
i }irili~nog pisma, uvedu i bo-
sanski jezik i latini~no pismo,
a {to je njihova zakonska oba-
veza. On je tom prilikom ista-
kao da je Bo{nja~ko naciona-
lno vije}e napravilo zna~ajne
pomake na planu ostvarenja
nacionalnih prava Bo{njaka na
ovim prostorima, kao i da je u
posljednje vrijeme do{lo i do
zna~ajnih pozitivnih pomaka u
odnosu dr`ave prema pripad-
nicima manjinskih naroda.

Prvog dana seminara, u~es-
nike seminara primio je pred-
sjednik novovaro{ke op{tine
Branislav Dilpari} koji ih je tom
prilikom upoznao sa ostvari-
vanjem prava Bo{njaka na
podru~ju Nove Varo{i isti~u}i
posebno dobre me|unacional-
ne odnose na ovom podru~ju.

U radu seminara u~estvo-
vali su i predstavnici lokalnih
samouprava iz Nove Varo{i i
Priboja, kao i predstavnici ne-
vladinog sektora iz Novog Pa-
zara, Sjenice, Prijepolja i Pri-
boja.

DOGA\AJI

U organizaciji Centra za istra`ivanje etniciteta iz Beograda
u Novoj Varo{i odr`an seminar posve}en ostvarenju prava manjina

Implementacija prava manjina u
multietni~kim sredinama

Dr. Goran Ba{i} sa predava~ima na seminaru na Zlataru

Razli~ita iskustva i razli~it stepen ostvarivanja manjinskih prava kod pojedinih nacionalnih savjeta.
Dva prijedloga za novi zakon koji treba da reguli{e izbor, nadle`nosti i rad nacionalnih savjeta.
Bo{nja~ko nacionalno vije}e ostvarilo zna~ajne rezultate na planu ostvarenja nacionalnih prava
Bo{njaka u Republici Srbiji
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SPECIJALNI PRILOG

Prof. Dr. Ferid Muhi} 
Specijalno predavanje povodom promocije dvobroja Bo{nja~ke rije~i

Bo{njaci danas
Dragi i uva`eni moji, Bo{nja-

kinje i Bo{njaci, cijenjeni gos-
podine Ugljanine, predsjedni~e,
uva`eni odbornici, suvi{no je
govoriti o tome koliko me ovaj
susret raduje i jo{ vi{e oba-
vezuje. Ja sam nekoliko puta

imao privilegiju i za mene uvi-
jek poseban do`ivljaj, da go-
vorim u Novom Pazaru i San-
d`aku, gdje su na{i ljudi jo{
ponajvi{e Bo{njaci, i to je ono
{to me i ovaj put obavezuje.
Nisam siguran da imam mno-

go {ta re}i, {to vi ne biste
znali bolje i ta~nije od mene.
Zato }u samo poku{ati da po-
dijelim pone{to od onoga {to
mi se ~ini da bi moglo obogati-
ti na{a saznanja o nama sami-
ma i locirati na{u auto-recepci-
ju, dakle, kako sami sebe vidi-
mo, i kako efikasnije i adekva-
tnije ostvariti svoje interese u
sredinama u kojima `ivimo.
Obradovala me jedna rije~ koju
je u svom izlaganju pomenuo
Muhedin, a koja se odli~no
uklapa u govor o Bo{njacima,
mada se odnosi i na sve druge
narode, kao i na `ivot svakog
pojedinog ~ovjeka. Ta `ivopis-
na, skoro zaboravljena, a tako
dragocijena rije~ jeste: "basa-
mak"! 

Poenta mog izlaganja, zap-
ravo je i postavljena u skladu
sa tom rije~i.  Mo`da }u vas iz-
nenaditi tvrdnjom da, barem
za mene, "basamak" izra`ava
samu su{tinu, i vjerovatno naj-
ve}e ~udo ljudskog `ivota. @i-
vot ne bi bio ~udo i kada bi
ljudi letjeli - lete i ptice; ni kada
bi po vodi hodili - po vodi hoda-
ju i mnogi vodeni insekti; ne bi
na{ `ivot bio ~udo i kad bis-
mo mogli satima ostati pod vo-
dom - pod vodom ribe provedu
~itav `ivot! Pravo ~udo na{eg
`ivota je ne{to sasvim drugo -
~udo uzdizanja, ta na{a jedin-
stvena sposobnost da se uzvi-
simo, i upravo zato, najbolji i
najta~niji simbol za ~udo ljud-
skog `ivota, jeste rije~ "basa-
mak". Kre}emo se samo ono-
liko koliko smo se uzdigli, koli-
ko smo se u sebi uzvisili; sve
drugo je samo promjena mjes-
ta. Uzdi}i sebe, od onoga {to

Uzdi}i sebe, od onoga {to jesmo, do onoga {to treba da budemo, u~initi sebe boljim, ple-
menitijim, vi{e õovjekom za makar jedan basamak vi{e, to zna~i `ivjeti ~udo ljudskog `ivo-
ta! Di}i sebe jedan basamak na ljestvici vrline, dovoljno je da opravda svaki `ivot!

Dr. Ferid Muhi}
Dr. Ferid Muhi} je profesor suvremene filozofije, filazofske

antropalogije, filozofije religije, filozofije politike, sociologije,
socijalne teorije, estetike, logike i hermeneutike no
Univerzitetu "Sv. Kiril i Metodij" u Skoplju. 

Znanstvenoj javnosti i vjernom ~itala{tvu je poznat po impo-
zantnoj bibliografskoj kreaciji na makedonskom, bosanskom,
srpskom, poljskom, engleskom, albanskom, njema~kom, arap-
skom, turskom, francuskom, talijanskom, ~ak malajskom jezi-
ku: Kriti~ki metodi; Dominacija i revolucija; Filozofija ikonokla-
stike; Motivacija i meditacije; Falco peregrinus; [tit od zlata;
Macedonia-Catena mundi; Sto koraka iznad; Study in fragme-
ntacion and despair; Ne Zaboravi Bosna; Dim ugarka snova;
Naumenologija no teleto (Naumenologija tijela); Jezikat na filo-
zofijata (Jezik filozofije); Dim ugarka snova (dvojezi~no, pro{ire-
no izdanje: ^adot no dogor~eto na sonat); Smislata i dobleta
(Smisao i vrlina); Logos i hijerarhija; Mislenje vo akcija (Mi{lje-
nje u akciji); Doctor Solaris (trojezi~no); Nuk ka the aq vend;
Liceta no ~ovekot (Lice ~ovjeka); Doverba vo sebe (Povjerenje
u sebe).
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jesmo, do onoga {to treba da
budemo, u~initi sebe boljim,
plemenitijim, vi{e ~ovjekom za
makar jedan basamak vi{e, to
zna~i `ivjeti ~udo ljudskog `i-
vota! Di}i sebe jedan basamak
na ljestvici vrline, dovoljno je
da opravda svaki `ivot! 

Jesmo li mi Bo{njaci uspje-
li podi}i sebe koji basamak iz-
nad mjesta na kom nas je za-
tekla istorija ili, ako ho}ete,
sudbina? Ako nismo, za{to ni-
smo, a ako jo{ nismo, kad }e-
mo mo}i i kako }emo mo}i? -
eto to je, u stvari, tema mog
dana{njeg razgovora sa vama.
{ta je ono {to nama Bo{njaci-

ma bitno defini{e okolnosti u
kojima ̀ ivimo? Usu|ujem se re-
}i da je to za Bo{nja~ki narod,
barem u minulih stotinjak go-
dina, sistematska praksa os-
poravanja nacionalnog identi-
teta i kulturnog integriteta. Ma-
lo ko i danas pita, a prije ne-
koliko godina niko nas nije ni
pitao ne samo ko smo, nego
ni jesmo li, ima li nas, ko su ti
Bo{njaci? Ako bi ko od nas i
spomenuo koju rije~ u odbranu
Bo{njaka, nailazio je na pods-
mjeh ili negiranje, naj~e{}e i
na jedno i na drugo. Na`alost,
~ak i u akademskim krugovi-
ma me|unarodnih univerziteta
jo{ uvijek ima nosilaca titula
uva`enih istra`iva~a i profeso-

ra, koji odbacuju evidentnu ~i-
njenicu da Bo{njaci jesu narod
i da su ne{to drugo nego kul-
turni, religiozni ili civilizacijski
segment nekog drugog korpu-
sa.  Ako je istina "da pred ~i-
njenicama i bogovi }ute", isti-
na je i to da ovakvi ideolo{ki
zaslijepljeni "pametnjakovi}i"
ne zatvaraju usta ni onda kada
to bogovi ~ine! A bolje bi im
bilo da jesu. Da su samo }u-
tali, jo{ bismo se i dvoumili je-
su li glupi; ovako, otklonili su
nam svaku sumnju! 

Upravo u tom smislu je na{
problem veoma slo`en i veo-
ma te`ak i svodi se na to da

prije svega doka`emo da mi
jesmo autohton i poseban na-
rod. I to treba da u~inimo sa
onoliko snage i pameti koliko
imamo, da bismo odu`ili svoj
dug i kao pojedinci i kao Bo-
{njaci. Jer vi{e od onoga {to
mo`e jedan ~ovjek u~initi, ni-
ko, pa ni dragi Allah d`.{. ne
tra`i od nikoga, ve} samo ono-
liko koliko mo`e{. Meni se ~ini
da neki ljudi `ivot shvataju kao
ru`no vrijeme: kad ih zadesi,
skriju se pod strehu  i ~ekaju
da pro|e! Pro{la ki{a ali pro-
{ao i `ivot, ~ekaju}i da pro|e
ru`no vrijeme, pro|e im `ivot.
Kad god smo postupali druga-
~ije, kad nismo i{li pod strehu
~ekaju}i da pro|e ru`no vrije-

me, mi Bo{njaci smo, ustvari,
pokazivali na{e najbolje osobi-
ne! A kad god smo se sakrili
pod strehu, ~ekaju}i da se ra-
zvedri, uvijek smo zaista gubili
i zaista ustvari sebi ~inili naj-
ve}u {tetu. Jer, vrijeme, kakvo
god bilo, meteorolo{ko ili isto-
rijsko, nije u ljudskim rukama,
ni u ljudskoj vlasti. U ljudskim
rukama je njegov `ivot, pa ako
nam valja ne{to u~initi, u~ini-
mo to, padala ne padala ki{a!
Istini za volju, znali smo mno-
go puta u~initi kad je trebalo i
kako je trebalo, mo`da i bolje
od mnogih drugih, ali znali smo
se, brate, i sakriti pod strehu.

Sada je, mo`da vi{e nego
ikada prije, pred nama Bo-
{njacima situacija u kojoj
treba da smo na~isto sa
tim da, kakvo god bilo vri-
jeme, treba  pametno i
bez oklijevanja da ~inimo
ono {to  mo`emo i {to je
za nas najbolje u datim
okolnostima. 

Na`alost, s obzirom na
~injenicu da ni jednom
drugom narodu nije nje-
gov identitet tako siste-
matski osporavan kao na-
ma Bo{njacima, neopho-
dno je da sasvim kratko
uka`em na jednu-dvije po-
ente, da bih ra{~istio klju-
~ne dileme oko toga i, po
ko zna koji put, upozorio
na istinu da zaista jesmo

narod. Iznenadi}u neke, a mo-
`da neke i ne}u, ali najnovija
istra`ivanja geneti~ara, (rezul-
tati 2005. i 2006. godine), po-
kazuju da je kod savremenih
stanovnika Bosne i Sand`aka,
zna~i tamo gdje su oduvijek
`ivjeli i gdje i danas `ive
Bo{njaci, registrovan isti hro-
mozom ~ije je prisustvo dati-
rano jo{ iz vremena paleolita,
21000 godina, upravo na ovim
istim podru~jima. Uporedna is-
pitivanja konstatovala su da
taj je to isti Y hromozom hap-
la grupe, identifikovan kao "I-
P37", i da je rije~ o dominant-
nom hromozomu upravo kod
populacije koja i danas `ivi
ovdje a koja se deklari{e kao

Predsjednik Izvr{nog odbora Bo{nja~kog nacionalnog vije}a, narodni poslanik 
Esad D`ud`evi} na otvaranju programa promocije dvobroja 3-4 Bo{nja~ke rije~i
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Bo{njaci. To je nepobitan, eg-
zaktan pokazatelj da je ova po-
pulacija genetski homogena,
da `ivi  tu ustvari konstantno
od paleolita do danas, i, kona-
~no, da je do danas zadr`ala
svoj fiziolo{ki identitet su{tin-
ski neokrnjen!  Kroz cijelu poz-
natu istoriju, ~injenice pokazu-
ju da su ljudi sa ovih prostora,
dakle ti isti Bo{njaci od pale-
olita do danas, koji su zadr`ali
svoj genetski identitet verifici-
ran kroz prisustvo Y hromozo-
ma "I-P37", i u socijalnom `i-
votu, i kao kulturna za-
jednica, uvijek konstitui-
sali zaseban entitet. 

Podatak, ili ako ho}e-
te, istinu da taj osje}aj
identiteta kroz cijeli ovaj
period nije bio nikada sp-
oran, izuzev posljednjih
stotinjak godina, upravo
stoga treba imati uvijek
u vidu, pri svakoj disku-
siji ili polemici o ovim
pitanjima. Treba ga imati
u vidu, zato {to je borba
za identitet Bo{njaka,
borba protiv zaborava,
bolje re~eno, borba sje-
}anja protiv zaborava, i,
ujedno, borba za rekon-
strukciju i spas mnogih
podataka koji su namjer-
no skrivani, brisani i uni-
{tavani. A da se ta bor-
ba mo`e dobiti, svjedo~i po-
datak da je  istorija jedna vrsta
palimpsesta. Palimpsesti su,
ina~e, fini pergamenti na koje
su u pro{losti zapisivani sveti
tekstovi ili va`ni doga|aji. U
nedostatku novih pergamena-
ta, ljudi su strugali prethodni
zapis i preko njega pisali novi
tekst; de{avalo se tako, da se
jedan isti pregament ostru`e i
ponovo ispi{e tekstom i po de-
setak puta. Da ne du`im, pali-
mpsest je, ustvari, potvrdio da
~ak ni pergament nikada i ni-
{ta ne zaboravlja, jer se tekst
istrugan stotinama godina ra-
nije, pod utjecajem hemijskog
reagensa, ponovo pojavljivao,
potvr|uju}i da je, u doslovnom
smislu, bio upam}en od sa-
mog tkiva pergamenta. Kad je

to tako sa pergamentom, mo-
`emo zamisliti koliko neizbrisi-
vo se urezuju sva sje}anja u
um jednog ~ovjeka, i onda tek
pretpostaviti koliko su duboke
i neizbrisive sve ~injenice zau-
vijek sa~uvane u memoriji jed-
nog naroda! 

Kao Bo{njaci, mi imamo za-
datak da na|emo formulu na-
{eg reagensa protiv zaborava!
Da sa~inimo supstancu koja
}e nam, metafori~no re~eno,
otkrivati palimpsest na{eg po-
vijesnog pam}enja, obnavljaju-

}i sloj po sloj izbrisanih istina i
zapisa o nama! Zapisa koji su,
uprkos svih struganja i brisa-
nja, svih tehnika pranja moz-

ga, ostali sa~uvani i nezibrisi-
vo pohranjeni u tkivu na{eg
narodnog bi}a! Zahtjev koji
nam je postavilo na{e vrijeme,

je sasvim jasan: Tra`imo svoj
palimpsest, prihvatimo se za-
datka da rekonstrui{emo ost-
rugane tekstove o na{em ide-
ntitetu! Radimo na tome da
obnovimo svoja sje}anja bez
obzira zbog kojih je razloga,
kroz istoriju pa do danas, iz
njega izvr{eno brisanje istine o
nama! 

Druga na{a muka, jeste
problem jezika. Znam da }e
sada mnogi biti skandalizirani,
ali }u ja ipak, jasno i direktno -
"me|u o~i ~arne" - formulisati

svoju tezu: dana{nji kodifiko-
vani srpski jezik i hrvatski jezik
su Zapadna i Isto~na varijanta
bosanskog jezika! Bi}emo ja-

sni i nave{}emo samo par po-
dataka koji se uvijek pre{ute,
svakako stoga {to su neobo-
rivi! Pogleda}emo ~injenice re-

Sa predavanja Prof. dr. Ferida Muhi}a u Bo{nja~kom nacionalnom vije}u

Na{a sitauacija je danas neuporedivo bolja nego {to je
bila ikada  u posljednjih stotinu godina. Gotovo svugdje na
Balkanu, mi smo ve} u ustavima, mi ve} imamo svoje zas-
tave, svoje himne...

U psiholo{koj ravni, mi  moramo konstituisati ~vrst i ne-
dvosmislen stav o sebi i svom narodu, pojedina~no, kao i
na kolektivnom nivou, moramo odrije{ito i otvoreno, u svim
institucijama, zastupati stvar sopstvenog nacionalnog in-
tegriteta. Ne dozvoliti uop{te raspravu, ne dokazivati vi{e
nikome ni{ta, a one koji ipak produ`e za zapitkivanjem i
osporavanjem, prosto ignorisati. Ko nije dosad nau~io ko
smo, neka nau~i, i mirna Bosna!
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levantne za ovo pitanje negdje
od 1480. pa do recimo 1830.
godine. U to vrijeme, slu`beni
jezik, ujedno i jezik diplomatije
za ovaj dio svijeta, koji je, da
se potsjetimo, bio integralni dio
Osmanlijskog carstva, uklju~u-
ju}i i cijelu Srbiju, a kroz ve}i
dio istog perioda i Slavoniju,
Vojvodinu, dana{nju Ma|ars-
ku, sa Budimom i Pe{tom, bio
je bosanski jezik. Zvao se "Bo-
{njakd`a", a rje~nike na tom
jeziku nalazimo ve} u  17. vi-
jeku ("Turkce - Bosnakca soz-
luk"); ja imam jedan italijanski
rje~nik italijansko bosanskog
jezika "Dizzionario di lingua Bo-
sniaca" iz 1673. I pored toga,
nama Bo{njacima je zaista i
danas jo{ uvijek ~udno re}i da
govorimo i pi{emo bosanskim
jezikom!? 

Odakle ta nelagodnost? Iz
nesviklosti na samu tu rije~,
ili, {to je isto, zbog odviknuto-
sti od nje! Mi smo odrasli, va-
spitani, {kolovani na jeziku ko-
ji smo zvali "srpski jezik". Na
tom jeziku smo se svi i opis-
menili. Izuzev onih Bo{njaka
koji su `ivjeli pod utjecajem
"hrvatskog jezika". Kasnije
smo prihvatili pri~u da je u
pitanju "sprsko-hrvatski", odno-
sno "hrvatsko-srpski" jezik, a
da od bosanskog jezika ni ha-
bera nema! Iz tog sloja na{eg
palimpsesta, hranili smo na{u
svijest, gase}i svoj identiet i
gaze}i sopstveno sje}anje. Ali,
bez ikakve na{e krivice, jer su
svi drugi slojevi tog na{eg pa-
limpsesta bili sistematski iz-
brisani i ostrugani o{trim no-
`em ideolo{ke cenzure.  

Od nas je bri`ljivo skrivana
~injenica da je bosanski jezik
bio osnova srpskog jezika ve}
kod Vuka Karad`i}a. Njegova
kodifikacija, koja je po~ela sis-
tematski da se prihvata i pro-
vodi negdje od 1815. pa nada-
lje, u potpunosti se oslonila na
jezi~ke elemente bosanskog
jezika. Pogledajmo njegov ori-
ginalni  rezultat: najprije, to je
"Rje~nik" a nije "Re~nik"; ok-
renimo koju stranicu pa }emo
vidjeti da je tamo napisano

"lijepo", i "~ovjek", i "mlijeko",
i "lijevo", a ne "lepo", ne  "~o-
vek", ne "mleko", a onome ko
to ne bi priznao, Vuk  Karad`i}
bi rekao da je "slijep", a ne da
je "slep" kod o~iju! Sam autor
ovog prvog "Rje~nika", direkt-
no precizira da gra|a, grama-
ti~ka konstrukcija, leksi~ki ma-
terijal itd, ve}inom poti~e iz
centralne Bosne i  sjevernih di-
jelova Crne Gore, uklju~uju}i i
podru~je Sand`aka. Pogledaj-
mo samo jo{ i pitanje gdje se
u stvari i danas u Srbiji govori
kodifikovan srpski jezik: u {ko-
lama! Vranje i Ni{ ne govore
{kolski kodificiran srpski jezik;
ne govori ga ni [umadija, ne
govori ga Isto~na Srbija, ne go-
vori ga Bosilegrad, ne govori
ga Pirot. Ali zato, idu}i  prema
zapadu, prema Drini, ve} se
~uje taj govor. Isti slu~aj je i sa
Hrvatskom: kodificirani hrvats-
ki jezik ne govori ni Me|murje,
ni Dalmacija, ne govori ga ni

dio prema Sloveniji (kajkavci),
ne govore ga Slavonci! 

I Srbi i Hrvati jo{ i danas
u~e u {kolama svoj maternji
jezik, mi na njemu progovara-
mo! To je ta velika razlika, to je
taj dokaz da je izvorna forma
upravo bosanski jezik, a da su
srpski i hrvatski jezik njegova
Isto~na i Zapadna varijanta! To
je klju~na ~injenica koju su li-
ngvisti, anga`irani u slu`bi na-
cionalisti~kih ideologija, poku-
{ali, i umalo uspjeli izbrisati iz
na{eg  sje}anja. Njima je odli-
~no poslu`io zakon iz 1903.

godine, da se zabrani i iz upo-
trebe izbri{e pojam "bosanski
jezik", kojim je Austrogarska, i
ne znaju}i za to, i{la na ruku
upravo tim nacionalisti~kim id-
eologijama i represiji kulturnog
i duhovnog identiteta Bo{nja-
ka! Ali bosanski jezik nije mo-
gla izbrisati nikakva adminis-
trativna odluka! Taj jezik je ma-
j~inim miljekom upijan, uspa-
vankama i tepanjima, pri~ama
i podukama ~uvan i sa~uvan!
Bilo ga je prije svih ovih pre-
imenovanja, ima ga danas, i
bi}e ga i u budu}e, akobogda.
Ovu istinu  treba izvesti smire-
no, uz pozivanje na ~injenice,
ne da bi se namirivali neki
ra~uni, jer time se ne bavi onaj
koji ho}e da se uzdi`e, ni onaj
pred kojim je zadatak da do|e
sebi! 

U istom kontekstu tu je i
problem islamizacije! Fabriko-
van ideolo{ki, posebno u da-
na{njoj fazi ekstremne i gene-

ralne islamofobije, ovaj prob-
lem najvi{e poga|a nas Bo-
{njake. Problem je eskalirao
do ta~ke da jedno od klju~nih
pitanja postaje i direktna dile-
ma: {ta da Evropa da u~ini sa
nama!? Ako su muslimani svu-
gdje opasnost, {ta u~initi sa
ovim muslimanima u Evropi,
dakle direktno, sa Bo{njacima,
kao i sa dijelom drugih nacija
ovog kontinenta!? Iako do kra-
ja pojednostavljeno, ovo je pre-
sudno pitanje. Mo`e li demok-
ratski kapacitet Evrope, njena
liberalna tradicija i akumulisa-

Od nas je bri`ljivo skrivana ~injenica da je bosanski jezik
bio osnova srpskog jezika ve} kod Vuka Karad`i}a. Nje-
gova kodifikacija, koja je po~ela sistematski da se prihva-
ta i provodi negdje od 1815. pa nadalje, u potpunosti se
oslonila na jezi~ke elemente bosanskog jezika. Pogledaj-
mo njegov originalni  rezultat: najprije, to je "Rje~nik" a
nije "Re~nik"; okrenimo koju stranicu pa }emo vidjeti da je
tamo napisano "lijepo", i "~ovjek", i "mlijeko", i "lijevo", a
ne "lepo", ne  "~ovek", ne "mleko", a onome ko to ne bi
priznao, Vuk  Karad`i} bi rekao da je "slijep", a ne da je
"slep" kod o~iju! Sam autor ovog prvog "Rje~nika", direk-
tno precizira da gra|a, gramati~ka konstrukcija, leksi~ki
materijal itd, ve}inom poti~e iz centralne Bosne i  sjevernih
dijelova Crne Gore, uklju~uju}i i podru~je Sand`aka.
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no politi~ko iskustvo su`ivota,
zapravo prihvatiti raznovrsnost,
razliku, "diversity", zna~i, upra-
vo pojmove kojima se Evropa
di~i i na kojima gradi svoju
politi~ku agendu i sopstveni
moralni integritet, kada je rije~
o islamu, muslimanima, kona-
~no, o Bo{njacima!? Politi~ki,
to pitanje se svodi na to {ta
u~initi sa dva ili tri miliona

Bo{njaka muslimana, koliko ih
danas `ivi u Evropi u vrijeme
o~igledne ideolo{ke ofanzive u
kojoj je upravo Islam `igosan
kao sinonim za neprijatelja sa-
vremenog svijeta i njegovih vri-
jednosti? Pri tom, treba imati
u vidu ~injenicu da su Bo{njaci
autohton evropski narod, sa
dugom i bogatom kutlurnom i
duhovnom tradicijom, koja je
bitno obogatila i realnost Ev-
rope. 

Problem je za nas ote`an
onim {to se naziva "kompleks
krivice", kom smo platili do
sada te`ak danak, a od kog i
danas jo{ stradamo. Moram
odmah re}i da se toga treba
apsolutno osloboditi! Islamiza-
cije nije bilo, pritisaka nije bilo,
svaki prelazak u Islam, da bi
uop{te bio validan, morao je
biti dobrovoljan! Danas u Indo-
neziji ima 200 miliona musli-
mana, iako tamo nikada nije

bilo Osmanlija da ih na to prin-
ude! Ima ih par stotina miliona
u Maleziji, u Indiji, u Kini, iako
ni tamo nije bilo Osmanlija! Ko
je njih silom tjerao u Islam!?
Ko je, kona~no, same Turke
Osmanlije silom tjerao u Is-
lam, jer su i oni narod koji je
prihvatio, a ne donijeo Islam!? 

Publicista Malkom Noel, ko-
ji je napisao izvrsnu knjigu pod

naslovom "Kratka istorija Bo-
sne", navodi zanimljiv statis-
ti~ki dokaz protiv teze o prinu-
dnom prevo|enju u Islam. Da

su takvom hipoteti~kom pri-
nudom, ka`e Noel, Osmanlije
uspjevali islamizirati samo 1%
stanovni{tva godi{nje, za 100
godina islamizacija bi iznosi-
la 100%! A ipak,  podaci koje
on navodi, govore  da je 160
godina poslije Kosovske bitke
(1389), dakle oko 1548. go-
dine, na teritoriji Balkana bilo
svega oko 40 posto muslima-

na! Uz sve ono {to se
pri~a o prisili i navod-
nom "turskom ropst-
vu", zaboravlja se ili se
namjerno pre}utkuje
bitna ~injenica, da je
onima koji nisu htjeli
prihvatiti Islam, osta-
jala jedna ogromna,
klju~na, vitalna privile-
gija: oni nisu slu`ili voj-
sku! Kroz vi{e od 300
godina kontinuiranog
perioda osmanlijskog
re`ima, vojni rok je bio
du`i od 8 godina, a
smrtnost  mobilisanih
vojnika bila je strahovi-
to velika! Ta imperija je
stalno ratovala, na og-
romnom prostoru, lju-
di su odlazili zapravo u
potpunu neizvjesnost

godinama i godinama! 
Zamislimo sada dva ~ovje-

ka, dva brata sa ovih prostora:
ako su oba brata imali, recimo

Jedno od klju~nih pitanja postaje i direktna dilema: {ta
da Evropa da u~ini sa nama!? Ako su muslimani svugdje
opasnost, {ta u~initi sa ovim muslimanima u Evropi, dakle
direktno, sa Bo{njacima, kao i sa dijelom drugih nacija
ovog kontinenta!? Iako do kraja pojednostavljeno, ovo je
presudno pitanje. Mo`e li demokratski kapacitet Evrope,
njena liberalna tradicija i akumulisano politi~ko iskustvo
su`ivota, zapravo prihvatiti raznovrsnost, razliku, "diversi-
ty", zna~i, upravo pojmove kojima se Evropa di~i i na koji-
ma gradi svoju politi~ku agendu i sopstveni moralni in-
tegritet, kada je rije~ o islamu, muslimanima, kona~no, o
Bo{njacima!? Politi~ki, to pitanje se svodi na to {ta u~initi
sa dva ili tri miliona Bo{njaka muslimana, koliko ih danas
`ivi u Evropi u vrijeme o~igledne ideolo{ke ofanzive u kojoj
je upravo Islam `igosan kao sinonim za neprijatelja savre-
menog svijeta i njegovih vrijednosti? Pri tom, treba imati u
vidu ~injenicu da su Bo{njaci autohton evropski narod, sa
dugom i bogatom kutlurnom i duhovnom tradicijom, koja je
bitno obogatila i realnost Evrope.

Predavanje Prof. dr. Ferida Muhi}a uprili~eno je povodom promocije dvobroja 3-4
Bo{nja~ke rije~i - glavni i odgovorni urednik ~asopisa Muhedin Fijuljanin 
kao uvodni~ar pred predavanje prof. Muhi}a
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po tri sina, oni su morali dobro
promisliti {ta da urade. Prihva-
titi Islam, otvaralo je mogu}-
nost za dr`avnu slu`bu, usp-
jeh, poziciju, pa im je, svaka-
ko, izgledalo logi~no da raz-
mi{ljaju u tom pravcu: "Hajde
brate, jedan od nas neka pro-
ba, neka pre|e u ovu vjeru,
uklju~i se u ovaj re`im, pa ako
mu sinovi, daj Bo`e, uspiju,
pomo}i }e i nama; ali neka
onaj drugi ne prelazi, osta}emo
raja, ali osta}e nam i djeca,
ne}e nam se zatrti sjeme, ne-
}e d`abe pogubiti glave, ne}e
izginuti!" Ne znam koji od ta

dva razloga moralno diskvali-
fikuje a koji moralno kvalifiku-
je, ali znam da su oba vrlo ljud-
ska: i `elja da se uspije i `elja
da se ostane `iv.  

Neka svaki onaj koji se baci
kamenom na ljude koji su
dobrovoljno prihvatili Islam u
ona vremena, zbog njihove na-
vodne pla{ljivosti, najprije uz-
me u obzir samo par podata-
ka: od 1544. do 1612. Bosna
je dala devet velikih vezira, 13
vezira, 10 admirala i pa{a, i 5
namjesnika velikih pokrajina.
Dakle, kako ka`e autor Ba{la-
gi} u knjizi "Kratka uputa u
pro{lost Bosne", u tih 70 go-
dina od 1544. do 1612, pune
52 godine Bo{njaci su tresli
Istok i Zapad, jer je dr`ava u

kojoj su oni imali ove najvi{e
funkcije, tada bilo najmo}nije
carstvo svijeta. Veliki veziri su,
zapravo, upravljali carstvom,
to su bili premijeri, sultan je
bio ono {to je danas engleska
kraljica. Dakle, bilo je uspjeha,
ali po cijenu kakve hrabrosti,
kakvih sposobnosti, kakvih `r-
tava!  Pogledajmo koju cijenu
su platili oni koji su uspjeli, jer
su izabrali da pre|u u Islam, a
koju cijenu su platili oni koji
nisu imali takvih uspjeha, jer
nisu htjeli da pre|u u Islam: u
periodu od 1723. do 1727,
dakle za ~etiri godine, samo iz

regiona oko Sarajeva oti{lo je
5200 vojnika, a ~etiri godine
kasnije `ivih se vratilo samo
400. Dakle, izginulo je prakti-
~no 92% mobilisanih Bo{nja-
ka! Ova brojka, iako drasti~na,
zapravo se mo`e smatrati sre-
dnjom vrijedno{}u kroz ~itav
period ovih mobilizacija! S dru-
ge strane, hri{}ansko stanov-
ni{tvo je, opet prema objekti-
vnim statisti~kim pokazatelji-
ma, kao i na osnovu pla}anja
poreza, od 1718, dakle grubo
uzev{i, u tom istom periodu, u
regionu Bosne, uklju~uju}i i
Novi Pazar, imalo 118000 sta-
novnika, a 99 godina kasnije,
1817, 412000 stanovnika! To
zna~i porast od 400%, ili, dru-
ga~ije re~eno ~etvorostruko vi-

{e. Ova brojka predstavlja ne-
zapam}en demografski razvoj
neregistrovan nigdje u Evropi, i
mo`e se protuma~iti samo ~i-
njenicom da ti ljudi nisu ginuli;
a nisu ginuli jer nisu i{li u
vojsku; i opet, nisu i{li u voj-
sku, jer nisu bili obavezni da
idu; a privilegiju da budu oslo-
bo|eni slu`enja vojske u armi-
ji u kojoj se toliko ginulo, stek-
li su upravo odbijanjem da pri-
hvate Islam! 

^ak i uzimaju}i u obzir ~i-
njenicu da je bilo i doseljava-
nja hri{}anskog stanovni{tva
u krajeve koji su opustjeli zbog

osipanja muslimanskih
`itelja koji su ginuli u ra-
tu, tendencija dramati-
~nog porasta hri{}ans-
kog stanovni{tva u na-
{im krajevima vi{e je ne-
go jasna i njeno obja{-
njenje le`i upravo u pot-
punoj za{ti}enosti tih
ljudi od ratnih gubitaka
njihove mlade`i! I ovu ~i-
njenicu do sada su pre-
}utali doslovno svi istori-
~ari i komentatori ovog
perioda na Balkanu! 

Paradoksalna je, i jo{
gore: istinska je blasfe-
mija! - ~injenica da  poto-
mke onih koji su toliko
ginuli, jo{ i danas okri-
vljuju za kukavi~luk i pre-
vrtljivost, i to upravo po-

tomci onih koji su kroz svo to
vrijeme ostali `ivi i zdravi i
bezbjedni u svojim ku}ama!
Na ovome, ta~nije, na svemu
{to nam se desilo, posebno
tokom minulog stolje}a, izgra-
|en je i negativni stereotip
navodno "na{eg mentaliteta",
da se i prema `ivotu odnosimo
kao prema ru`nom vremenu:
sakrijemo se kad do|e, i da
~ekamo dok pro|e! Ko se tada
krio a ko izlazio na vjetrome-
tinu, vidi se iz navedenih ~i-
njenica! Nasuprot rasprostra-
njene zablude, upravo mi Bo-
{njaci smo znali mnogo vi{e
"sti}i nego ute}i" i posebno
smo znali "na stra{nome mje-
stu opstajati"! Agresija na BiH
od 1992 -1996, i poku{aj ge-

Gostovanje Prof. dr. Ferida Muhi}a u sjedi{tu Bo{nja~kog nacionalnog vije}a 
i njegovo predavanje na temu "Bo{njaci danas" izazvalo je veliko interesovanje 
u Novom Pazaru i cijelom Sand`aku
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nocida nad Bo{njacima, naj-
bolje je pokazao da su Bo{-
njaci, vi{e nego mnogi drugi,
"tvrd orah, vo}ka ~udnovata,
na kom je i toliko vojni~ki i lo-
gisti~ki nadmo}an agresor "zu-
be slomio a nije ga polomio"!
Ne treba zaboraviti brojna stra-
danja Bo{njaka, ali jo{ manje
treba zaboraviti bezbrojne pod-
vige tih istih Bo{njaka!

Danas je potrebno, po{tuju-
}i i razumijevaju}i genetsku,
povijesnu, kulturnu i duhovnu
konstantu `ivota jednog naro-
da kakav mi jesmo, i koji je,

ho}u da vjerujem, najgori i naj-
te`i dio svoje sudbine iza sebe
ostavio, suo~iti se sa realno-
{}u suvereno, zrelo, potpuno
mirno, bez ikakvih kompleksa.
U tom smislu ~ini mi se da bi-
smo sopstvenu sada{nju pozi-
ciju morali uzdi}i i iznad tog
negativiteta, ne podlije`u}i "re-
ssentimentu", odnosnu, ozloje-
|enosti i samosa`aljevaju}em
nezadovoljstvu! Do{lo je vrije-
me u kom je najpre~e strijemi-
ti sopstvenim visinama, iznad
onog parali{u}eg sloja minulih
stradanja i nepravdi, progona i
preseljavanja, preko svih, vi{e
nego bogatih naslaga tuge, ~e-
mera, gubitaka, i uop{te, onog
tragi~nog u na{oj istoriji! Valja
nam se, isto tako, otresti kon-
vulzivnih unutra{njih dilema, pi-
tanja ko smo i za{to smo, ka-

kvi smo, i jesmo li uop{te - to
posebno! 

Ukratko, na{a sitauacija je
danas neuporedivo bolja nego
{to je bila ikada  u posljednjih
stotinu godina. Gotovo svug-
dje na Balkanu, mi smo ve} u
ustavima, mi ve} imamo svoje
zastave, svoje himne, evo ~uli
smo prve akorde jedne od mo-
gu}ih varijanti himne Bo{njaka
Sand`aka; mi ve} imamo svoje
{kole i izvan Bosne, bosanski
jezik je priznat oficijelno u Ma-
kedoniji, na Kosovu, u Srbiji! 

U psiholo{koj ravni, mi  mo-

ramo konstituisati ~vrst i ned-
vosmislen stav o sebi i svom
narodu, pojedina~no, kao i na
kolektivnom nivou, moramo od-
rije{ito i otvoreno, u svim insti-
tucijama, zastupati stvar sop-
stvenog nacionalnog integrite-
ta. Ne dozvoliti uop{te raspra-
vu, ne dokazivati vi{e nikome
ni{ta, a one koji ipak produ`e
za zapitkivanjem i osporava-
njem, prosto ignorisati. Ko nije
dosad nau~io ko smo, neka
nau~i, i mirna Bosna! Ako su,
jedva milion na broju, mogli
izbiti u sam vrh najmo}nije ca-
revine, koja je brojala preko
200 miliona ljudi, i potvrditi se
i kao dr`avnici, i kao vojsko-
vo|e, i kao umjetnici, i kao pje-
snici, kao neimari i kao vidari,
kad je trebalo izi}i na ki{u a ne
~u~ati pod strehom, Bo{njaci

moraju, utoliko prije, danas i
ovdje, u mnogo lak{im i povo-
ljnijim okolnostima, da se afir-
mi{u u svim sferama `ivota! 

Kroz institucije, kroz po{to-
vanje zakona, unutar ili izvan
matice zemlje, svugdje i uvi-
jek, to treba biti apsolutno ja-
sno, Bo{njaci se moraju uklju-
~iti u igru {to je mogu}e prije,
moraju se izboriti za sopstveni
rejting, moraju afirmisati svoj
nacionalni brend! Zastupati
sopstvene politi~ke interese,
ekonomski pragmatizam, kul-
turno samopotvr|ivanje, tamo

gdje smo "svoji na svome"; ta-
mo pak, gdje smo u statusu
nacionalnog kolektiviteta, u
sklopu dr`ave nekog drugog
ve}inskog naroda, moramo sa-
~uvati iste ciljeve, vo|eni prije
svega onim {ta je dobro za tu
zajednicu i dr`avu u kojoj `i-
vimo, ne ocjenjuju}i ni sebe ni
druge kroz prizmu nekih uskih
istorijskih revandikacija!

Toliko puta smo bili najbolji
onda kada je to bilo najpotreb-
nije i najte`e, da je zaista kra-
jni ~as da se odviknemo od to-
ga da se krijemo od ki{e, i mi-
rno i samopouzdano, onakvi li-
jepi, umni i sposobni kakvi i je-
smo, svugdje poka`emo za ka-
kve podvige su sposobni Bo{-
njaci, i svijet darujemo ljepotom
i mudro{}u, dobrotom i pleme-
nito{}u svoje bo{nja~ke rije~i!
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Poslanici Skup{tine Srbije i
Crne Gore usvojili su Evropsku
povelju o regionalnim ili  manjin-
skim jezicima. Na usvajanje tog
dokumenta SCG se obavezala
prijemom u ~lanstvo Savjeta
Evrope (SE) prije ~etiri godine.

Prihvatanjem osnovnih cilje-
va i na~ela tada{nja SCG se
obavezala na 'stvaranje uslova

za olak{anje ili ohrabrivanje
upotrebe regionalnih ili manjin-
skih jezika u govoru i pisanju,
javnom i privatnom `ivotu'. 

Dr`avama ~lanicama SE,
prema slovu Povelje, prepu{te-
no je da izaberu 35 mjera koje
}e da primjenjuju za svaki od
jezika koji uklju~e na njenu lis-
tu. U ~lanu 3. Evropske pove-
lje, SCG je kao manjinske je-
zike u Srbiji navela: albanski,
bosanski, bugarski, ma|arski,
romski, rumunski, rusinski, slo-
va~ki, ukrajinski i hrvatski, a u
Crnoj Gori samo albanski i ro-
mski jezik. Pri tome je preci-
zirano da }e se termin 'teritori-

ja u kojoj su regionalni ili ma-
njinski jezici u upotrebi', odno-
siti na podru~ja u kojima su
regionalni ili manjinski jezici u
slu`benoj upotrebi u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom.

Evropska povelja o regional-
nim ili manjinskim jezicima us-
vojena je 5. novembra 1992.
godine u Strazburu, a stupila

je na snagu 1. marta 1998. i
do sada je rafitikovalo 17 dr`a-
va. Poveljom se defini{u na~e-
la i mjere koje treba da dopri-
nesu o~uvanju i unapre|enju
upotrebe regionalnih ili manjin-
skih jezika. U dokumentu je
istaknuto da su neki od tih jezi-
ka 'u opasnosti od mogu}eg
nestanka', a njihova za{tita

doprinosi odr`anju kulturnog
bogatstva i tradicija Evrope. 

U Povelji se polazi od toga
da je upotreba regionalnih ili
manjinskih jezika u privatnom i
javnom `ivotu neoti|ivo pravo,
a za{tita i njihovo unapre|enje
'ne{to {to ne treba da bude
smetnja zvani~nim jezicima i
potrebi da se oni poznaju'. 

U preambuli Povelje je, ta-
ko|e, istaknuto da njene odre-
dbe ne}e ni na koji na~in uti-
cati na povoljniji tretman regio-
nalnih ili manjinskih jezika ili
na pravni re`im osoba koje pri-
padaju manjinama. Pored to-
ga, kako se ka`e, ni{ta u Po-
velji se ne mo`e tuma~iti tako
'da podrazumjeva upu{tanje u
kakvu aktivnost ili na vr{enju
kakve radnje koji su u suprot-
nosti sa ciljevima UN ili drugim
obavezama prema me|unarod-
nom pravu, uklju~uju}i tu i na-
~ela suvereniteta i teritorijal-
nog integriteta dr`ava'.

Mjere za unapre|enje
kori{}enja bosanskog jezika
u javnom `ivotu u skladu sa

obavezama preuzetim u
~lanu 3. stav 2.

^lan 8. Obrazovanje

Iz ~lana 8. Povelje o regio-
nalnim i manjinskim jezicima,
koji tretira obrazovanje, dr`ava
Srbija je prihvatila da se prim-

IZVJE[TAJI

Preliminarni izvje{taj o sprovo|enju Evropske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima
SA POSEBNIM OSVRTOM NA UPOTREBU BOSANSKOG JEZIKA U REPUBLICI SRBIJI

BOSANSKI JEZIK 
U UPOTREBI - DJELIMI^NO

Sjedi{te Savjeta Evrope

Evropska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima us-
vojena je 5. novembra 1992. godine u Strazburu, a stupila je
na snagu 1. marta 1998. i do sada je rafitikovalo 17 dr`ava.
Poveljom se defini{u na~ela i mjere koje treba da doprinesu
o~uvanju i unapre|enju upotrebe regionalnih ili manjinskih
jezika.
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jenjuje stav 1. a (iii), a (iv), b
(iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g.

Primjena bosanskog jezika
u pred{kolskim ustanovama u
Republici Srbiji ili na teritorija-
ma gdje u ve}em broju `ive Bo-
{njaci ne postoji. Ipak, bosan-
ski jezik se kao jezik komunici-
ranja u pred{kolskim ustano-
vama koristi izuzetno rijetko i
to samo u onim pred{kolskim
ustanovama koje su privatnog
karaktera, ~iji su vlasnici Bo-
{njaci i gdje su djeca koja po-
ha|aju takvu nastavu Bo{nja-
ci. U pred{kolskim ustanova-
ma ~iji je osniva~ dr`ava u upo-
trebi je jezik ve}inskog naroda
(srpski), iako je procenat bo{-
nja~ke djece u tim ustanovama
u Novom Pazaru, Tutinu i Sjeni-
ci i do 90%.

Kada je u pitanju impleme-
ntacija bosanskog jezika na ni-
vou osnovnog obrazovanja ono
se sada sprovodi kroz izborni
predmet "Bosanski jezik sa ele-
mentima nacionalne kulture" -
dva ~asa sedmi~no ili 72 ~asa
na godi{njem nivou u {kols-
kom uzrastu od I do IV razreda
u op{tinama Novi Pazar, Tutin i
Sjenica i samo u jednoj {koli u
Prijepolju, dok u ostalim {kola-
ma u Prijepolju, Priboju i Novoj
Varo{i ne postoji ovakva prak-
sa. Bo{nja~ko nacionalno vije-
}e je nekoliko puta poku{alo
da se aktivno uklju~i u proces
ostvarivanja ovog manjinskog
prava kroz dr`avni {kolski sis-
tem i u Prijepolju, Priboju i No-
voj Varo{i, ali u tim op{tinama
nije do{lo do implementacije
nastavnog predmeta "Bosan-
ski jezik sa elementima nacio-
nalne kulture".

Ni u jednoj {koli, van gore
navedenih, u Srbiji se ne izu~a-
va bosanski jezik ni kao izborni
predmet, a kompletna nastava
na bosanskom kao manjins-
kom jeziku nije organizovana ni
u jednoj {koli na teritoriji Repu-
blike Srbije.

[to se ti~e srednjo{kolskog
obrazovanja, na bosanskom je-
ziku nije nigdje organizovana
nastava u Republici Srbiji. Bosanski jezik u nastavi 

Implementacija bosanskog jezika na nivou osnovnog obra-
zovanja se sprovodi kroz izborni predmet "Bosanski jezik sa
elementima nacionalne kulture" - dva ~asa sedmi~no ili 72
~asa na godi{njem nivou u {kolskom uzrastu od I do IV razre-
da u op{tinama Novi Pazar, Tutin i Sjenica i samo u jednoj
{koli u Prijepolju, dok u ostalim {kolama u Prijepolju, Priboju
i Novoj Varo{i ne postoji ovakva praksa.
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Kada je u pitanju visoko ob-
razovanje, od mjeseca novem-
bra 2006.godine, na novofor-
miranom Univerzitetu u Novom
Pazaru otpo~ela je sa radom
kombinovana Studijska grupa
za bosanski i srpski jezik.

Na teritoriji Republike Srbije
u organizaciji dr`avnih organa
nije bilo aran`mana koji bi obe-
zbjedili izu~avanje historije i ku-
lture koji odra`avaju bosanski
jezik.

^lan 9. Sudske vlasti

Iz ~lana 9. Povelje o regional-
nim i manjinskim jezicima, koji
tretira pravosu|e, dr`ava Srbi-
ja je prihvatila da se primjenju-
je stav 1. a (ii), a (iii), b (ii), c
(ii), d, stav 2. a, b, c, stav 3.

Primjena bosanskog jezika
nije za`ivjela u pravosu|u u Re-
publici Srbiji ni u kakvoj formi i
obliku. Ne postoji nijedan va-
`niji zakonski tekst koji je dos-
tupan na bosanskom jeziku.
Jedan od primjera diskriminaci-
je ove vrste je O{tinski sud u
Novom Pazaru koji sve predme-
te obra|uje na srpskom jeziku
a prijave, dokaze ili zahtjeve,
bilo da su usmeni ili pismeni
smatra neprihvatljivim ukoliko
su na bosanskom jeziku. 

^lan 10. Administrativne 
i javne slu`be 

Iz ~lana 10. Povelje o regio-
nalnim i manjinskim jezicima,
koji tretira administrativne vla-
sti i javne slu`be, dr`ava Srbija
je prihvatila da se primjenjuje
stav 1. a (iv), a (v), c, stav 2.
b, c, d, g, stav 3.c, stav 4. c,
stav 5. 

Situacija u primjeni bosans-
kog jezika kod administrativnih
vlasti i javnih slu`bi se razliku-
je u tome da li je ta javna slu-
`ba u ingerencijama republike
ili lokalne samouprave. Lokalni
parlamenti op{tina Novi Pazar,
Sjenica i Tutin su u svoje statu-
te ~lanom 8. bosanski jezik
proglasili slu`benim jezikom po-

red srpskog jezika i time osigu-
rale da korisnici bosanskog je-
zika mogu slu`beno komunici-
rati sa slu`bama i javnim pre-
duze}ima tih op{tina na bosa-
nskom jeziku. Slu`beni listovi
op{tina Novi Pazar, Tutin i Sje-
nica se pored srpskog {tampa-
ju i na bosanskom jeziku. Kori-
snici bosanskog jezika mogu
na bosanskom jeziku punova-
`no podnijeti usmenu ili pisme-
nu molbu, dokument, tekst, fo-
rmular ili zahtjev slu`bama ili
javnim preduze}ima ~iji su os-
niva~i op{tine Novi Pazar, Tutin
i Sjenica.

Javne slu`be ~iji je osniva~
Republika kao {to su na prim-
jer Policijska uprava, zdravstve-
ne ustanove, Poreska uprava,
Katastar, Zavod za zapo{ljava-
nje, Zavod za za{titu zdravlja,
Po{ta, Telekom, Elektrodistribu-
cija svoje komunikacije obav-
ljaju na srpskom jeziku i nije
poznato da se u bilo kakvoj
vrsti slu`bene komunikacije ko-
risti bosanski jezik. Sva doku-
menta su ispisana na srpskom
jeziku.

Iako Bo{njaci ~ine 41% sta-
novni{tva u Prijepolju, 23% u
Priboju i 9% u Novoj Varo{i, lo-
kalne samouprave ovih op{ti-
na uporno odbijaju da pored
srpskog koji je zvani~an jezik
proglase i bosanski jezik kao
slu`beni. U Prijepolju, Priboju i
Novoj Varo{i upotreba bosan-
skog jezika u zvani~nim komu-
nikacijama nije mogu}a, zbog
~ega je i Bo{nja~ko nacionalno
vije}e tamo{njim tu`ila{tvima
podnijelo krivi~ne prijave protiv
predsjednika op{tina Prijepolje
i Priboj. 

Pe~ati svih institucija u Srbi-
ji (izuzev Vojvodine) su, prema
Zakonu o pe~atima ispisani sa-
mo na srpskom jeziku i nije ih
mogu}e ispisati dvojezi~no. 

Imena tabli naselja, {kola,
kao i ostalih republi~kih institu-
cija i javnih slu`bi, su ispisana
}irili~no i na srpskom jeziku, a
nazivi ulica u svim sand`a~kim
op{tinama, gdje koncentrisano
`ive Bo{njaci su, izuzev u op{-
tini Tutin, ispisana jednojezi~-

no odnosno na srpskom jeziku.
Sva li~na dokumenta su is-

pisana na srpskom jeziku izu-
zev li~ne karte koja }e se pre-
ma novom Zakonu o li~noj kar-
ti {tampati pored srpskog i en-
gleskog jezika i na manjinskim
jezicima.

Odbornicima u lokalnim par-
lamentima i narodnim poslani-
cima u Skup{tini Srbije ~iji je
maternji jezik bosanski dozvo-
ljeno je da se u svojim obra}a-
njima koriste bosanskim jezi-
kom i da skup{tinske materi-
jale dobijaju na bosanskom
jeziku.

^lan 11. Mediji

Iz ~lana 11. Povelje o regio-
nalnim i manjinskim jezicima,
koji tretira medije, dr`ava Srbi-
ja je prihvatila da se primjenju-
je stav 1. a (iii), b (ii), c (ii), d,
e (i), f (ii), stav 2. stav 3.

Upotreba bosanskog jezika
u medijima je izuzetno niska. 

Dr`ava nije donijela odgova-
raju}e odredbe kako bi radiodi-
fuzne ku}e ponudile programe
na bosanskom jeziku. Na dr`a-
vnom javnom servisu (RTS) ne-
ma nijedne sekunde programa
na bosanskom jeziku. 

Dr`ava je pomogla pri osni-
vanju ~asopisa "Bo{nja~ka ri-
je~" koji se {tampa na bosan-
skom jeziku kao i web prezen-
taciju Bo{nja~kog nacionalnog
vije}a. 

Mediji ~iji su osniva~i op{ti-
ne Novi Pazar i Tutin (Regional-
na televizija Novi Pazar i Televi-
zija Tutin) dio svog programa
emituju na bosanskom jeziku. 

Dr`ava Srbija garantuje slo-
bodu direktnog prijema radio
i televizijskih emisija koje se
emituju u susjednim zemljama
na bosanskom jeziku i ne pro-
tivi se ponovnom emitovanju
radio i tv emisija iz susjednih
zemalja na bosanskom jeziku.
Srbija se ne protivi slobodnom
protoku informacija u pisanoj
{tampi na bosanskom jeziku. 

Iako je Srbija kao potpisnica
ove povelje preuzela obavezu
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da interesi korisnika regional-
nih i manjinskih jezika budu za-
stupljeni ili uzeti u obzir u ok-
viru tijela koja se mogu
osnovati u skladu sa
zakonom a odgovorni su
za garantiranje slobode i
pluralizma medija, u Up-
ravnom odboru Javnog se-
rvisa Srbije (RTS) nema
predstavnika manjina od-
nosno korisnika regiona-
lnih i manjinskih jezika
iako oni ~ine gotovo 18%
stanovni{tva Republike
Srbije.

Republi~ka radiodifuz-
na agencija (RRA) pri pod-
jeli frekvencija nije pred-
vidjela dodjelu regional-
nih frekvencija medijima
~iji se program emituje na
bosanskom jeziku. 

Zakon o radiodifuziji
predvi|a da stanice u
koje spadaju mediji na
jezicima manjina, mogu
da emituju program samo
na lokalnom nivou, ali ne
i na regionalnom, dakle i
podru~je Sand`aka.

Prilikom podjele na ra-
diodifuzne oblasti op{tine
Novi Pazar, Tutin, Sjenica
i Ra{ka utvr|ene su kao oblast
br. 2, a op{tine Nova Varo{,
Prijepolje i Priboj kao oblast br.
6. (vidi sliku) iako ove op{tine
tradicionalno ~ine istu regiju .

^lan 12. Kulturne
aktivnosti i pogodnosti 

Iz ~lana 12. Povelje o regio-
nalnim i manjinskim jezicima,
koji tretira kulturne aktivnosti i
pogodnosti, dr`ava Srbija je pri-
hvatila da se primjenjuje stav
1. a, b, c, f, stav 2.

U pogledu kulturnih aktivno-
sti i pogodnosti, posebno bib-
lioteka, videoteka, kulturnih ce-
ntara, muzeja, arhiva, akade-
mija, pozori{ta i bioskopa, kao
i knji`evnosti, proizvodnje filmo-
va, usmenih oblika kulturnog
izra`avanja, festivala i industri-
jske kulture, dr`ava Srbija djeli-
mi~no u~estvuje na podru~jima

gdje je bosanski jezik u upotre-
bi kroz nekoliko projekata kao
{to su Festival sand`a~ke sev-

dalinke, Smotra bo{nja~kih na-
rodnih igara, Sand`a~ki knji`e-
vni susreti. 

Ne postoji primjer u kome je
dr`ava pomogla pri razvijanju
prevodila{tva, sinhronizacije,
nasinhronizacije i titlovanja i ti-
me u~inila pristupa~nost bosa-
nskog jezika djelima nastalim
na drugim jezicima. 

Dr`ava ne ometa odr`avanje
bilo koje kulturne aktivnosti na
bosanskom jeziku na teritori-
ji na kojoj je bosanski jezik u
upotrebi. 

^lan 13. Privredni 
i dru{tveni `ivot

Iz ~lana 13. Povelje o regio-
nalnim i manjinskim jezicima,
koji tretira privredni i dru{tveni
`ivot, dr`ava Srbija je prihvatila
da se primjenjuje stav 1. c.

Bosanski jezik se u privred-

nim ili dru{tvenim aktivnosti-
ma koristi samo u me|usobnoj
komunikaciji korisnika bosans-

kog jezika, dok se privre-
dnici korisnici bosanskog
jezika u komunikaciji sa
strukovnim udru`enjima i
dr`avnim i javnim institu-
cijama od zna~aja za ek-
onomiju i privredu
koriste srpskim jezikom. 

Imena firmi, registro-
vanih marki, proizvoda
kao i obavje{tenja na
sjedi{tima privrednih
subjekata i izlozima
mogu se ispisivati na
bosanskom jeziku.

Sva tehni~ka dokume-
nta, uslovi za upotrebu
odre|enih proizvoda (de-
klaracije) i dr. ispisani su
na srpskom jeziku, kao i
zvani~na dokumenta kao
{to su poreske prijave, fi-
skalni ra~uni, otpremni-
ce, prijemnice itd. 

^lan 14. 
Prekograni~na 
razmjena 

Dr`ava Srbija je u pot-
punosti prihvatila ~lana

14. Povelje o regionalnim i ma-
njinskim jezicima, koji tretira
prekograni~nu razmjenu.

Dr`ava Srbija primjenjuje po-
stoje}e bilateralne i multilate-
ralne sporazume sa zemljama
u kojima se koristi bosanski
jezik u istoj ili sli~noj formi ali
ne inicira sporazume kako bi se
njegovali kontakti izme|u kori-
snika bosanskog jezika (Bosna
i Hercegovina, Crna Gora itd.)
na polju kulture, obrazovanja,
informisanja, stru~nog i konti-
nuiranog osposobljavanja. 

U isto vrijeme dr`ava Srbija
ne ometa kontakte izme|u ko-
risnika bosanskog jezika iz dru-
gih dr`ava sa korisnicima bo-
sanskog jezika u Srbiji na polju
kulture, obrazovanja, informi-
sanja, stru~nog i kontinuiranog
osposobljavanja. 

Pripremio: Nazim Li~ina

Radiodifuzne oblasti u Republici Srbiji
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Simboli su najjednostavnije,
najsa`etije definicije onoga {to
simboli{u. Oni su kao imena.
Heraldi~ka simbolika upravo
ima tu funkciju, funkciju prepo-
znavanja na prvi mah, funkciju
vizuelnog imenovanja i defini-
sanja stvari. 

Upravo se iz prethodne pos-
tavke name}e ideja o pisanju o
jednom ovakvom pitanju, poma-
lo zaboravljenom i zapostavlje-
nom. Ona je mnogo vi{e izaz-
vana spletom historijskih okol-
nosti, i stanja u kome se na{
narod danas nalazi, koje je pro-
dukt istih tih okolnosti, a po-
najvi{e doga|aja iz bliske pro-
{losti. 

Interesantna je pojava, koja
se javlja posljednje decenije
XX vijeka i koja se redefini{e
po~etkom novog milenijuma,
pojava koja ne odgovara post-
modernoj epistemi, savre-
menom vi|enju svijeta, i ideja-
ma koje se ra|aju u postmo-
dernoj filozofiji, multikulturnog
svijeta, pluralizma i razmi{lja-
nju i javnom djelovanju. Treba
tu dodati tendenciju
pogleda na svijet kao
na jedinstvenu cjelinu,
ali sastavljenu kao mo-
zaik od sitnih razli~itih
djeli}a koji, svaki na
svoj na~in, doprinose
funkcionisanju cjeline,
makar nominalno. Na
balkanskim prostori-
ma se, u tom trenut-
ku, ponovo ra|aju ide-
je karakteristi~ne za
po~etak XIX vijeka, ro-
manti~arske ideje stva-
ranja nacionalnih
dr`ava; neoromanti~a-
ri su iskoristili trenu-
tak, prekrajaju}i histo-
riju i konstruiraju}i tra-

diciju, doprinosili su tom cilju.
U tom smislu nije se prezalo
od predstavljanja tu|ih si-
mbola kao svojih i sli~nih pos-
tupaka. 

Savremen javni diskurs opet
name}e kori{}enje nacionalne
simbolike. Me|utim, sada sim-
boli predstavljaju brend, ime,
tako da se name}u kao slika
jedne nacije, sastavljene od po-
jedinaca koji se osje}aju pripa-
dnicima te grupe, a ne grupe
same po sebi. Odnosno, oni su
znak u kom se prepoznaje tzv.
"mali ~ovjek", i kultura svakod-
nevnice, a ne kao simbol levi-
jatanske dr`ave, kao `ivog en-
titeta. 

Zna~aj poznavanja heraldi-
~ke tradicije svog naroda vidi
se iz prethodno navedenih tvr-
dnji, oni se moraju pravilno ra-
zumjeti i interpretirati, dakle i
do`ivljavati upravo onako kako
su u osnovi i zami{ljeni - kao vi-
zuelna predstava jedne cjeline,
jedne grupe. 

Koncept heraldi~kog simbo-
la, koji slu`i za neku vrstu po-

dsjetnika na grupu, jedna je
vrsta kohezionog aparata iste.
U ovom slu~aju radi se o hera-
ldi~koj tradiciji bo{nja~kog na-
roda, zasnovanoj na heraldici
srednjovjekovne bosanske dr`a-
ve i historijskim zbivanjima po-
slije njenog pada i stvaranja
bo{nja~kog etnosa kakav je
danas, te, i samim tim, savre-
menim zna~enjem istih tih sim-
bola.

Srednjovjekovno porijeklo 
heraldike u Evropi 
i heraldika na Balkanu

Korijene heraldike imamo u
krsta{kim ratovima, kada su
se, u cilju me|usobnog prepoz-
navanja i razlikovanja od nepri-
jatelja, evropski krsta{ki vlada-
ri dogovorili kakve boje krstove
da pri{iju na sebe. Kasnije je
problem razlikovanja u bojevi-
ma, u uslovima kada konjanik
ima oklop preko cijelog tijela i
lica, iziskivao rje{enje u vidu vi-
zuelnog simbola prepoznatlji-
vog i ekskluzivnog za jednu os-

obu ili grupu ljudi. 
Feudalni poredak

u~inio je da se oblas-
ni gospodari odlu~e
za svoje znake raspo-
znavanja i sli~no. 

Prvim grbovima se
smatraju grbovi, ozna-
ke na {titu, Valerana
od Melana (1136) ili
Ri~arda od Lusija
(1135). Ana Komnin
detaljno opisuje {tito-
ve krsta{a.

Prvi pisani izvor za
heraldi~ku simboliku
vezuje se za Godfroa
Plantegeneta (@ofroa
Plantad`enet), 1150.
godine, gdje imamo

HERALDIKA

Prilog prou~avanju bo{nja~ke heraldike                                                         Mustafa Balti}

LILIUM BOSNIACUM 
Grbovi predstavljaju ljude ili grupe ljudi, kao da su oni li~no 

Ottfried Neubecker

Bobovac: Rekonstrukcija grba Tvrtka II
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predstavu heraldi~kog krzna i
propetog lava, {to je engleski
grb, dosta kasnije utkan u sa-
vremeni grb Ujedinjenog Kralje-
vstva.  

Razvojem feudalnog dru{t-
va, potreba za razlikovanjem
mo}nih feudalaca se pove}ala,
tako da je svako ubrzo dobio
svoj grb, koji je bio njegovo ek-
skluzivno vlasni{tvo, dobijeno
od suverena. Tome su, pored ra-
tovanja, svakako dosta doprini-
jeli vite{ki turniri, koji su bili
prava parada razli~itih {titova
i oznaka na njima, oklopa, ~e-
lenki i svega onoga {to je bilo
karakteristi~no za evropsku sr-
ednjovjekovnu ikonografiju. 

Grbovi su postajali sve slo-
`eniji, {to je iziskivalo posebna
pravila o pravljenju grbova. Ta-
ko je nastala heraldika, koja je
dobila ime po heraldu, osobi ko-
ja je bila neka vrsta glasnika i
sekretara svoga gospodara i
koja je nosila njegov grb na
sebi. 

Razvoj heraldike prevazi{ao
je okvire i potrebe srednjovje-
kovnog `ivljenja, nastavljala se
razvijati do danas. [tit kao os-
novni heraldi~ki element, kraj-
nje prakti~ne funkcije na po~e-
tku, razvijaju}i se iz pje{a~kog
normanskog do vite{kog got-
skog, postao je samo heraldi-
~ka slika, ponekad barokno kit-
njast, da u stvarnosti takav

nije mogao postojati, {to tako-
|e va`i i za ostale dijelove
grba. 

Izvori za srednjovjekovnu
heraldiku su razni grbovnici i
turnirske hronike, ~esto pe~a-
ti, odje}a, materijalni ideolo{ki
spomenici, etc. Najva`niji do-
kumenti iz kojih crpimo sazna-
nja o grbovima iz tog perioda
su: "Ciri{ki grbovnik" (XIV v.),
"Knjiga kralja Renea" (XV v.),
opisi turnira u "Manesovom ru-
kopisu" (XIV v.), te opis turnira
sa sabora u Konstanci (1415.
god.) i mnogi drugi. 

Heraldika je nastala, dakle,
u Zapadnoj Evropi, pod nave-
denim okolnostima. Samim tim,

ona nije imala univerzalan kara-
kter. Isto~ne civilizacije imale
su svoje ambleme, simboliku,
neku vrstu "heraldike", me|u-
tim ona se u fundamentu raz-
likovala od onoga {to danas
poznajemo kao heraldiku. Raz-
lozi za to su mnogobrojni, od
druga~ijeg, centralizovanog dru-
{tvenog sistema, na~ina rato-
vanja, na~ina `ivljenja, uvjere-
nja etc. Stoga je i dio Balkana
pod bizantijskim utjecajem, ~i-
ja se semiotika razlikovala od
feudalno zapadnoevropske, ve-
oma kasno po~eo razvijati svo-
ju heraldiku. To va`i za Srbiju,
u kojoj se grbovi pojavljuju tek
od XIV vijeka i to veoma stidlji-
vo, sa prisustvom  bizantijskih

simbola. Ostatak isto~nog Bal-
kana je u sli~oj situaciji, dok je
na Zapadu dana{nja Hrvatska
bila pod Ugarskom vla{}u, te
je samim tim izostala dr`avna
heraldika, ali su oblasni grofo-
vi imali svoje grbove, te je tako
grb sa {ahovnicom jedan od
najstarijih. 

Heraldi~ka tradicija balkan-
skih dr`ava ba{tini se na kas-
nijim ilirskim grbovnicima, ro-
manti~arskom pokretu za oslo-
bo|enje, da bi se tek u XIX vi-
jeku oformila, a njen razvoj bio
prekinut pojavom socijalizma.

Bosna je bila pod neposred-
nim utjecajem Ugarske i zapad-
nih zemalja, bila je nezavisna,

imala je u narodu svoju religiju,
zvani~no pokorna Papi, a feu-
dalni poredak u njoj veoma raz-
vijen, {to sve skupa omogu}a-
va razvoj heraldike u pravom
smislu. Heraldi~ka tradicija
srednjovjekovne Bosne vrlo je
~esto bila predmet svojatanja
onih koji su imali pretenzije
prema njoj, {to je u posljednjoj
deceniji dovedeno do apsurda.

Izvori za prou~avanje 
bo{nja~ke heraldike

Podaci koji omogu}avaju ne-
dvosmislenu rekonstrukciju gr-
bova bosanske vlastele i dina-
stija i vlastele, razli~ite su pri-
rode. Za najva`niji heradi~ki i

Bobovac: rekonstrukcija heraldi~kog simbola Stjepana Ostoji}a
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nacionalni simbol - ljiljan, his-
torijski dokazi nalaze se od pe-
rioda kralja Tvrtka I Kotroma-
ni}a (1353-1377/ban, 1377-
1391/kralj), pa do kraja sre-
dnjovjekovne bosanske dr`ave
i najstarijeg dijela turske upra-
ve. 

Ljiljan se gubi tokom XVII,
da bi se opet povratio nastan-
kom moderne BIH. Direktni iz-
vori su novac bana Stjepana II

Kotromani}a, njegov pe~at, pe-
~ati kralja Tvrtka I, Stjepana
Dabi{e, revers velikog pe~ata
kralja Ostoje sa povelje Stjepa-
na Toma{evi}a. Kao neposred-
ni dokaz treba uzeti i posmrtni
pokrov kralja Tvrtka I iz grobni-
ce u Arnautovi}ima. Posredni

dokazi, ali veoma bitni za tradi-
ciju kori{}enja ljiljana, su i oni
koji poti~u sa kamene plastike
u kraljevskom gradu Bobovcu. 

Kasniji i dosta nesigurniji
izvori su ilirski grbovnici, prije
svega Fojni~ki, kao najpoznati-
ji, zatim Beogradski etc. 

[to se ti~e ostale bosanske
vlastele, najbitniji su ilirski gr-
bovnici, koji su naj~e{}e kraj-
nje nepouzdani, ali ima i kame-
ne plastike.

Grb Kotromani}a

Kotromani}i su najpoznatija
bosanska dinastija, njhovi he-
raldi~ki simboli utkani su u na-
cionalnu simboliku, i predstav-
ljaju osnovu dr`avne heraldike.
Ova dinastija je obilje`ila sred-
njovjekovnu Bosnu. Na vlast su
do{li zahvaljuju}i srodstvu sa
banom Matijom Ninoslavom, a
zavr{ili odrubljivanjem glave
kralju Stjepanu Toma{evi}u i
odvo|enjem djece kralja Toma-
{a, koji primaju islam i napu{-
taju bosanski prijesto.

Prijezda I (1250-1287) ban
Stjepan I Kotromani} (1290

-1310) ban
Stjepan II Kotromani} (1314-

1353) ban
Tvrtko I  (1353-1377/1377

-1391) ban/kralj
Stjepan Dabi{a (1391- 1395)

kralj
Jelena Gruba, `ena Stjepa-

na Dabi{e (1395-1398) kralj
Stjepan Ostoja (1398-1404

/1409-1418) kralj
Stjepan Ostoji} (1418-1421)

kralj                                 ?
Stjepan Toma{ (1443-1461)

kralj
Stjepan Toma{evi} (1461-

1463) kralj
Sigismund/Ishak, sand`ak-

beg

U ilirskim grbovnicima, koji
nisu pouzdani, postoji razlika
izme|u grba Kotromani}a i tzv.
Tvrtkovi}a, odnosno, pravi grb
Kotromani}a vezuje se za Tvrt-
kovi}e, tj. Tvrtka I i njegove na-
sljednike. Tako se, kao grb St-
jepana II Koromani}a, pominje
crvena lenta na srebrenom {ti-
tu. Nema sumnje da je ovaj grb
apokrifan. 

Bobovac: kapitel stuba iz Donje palate i njegova rekonstrukcija



5 Bo{nja~ka rije~  

Januar - mart 2007. ��29

Za grb Kotromani}a postoje
jasni dokazi, kako u kamenoj
plastici u Bobovcu, o ~emu }e
biti rije~i kasnije, tako u ve}
pomenutim pe~atima i novcu.

Na aversu velikog "obistranog"
pe~ata kralja Tvrtka i kralja
Dabi{e iz 1395. vidi se nama
poznati grb sa ljiljanima, dakle,
na gotskom {titu podijeljenom
srebrenom lentom, nalaze se
po tri ljiljana u svakom polju.
Ista ta predstava se javlja i na
reversu pe~ata kralja Ostoje sa
povelje Stjepana Toma{evi}a.
Ovaj grb, zlatom izvezen, nalazi
se na pla{tu kralja Tvrtka I iz
njegove grobnice u Arnautovi-
}ima, kod Visokog. Tako|e se
nalazi na njegovom zlatniku.

Tvrtko II izbacuje ljiljane sa

grba Tvrtka I, dok Ostoja u grb
Kotromani}a ubacuje krunu.
Osim krune, u grb ubacuje i
slovo T, da bi se na grbu nje-
govog sina na{lo i ST ispod

krune. Ovako pojedi-
ni ~lanovi kraljevske
dinastije Kotromani-
}a oslikavaju svoju
te`nju za prevla{}u,
a heraldika predstav-
lja refleksiju politi~ke
situacije zemlje. 

U svakom slu~aju,
na pe~atima se, pored li~nih
grbova svakog vladara, skoro
uvijek pojavljuje i Tvrtkov grb,
koji se javlja kao motiv po
nekoliko puta na jednoj pred-
stavi. Naime, vrlo ~esto se pri-
kazuje konjanik koji nosi {tit

sa ovim simbolima, a i na dola-
mi njegovog konja nalazi se
ista predstava.

Neke kasnije rekonstrukcije
ovog grba, zasnovane na svim

ovim predstavama, a i materi-
jalnim dokazima iz Bobovca, i
prikazima iz ilirskih grbovnika,
opisuju grb Kotromani}a na slje-
de}i na~in: Na gotskom {titu
plave boje podijeljenom srebr-
nom trakom nalaze se po tri

zlatna ljiljana u sva-
kom polju. [tit je uok-
viren zlatom. [lem je
duboki zatvoren, na
kom se nalazi ljiljano-
va kruna, i ~elenka od
paunovih pera. 

Kosa~e

Za srednjovjekovnu
heraldiku bosanskih
vlasteoskih porodica,
ali bez utjecaja na bu-
du}u heraldiku Bosne,
interesantna je poro-
dica Kosa~e. Rekonst-
rukciji njihovog grba
poslu`io je prije svega
grb na kruni ku}ne cis-
terne u Dubrovniku,

Ulomak sa nadgrobne plo~e kralja Toma{a

Grb Stjepana Vuk~i}a Kosa~e

Osmanlijska "heraldika" u Bosni
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pe~ati Vladislava Hercegovi}a
1466., hercega Vlatka 1470.
go-dine, i nadgrobna plo~a sa
groba kraljice
Katarine u Ri-
mu iz 1478.,
na kojoj su se
navodno nala-
zili grbovi Kot-
romani}a, Bo-
sne i Kosa~a,
a koje je nacr-
tao A. Evans.  

Kosa~e, ko-
je su u bliskoj
vezi sa posljed-
njim bosanskim
vladarima, njihov ro-
dona~elnik je Sandalj
Hrani}, njegov potomak
herceg Stjepan Vuk~i} Ko-
sa~a je najpoznatiji, da bi pos-
ljednji predstavnik ove velika-
{ke porodice bio veliki vojsko-
vo|a Ahmed - pa{a Hercegovi}
Kosa~a, beglerbeg Anadolije i
veliki vezir carstva. 

Grb Kosa~a je, nesumnjivo,
izgledao ovako: na {titu tipa
tar~a nalaze se tri trake, na
~elenci je lav koji dr`i zastavu
sa duplim krstom. Boje su re-
konstruisane na osnovu ilirs-
kih grbovnika i nisu tako pouz-
dane, a po njima su trake sre-
brene, a {tit je crven.

Osmanlijska "heraldika"  
u Bosni

Specifi~ne osmanske insig-
nije, dr`ave, vojske, dinastije  i
drugih institucija, nisu iste os-
nove kao heraldika evropskog
podru~ja. Simboli koji se veo-
ma rano javlju u Osmanskom
carstvu su polumjesec i zvijez-
da. O porijeklu ovih simbola vo-
de se mnoge rasprave, ta~no
porijeklo i funkcija za sada su
nepoznati. 

Sultan Mehmed II Fatih uvo-
di kao poseban simbol tri polu-
mjeseca, koje nalazimo na nje-

govom pe~atu, a koje kasnije
za svoj znak uzimaju janji~ari.
Ovaj simbol, kao {to je pozna-

to, posebno je va-
`an za Bo{njake.
Preuzimanjem hi-
lafeta od strane
sultana Selima I,
uvode se novi si-
mboli kao {to je
dvosjekla sablja,
odnosno zulfikar
sablja, sa dvije
o{trice. To je kara-

kteristi~ni ma~ Ali-
je r.a.

U tom periodu Bo-
sna postaje sastavni

dio carstva, a Bo{njaci
kao prethodna bosanska

vlastela, uglavnom postaju
novi ratni~ki i spahijski sloj

dru{tva. Simbole koje preu-
zimaju od Turaka ugra|uju u
svoje, te tako
nastaje zastava
bosanskog be-
govata, kao je-
dine autohtone
bosanske insti-
tucije, koja je
istovjetna sa
dana{njom zas-
tavom IZ, dakle
srebrni polumje-
sec i zvijezda na
zelenoj podlozi.
Ovo je i bio barjak
pod kojim se vodio
ustanak za autonomiju
Bosne, 1831. godine pod
vo|stvom Husein-kapetana
Grada{~evi}a/Zmaja od Bos-
ne. Sve do aneksije BIH od

Austro-Ugarske ovo je zastava
Bosne.

Savremena 
bo{nja~ka heraldika 

Dug period nacionalne nesv-
jesnosti Bo{njake je su{tinski
razdvojio od svojih simbola.
Oni se vi{e nisu mogli identi-
fikovati ni sa njima ni sa bilo
~im, jer su bili sasvim odro-
|eni, a i samoj Bosni bila je
izbrisana historija. Vrlo brzo se
kao simbol ponovo restaurira
ljiljan, i grb srednjevjekovne Bo-
sne, sa kojim se Bo{njaci kao
narod identifikuju. Ovaj heral-
di~ki elemenat je kroz historiju
dobio i svoju posebnu stilizaci-
ju lilium bosniacum, karakteri-
sti~nu samo za nas. 

U Sand`aku, gdje su Bo{nja-
ci tako|e autohtoni, pojavio se

novi grb, koji je
spoj bosanske
srednjovjekov-
ne heraldi~ke
tradicije i os-
manlijsko isla-
mskog uticaja
u na{oj kultur-
noj ba{tini. He-
raldi~li posma-
trano nastao je

mar{alovanjem,
spajanjem grba

Bosne (Kotromani-
}a) i janji~arskog si-

mbola Mehmeda Fati-
ha. Ovaj grb, moglo bi

se re}i, na najbolji na~in
oslikava kulturnu tradiciju i
identitet na{eg naroda. 

Literatura:

An|eli}, P. 1973. Bobovac i Kraljeva Sutjeska, Sarajevo
Imamovi}, M. 2007. Historija Bo{njaka, Centar za bo{nja~ke studije, Novi Pazar
Neubecker, O. 1979. A guide to Heraldry, London
Palavesta, A., Spasi}, D., Mr|enovi}, D. 1991. Rodoslovne tablice i grbovi srpskih dinastija i vlastele, Beograd

Dug period nacionalne nesvjesnosti Bo{njake je su{tinski
razdvojio od svojih simbola. Oni se vi{e nisu mogli identifiko-
vati ni sa njima ni sa bilo ~im, jer su bili sasvim odro|eni, a i
samoj Bosni bila je izbrisana historija. Vrlo brzo se kao simbol
ponovo restaurira ljiljan, i grb srednjevjekovne Bosne, sa kojim
se Bo{njaci kao narod identifikuju. Ovaj heraldi~ki elemenat
je kroz historiju dobio i svoju posebnu stilizaciju lilium bosni-
acum, karakteristi~nu samo za nas. 
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Male nacije je ujedinjavala
volja i osje}anje da pripa-
daju istom istorijskom ko-

lektivitetu, makar po istom hti-
jenju da ne budu anektirane
ovoj ili onoj susjednoj velikoj
sili. 

3.2. Nastanak malih nacija 
Srednje i Isto~ne Evrope

"Ve}ina novih dr`ava {to su
izgra|ene na ru{evinama starih
carstava nije mogla biti manje
'multinacionalna' nego stare 'ta-
mnice naroda' na ~ije su mjes-
to one stupile. Glavna promje-
na sastojala se u tome, {to su
sada dr`ave bile u prosjeku zna-
tno manje i {to su 'ugnjetavani
narodi' koji su `ivjeli u njima po-
stali 'ugnjetavane manjine'.
Masovno protjerivanje ili uni{te-
nje manjina bila je logi~na po-
sljedica poku{aja da se Evropa
kao kontinent podijeli na terito-
rijalno povezane dr`ave, {to bi
ih naseljavalo etni~ki i jezi~ki
homogeno stanovni{tvo"

Eric Hobsbawn

Za razliku od zapadnoverop-
skih malih nacija koje su se re-
lativno rano izborile za politi~ku
i kulturnu autonomiju, dr`ave
Srednje i Isto~ne Evrope mora-
le su pri~ekati po~etak XX vije-
ka kako bi se izborile za svoja

prava. Formiranje nacije na ovim
podru~jima bilo je onemogu}e-
no uslijed pritiska tu|inske vla-
sti koja je bila oli~ena u impe-
ratoru, caru, sultanu. Kraj I sv-
jetskog rata u kojem su se
Austro-Ugarska i Turska na{le

na strani pora`enih sila, te Ok-
tobarska revolucija u Rusiji
(1917) dovele su do pada vla-
daju}ih dinastija i raspada car-

stava, {to nije zna~ilo jednosta-
vnu uspostavu novih dr`ava po
nacionalnom klju~u. Hobsbawm
dobro primje}uje da je takav
princip u multietni~koj Srednjoj
i Isto~noj Evropi bio te{ko pro-
vediv. Do{lo je do divergencije

dr`avnih i etni~kih granica, {to
je dovelo do nastanka jezi~kog
nacionalizma i do haoti~nog mi-
je{anja naroda(64) koji je iskusio

JEZIK I OBRAZOVANJE

Mr. Samra Tahirovi} - Ljuca

GLOBALIZACIJA i njen uticaj na
socio-kulturolo{ki aspekt
malih nacija (III)
Odr`ivost i razvoj jednog nacionalnog jezika ujedno podrazumijeva razvoj nacionalne kulture,
knji`evnosti i umjetnosti, a u slu~aju da se odre|ena grupa lingvisti~ki asimilira u dominantnu
grupu onda zna~i da ona gubi svoju kulturu, tradiciju, umjetnost. U nacionalnim dr`avama
ve}inska nacija koja je stvorila dr`avu nastoji asimilirati pripadnike manjinskog naroda ili manji-
na, dok manjinski narodi koji imaju vlastit jezik, kulturu i obi~aje, `ele se odr`ati kao odvojena
samoupravna i kulturna dru{tva koja `ive i rade na vlastitim jezicima

64. 64. Bibo Istvan, Beda malih isto~noevropskih dr`ava, Novi Sad, 1996, str 50.
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{ta zna~i osje}ati se ugro`e-
nim, izgubljenim, ili trpjeti pod
neprijateljskom, tu|inskom vla-
{}u vlastita sveta mjesta na-
cionalne istorije.

U slu~aju zapadnoevropskih
nacija, kako u kolektivnoj svije-
sti tako i u stvarnosti, postojala
je realnost vlastitog dr`avnog i
nacionalnog okvira, prestonica,
politi~ka priviknutost na zajed-
ni{tvo, jedinstvena dru{tvena
elita, dok je u Isto~noj Evropi
nacionalni okvir uvijek bio ne-
{to {to je trebalo stvoriti, za
{ta se trebalo izboriti i stalno
~uvati ne samo od instrumena-
ta vlasti, nego i od ravnodu{no-
sti dijela vlastitog stanovni{tva
i od kolebljive prirode nacional-
ne svijesti(65). Slijede}i primjer
francuskog razvitka nacije koji
je veoma uspje{no priklju~ivao

inojezi~ne manjine u jedinstve-
nu nacionalnu svijest, te iza ko-
jeg je stajao dugogodi{nji kultu-
rni razvitak, politi~ki okvir, cent-
ralna vlast, nacionalna svijest i
presti` Francuske revolucije,
male novoro|ene nacije Sred-
nje Evrope, koje, tek {to su se
oslobodile dugogodi{njeg pri-
tiska tu|inske vlasti, nai{le su
na te{ke, grani~ne sporove sa
ve}inom svojih susjeda, {to je
dovelo do ~itavog niza ratnih

katastrofa, iz ~ega je proistekla
jo{ ve}a neizvjesnost nacional-
nih bi}a i teritorijalnog statusa.
Zemlje Srednje i Isto~ne Evrope
su u trenutku formiranja dr`ava-
nacija bile pune strahova, jer
nisu raspolagale zrelim demo-
kratijama, i budu}i da su bile
obuzete strahom, nisu bile u
stanju ni da ih izrade.

3.3. Balti~ke male nacije: 
Estonija, Latvija i Litvanija

Tokom osamnaestog i devet-
naestog vijeka, kada je izgrad-
nja nacija i nastanak nacional-
nih jezika u Zapadnoj Evropi bio
prominentan problem, Balti~ke
zemlje: Estonija, Latvija i Litva-
nija su `ivjele unutar Ruskog
carstva. Na Zapadu su, kao {to
smo ve} vidjeli, mnogi mali na-

rodi izgubili jezike jer su bili asi-
milirani tokom procesa formi-
ranja velikih nacija. Estonci, La-
tvijci i Litvanci su izbjegli taj
problem, jer, iako su broj~ano
predstavljali male narode, usp-
jeli su se oduprijeti procesu
asimilacije od strane imperijal-
ne carske Rusije. [tavi{e, ova
su tri naroda od druge polovine
devetnaestog vijeka zapo~ela
proces izgradnje nacije, ali ne i
dr`ave-nacije.(70) Rusija, s  druge

strane, nije bila "`ustar pro-
voditelj asimilacije" {to zbog
slabog ekonomskog razvoja {to
zbog kasnog sprovo|enja ma-
sovne edukacije. Jo{ jedan zna-
~ajan razlog koji se tome prido-
daje je i slab odjek ruskog na-
cionalizma, koji kao da nije po-
stojao kroz rusku istoriju, {to
zna~ajno obja{njava raspad ca-
rske Rusije (1727-1917) i Sov-
jetske unije (1922-1991). Kao
rezultat tome, nakon Prvog sv-
jetskog rata, balti~ki narodi su
izbjegli propadanje Ruskog car-
stva i o~uvali su nacionalne je-
zike, koji su, izme|u dva svjets-
ka rata, postali slu`benim jezi-
cima neovisnih dr`ava Estonije,
Latvije i Litvanije. Me|utim, go-
dine 1940. balti~ke zemlje su
nasilno bile anektirane od stra-
ne Sovjetske unije i onda ka-
da su dobile neovisnost 1990-
1991. godine, u okviru njihovih
granica, posebno Latvije i Esto-
nije, zadr`lo se dosta pripadni-
ka ruske nacionalne manjine. 

3.4 Bezdr`avne male nacije 

Kao {to smo vidjeli, u nacio-
nalnim dr`avama ve}inska naci-
ja koja je stvorila dr`avu nasto-
ji asimilirati pripadnike manji-
nskog naroda ili manjina, dok
manjinski narodi koji imaju vla-
stit jezik, kulturu i obi~aje, `ele
se odr`ati kao odvojena  samo-
upravna i kulturna dru{tva koja
`ive i rade na vlastitim jezicima.
Ova vrsta zabrinutosti za kultu-
rnu opstojnost je zajedni~ka
osobina gotovo svih manjinskih
nacionalizama {irom svijeta.
Primjer su Baski, Katalonci, Ve-

65. Ibid., str. 51.

66. Le concept de la petite nation n'est pas quantitatif; il désigne une situation, un destin: les petites nations ne con-
naissent pas la situation heureuse d'être là depuis toujours et à jamais; elles sont toutes passées, à tel ou tel moment
de leur histoire, par l'antichambre de la mort; toujours confrontées à l'arrogante ignorance des grands, elles voient leur
existence perpetuellement menacée ou mise en question.

67. Kundera Milan u Le désir d'être grand, http://www.circem.uottawa.ca/pdf/lesdesirdetregrand.pdf

68. Bibo Istvan, Beda malih isto~noevropskih dr`ava, Novi Sad, 1996, str. 51.

69. Zemlje Srednje i Isto~ne Evrope odupiru se op}em principu priznavanja manjinskog nacionalizma, kao i specifi~noj
ideji federalizma ili drugih formi manjinske autonomije.

70. Järve Priit, Languages Battles in the Baltic States, in Nation-building, Ethnicity and Language Politics in Transitions
countries, Budapest: Open Society Institute, 2003, str. 76.

U slu~aju zapadnoevropskih nacija, kako u kolektivnoj svi-
jesti tako i u stvarnosti, postojala je realnost vlastitog dr`av-
nog i nacionalnog okvira, prestonica, politi~ka priviknutost na
zajedni{tvo, jedinstvena dru{tvena elita, dok je u Isto~noj Ev-
ropi nacionalni okvir uvijek bio ne{to {to je trebalo stvoriti, za
{ta se trebalo izboriti i stalno ~uvati ne samo od instrumena-
ta vlasti, nego i od ravnodu{nosti dijela vlastitog stanovni{tva
i od kolebljive prirode nacionalne svijesti.
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l{ani, [koti, Flamanci, dakle,
sve kulturne zajednice koje se
nalaze unutar granica dominat-
ne nacije. Obzirom da svaka od
velikih nacija: [panjolska, Bel-
gija, Velika Britanija ima po jed-
nu veliku etniju ~ija jezi~na po-
sebnost ima zvani~an status,
kod malih etnija jezik postaje
klju~ni element za tra`enje pra-
va i zasebnog etni~kog, kultur-

nog, vjerskog i drugih identite-
ta.(71) Katalonija, na primjer, da-
nas predstavlja politi~ki i eko-
nomski sna`nu regiju, a njeni
stanovnici najve}a su jezi~ka
manjina na cijelom kontinentu.
Danas blizu 90% Katalonaca
govori svojim jezikom, {to je
vrlo neuobi~ajeno za evropske
manjine (unutar kojih se oni  ne
mogu, a i ne `ele svrstati(72)). 

Nedr`avotvornost ovih nacija
je te{ko objasniti, obzirom da
su u Evropi nastale i odr`ale se
druge male dr`ave kao {to su:
Andora, San Marino, Luksem-
burg. Profesor Sini{a Tatalovi}
navodi tri osnovna obja{nje-
nja(73):

- radi se o relativno malobro-
jnim narodima koji su se uslijed
slo`enih historijskih i dru{tve-
no-ekonomskih uvjeta na{li "ut-
opljeni" u ve}inskom narodu,

- njihova nacionalna energija
u klju~nom periodu istro{ila se
na osvajanje vi{ih oblika dru{-
tvene organizacije i na~ina proi-
zvodnje, {to ih je udaljilo od po-
liti~kih zadataka vezanih za ko-
nstituiranje dr`ave,

- uslijed pasivnog stava pre-
ma formiranju nacionalne dr`a-

ve, ovi su narodi propustili is-
torijsku {ansu da konstituiraju
nacionalnu dr`avu.

Gellner smatra da su naci-
onalizmi proto-nacija, odnosno
nacionalizmi pod-dr`avnih kole-
ktiviteta legitimni i da se treba-
ju svrstati ne u potencijalne,
ve} u stvarne nacionalizme.(74)

Jer, nagla{ava Gellner, mnogo
je na svijetu dr`avica koje su

nastale bez povlastice naciona-
listi~kog blagostanja i koje ne
zadovoljavaju nacionalisti~ke kri-
terije politi~ke legitimnosti: sve
su one rasute po globusu kao
ostaci prednacionalisti~kog do-
ba, ponekad stvorene kao us-
tupci geografskim slu~ajnosti-
ma ili politi~kim kompromisima.
Anthony D. Smith je isto tako is-
tako da Katalonci tvore naciju,
zato {to raspola`u teritorijom,

jezikom, obrazovnim sistemom,
specifi~nom ekonomijom i pra-
vom da ubiru poreze(75). On je
priznao da katalonska dr`ava
nije suverena utoliko {to nema
spoljne politike neovisne od spo-
ljne politike {panjolske dr`ave,
ali, po njemu, nacija postoji u
onoj mjeri u kojoj postoji zajed-
nica katalonskih gra|ana!

Glava III
Globalizam i nacionalizam

1. Globalizam 
i nacionalizam

Proces globalizacije ~esto je
nezamjetljiv sa ideologijom glo-
balizma. Dok globalizacija pre-
dstavlja historijski, kulturalni i
politi~ki proizvod - strukturalnu
snagu koju neko mo`e ili voljeti
ili prezirati - globalizam, preds-
tavlja jednu ideologiju, niz ide-
ja, vrijednosti i principa koje pr-
omovira partikularna grupa na-
roda. Kao bilo koja druga ide-
ologija, globalizam te`i ka us-
postavljanju hegemonije i za ra-
zliku od globalizacije koja pred-
stavlja historijski proces, globa-
lizam (upravo kao i nacionali-
zam ili socijalizam) predpostav-
lja ideal o tome kako bi na{ svi-
jet trebao biti organiziran.(77)

U savremenom svijetu, me-
|utim, suo~avamo se sa dvije
dominatne ideologije koje su
me|usobno isklju~ive i opre~-
ne: globalizam i nacionalizam.  

Globalizam je prije svega vi-
|en i tuma~en kao integrativan,
progresivan i emancipiran, a na-
cionalizam kao regresivan, de-
zintregativan, kao ostatak pro-
{losti. Me|utim, ove dvije ideo-
logije koliko god da su opre~ne
i neuskladive imaju i zajedni-
~kih karakteristika. Obje imaju

71. Nagle J.Klaus, Transcending the National/Asserting the National, National Europe Centre paper No.40, 2002.  

72. Tatalovi} Sini{a, Manjinski narodi i manjine, Zagreb: Prosvjeta, 1998. god, str. 48.

73. Ibid.

74. Gellner Ernest, Nacije i nacionalizam, Zagreb: Politi~ka kultura, 1998. god.

75. Smith, 1986, str.166 u Shnapper Dominique, Zajednica gra|ana: o modernoj ideji nacije, Novi Sad, 1996, str. 60

76. Sini{a Male{evi}, Globalism and Nationalism: which one is bad?, Development in Practice, Nov99, Vol. 9 Issue 5, p
579, Academic Search Premier (database-online); Boston, MA.: EBSCO Publishing

77. Ibid.

Zemlje Srednje i Isto~ne Evrope su u trenutku formiranja
dr`ava-nacija bile pune strahova, jer nisu raspolagale zrelim
demokratijama, i budu}i da su bile obuzete strahom, nisu bile
u stanju ni da ih izrade.
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za cilj da intepretiraju prirodu
socijalne stvarnosti unutar koje
`ivimo. Ali interpretiraju}i tu re-
alnost, obje tra`e da uspostave
hegemoniju, predstavljaju}i se
kao jedino "ispravne" da sag-

ledaju socijalnu stvarnost. Obje
su ideologije moderne i preds-
tavljaju odgovor radikalnoj pro-
mjeni koji donosi proces globa-
lizacije. I kao takve, kao ideo-
logije, one integriraju i pozitivne
i negativne efekte. 

Globalizam daje prednost in-
dividui sa svim njenim potreba-
ma i slobodama, jer podrazumi-
jeva da individualna sloboda
ima prednost nad autoritetom,
jednako{}u i pravdom. Globali-
zam, kao ideologija, vjeruje u
progres i racionalnost, a pred-
la`e pomjeranje dr`avnih grani-
ca i slobodan protok dobara,
usluga i ljudi. Tako|er, globali-
zam podr`ava kretanje i kultur-
nu razmjenu kao sredstva za
reduciranje stereotipa i predpo-
stavki(78). On se opire  ideji dr`a-
ve-nacije, ali podr`ava kontine-
ntalne i druge globalne integra-
cije. Globalizam vjeruje u teh-
nologiju i tehnolo{ki razvoj koji
svaku individuu ~ine neovis-
nom o prostoru i vremenu. 

Nacionalizam, s druge stra-
ne, predpostavlja da smo "mi"
~lanovi partikularne grupe unu-
tar koje smo ro|eni i unutar
koje dijelimo zajedni~ku kulturu
i vrijednosti. Odanost prema ku-
lturi partikularne grupe pretho-
di `eljama njenih individualnih

~lanova. Grupa, nacija, njeguje
ideju jednakosti me|u svojim
~lanovima ili "duboko horizona-
talno drugarstvo"(79).  Nacionali-
zam promovira solidarnost me-
|u ~lanovima zajednice i potre-

bu za o~uvanjem kulturne jedin-
stvenosti. Nacionalna ideologi-
ja brani kolektivnu, ali ne indi-
vidualnu raznolikost, ona te`i
ka razvijanju osje}anja solidar-
nosti i ljubavi me|u ~lanovima.
Uklju~enost i ljubav za "nas"
~esto postaje isklju~enost i
mr`nja drugih. Za{tita i o~uva-
nje "na{eg na~ina `ivota" ~esto
vodi ka narodnoj autarkiji i
nekriti~noj procjeni da sve {to
je "na{e" je bo`ansko i veli~an-
stveno. Kolektivno obo`avanje
nacije, posebno u etni~kom ob-
liku,  mo`e nas u~initi nepovje-
rljivim spram vrijednostima dru-
gih kultura i dru{tava ili bilo ~e-

ga {to se razlikuje od na{e tra-
dicije. A to mo`e voditi rasizmu,
etni~koj mr`nji, genocidu.

2. Uspon globalnog 
gra|anskog dru{tva

Kraj hladnog rata je donio
prilago|enje i novu raspodjelu
mo}i u domenu odnosa izme|u

dr`ava, tr`i{ta i civilnih dru{ta-
va. Nacionalne vlade ne gube
autonomiju u globaliziranoj eko-
nomiji ve} u~estvuju u raspod-
jeli mo}i -  uklju~uju}i politi~ke,
dru{tvene i sigurnosne uloge
koje po~ivaju u jezgru suvere-
niteta, sa svijetom biznisa, me-
|unarodnim organizacijama i
mnogobrojnim udru`enjima gra-
|ana poznatijim kao NGO (nev-
ladine organizacije).(80) Period
~vrste koncentracije mo}i u ru-
kama dr`ava, koja je uspostav-
ljena 1648. godine, postiza-
njem Westphalskog mira, je za-
vr{en, makar za dogledno vrije-
me. Raspadaju se fundamenti
Westphalskog mira kao {to su:
dr`ave sa nepromjenljivom teri-
torijom i koncentracijom ukup-
nih vrijednosti samo unutar gra-
nica; postojanje samo jednog
autoriteta koji upravlja svakom
teritorijom i koji ima jedinstve-
no pravo njenog predstavljanja
van njenih granica te neposto-
janje autoriteta koji je iznad dr-
`ave.(81) Nasuprot tome, pove-
}ava se va`nost drugih pitanja
koja cirkuliraju i oblikuju `ivote i
ekonomije uz veoma malo uva-
`avanje politi~kih granica - no-
vac, protok informacija, zaga-
|e-nje ~ovjekove okoline i popu-
larna kultura. Me|unarodni sta-
ndardi koji se uspostavljaju po-

stepeno po~inju da prevladava-
ju te`nje za nacionalnom ili regi-
onalnom posebno{}u. ^ak i na-
jmo}nije zemlje tragaju za no-
vim tr`i{tima, uz uva`avanje
me|unarodnog javnog mi{lje-
nja koje ih ~esto usmjerava u
nekom posebnom pravcu.

Najsna`nije sredstvo za pos-
tizanje promjena i oja~avanje

78.  Ibid.

79. Ibid.

80. Steger B Manfred, Globalisation, Oxford University Press, 2003, str. 60

81. Pertti Alasuutari, Globalisation and Nation-State: An Appraisal of the Discussion, Acta Sociologica (Taylor & Francis
Ltd); 2000, Vol. 43 Issue 3, p259, Academic Search Premier , (database-online); Boston, MA.: EBSCO Publishing.

Mnogo je na svijetu dr`avica koje su nastale bez povlastice
nacionalisti~kog blagostanja i koje ne zadovoljavaju naciona-
listi~ke kriterije politi~ke legitimnosti: sve su one rasute po
globusu kao ostaci prednacionalisti~kog doba, ponekad stvo-
rene kao ustupci geografskim slu~ajnostima ili politi~kim ko-
mpromisima.

U savremenom svijetu suo~avamo se sa dvije dominatne
ideologije koje su me|usobno isklju~ive i opre~ne: globalizam
i nacionalizam. Globalizam je prije svega vi|en i tuma~en kao
integrativan, progresivan i emancipiran, a nacionalizam kao
regresivan, dezintregativan, kao ostatak pro{losti. Me|utim,
ove dvije ideologije koliko god da su opre~ne i neuskladive
imaju i zajedni~kih karakteristika. Obje imaju za cilj da interp-
retiraju prirodu socijalne stvarnosti unutar koje `ivimo. Ali in-
terpretiraju}i tu realnost, obje tra`e da uspostave hegemoni-
ju, predstavljaju}i se kao jedino "ispravne" da sagledaju soci-
jalnu stvarnost.
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ne-dr`avnih faktora su kompju-
terska i telekomunikacijska re-
volucija,(82) ~iji se duboki uticaj
na politi~ke i dru{tvene promje-
ne u savremenom svijetu goto-
vo u potpunosti zanemarivao.
[iroko raspostranjena i dostup-
na tehnologija je razbila mono-
pol pojedinih vlada na prikup-
ljanje i upravljanje velikim koli-
~inama informacija, smanjuju}i
privilegije koje su neke od njih
zbog tog monopola imale. U
svakoj sferi aktivnosti, mogu}-
nost trenutnog pristupa infor-
macijama i mogu}nost njihovog
kori{tenja od strane velikog
broja korisnika umnogome uma-
njuje broj dotada{njih "velikih"
autoriteta. Drasti~nim smanji-

vanjem va`nosti geografskih
udaljenosti, nove tehnologije
mijenjaju na~in na koji ljudi da-
nas shvataju zajednicu. Dosti-
gnu}a savremene tehnologije,
kao {to su faksovi, satelitske
veze i Internet, povezuju ljude
bez obzira na politi~ke i geogra-
fske granice. S druge strane,
ova dostignu}a odvajaju ljude
od njihovih prirodnih i istorijskih
povezanosti unutar nacija.
Zato, sa aspekta mo}nog sred-

stva globalizacije, savremena
tehnologija tako|er mo`e imati
i suprotan efekat - poja~avanja
politi~kog i dru{tvenog fragme-
ntiranja putem stvaranja novih
identiteta i interesa nastalih od
nekad planetarno raspr{enih
pojedina~nih identiteta i intere-
sa. Tehnologije imaju potencijal
da naprave podjelu dru{tva po
novim linijama, odvajaju}i obi-
~ni svijet od elita obrazovanih i
osposobljenih za kori{tenje i
upravljanje snagom koju posje-
duje tehnologija. Pojam elite se
ne odnosi samo na bogati sloj
stanovni{tva, ve} tako|er i na
grupacije ljudi koje povezuje
transnacionalni interes, kao i
na pojedine identitete koji naj-

~e{}e imaju vi{e zajedni~kog
sa svojim parterima u drugim
zemljama (bez obzira da li se
radi o industrijaliziranim ili o ze-
mljama u razvoju) nego sa svo-
jim sunarodnjacima.(83)  Iznad
svega, informacione tehnologi-
je kidaju hijerarhijske postavke,
prenose}i mo} na sve vi{e i
vi{e ljudi i grupacija. U vrijeme
drasti~nog smanjenja cijena
komunikacija, konsultacija i ko-
ordinacije, informacione tehno-

logije sve vi{e uti~u na prihva-
tanje decentraliziranih mre`nih
sistema kao preovladavaju}eg
modela organizacije. Dakle, ne
postoje osobe na samom vrhu
ili u samom centru sistema.
Umjesto njih, postoje vi{estruki
~vorovi u kojima dolazi do inter-
akcije pojedinaca i grupacija u
razli~itim oblastima. Oblast bi-
znisa, udru`enja gra|ana, etni-
~ke skupine ali i kriminalni ka-
rteli su ve} usvojili mre`ni mo-
del svojih organizacija. S druge
strane, nacionalne vlade kao
specifi~an vid organizacije, u
osnovi imaju hijerarhijsku stru-
kturu, bivaju}i na taj na~in ne-
kompatibilne prema svemu {to
nove tehnologije mogu pru`iti
za nove organizacione modele.

3. Sudbina nacionalnih 
kultura u globalnoj eri

Kretanje kultura je povezano
sa kretanjem naroda. Tokom
svojih najranijih pokretanja i
premje{tanja preko raznih regi-
ja i kontinenata, narodi su sa
sobom ponijeli i svoju kultu-
ru.(84) Najve}e svjetske religije
nam, tako|er, pokazuju na~in
na koji ideje i vjerovanja prelaze
kontinente i transformiraju dru-
{tva. Nisu manje va`ni ni prim-
jeri velikih pred-modernih cars-
tava koji su, u odsustvu nepo-
sredne vojne i politi~ke kont-
role, odr`ali cjelovitost prostora
svog uticaja kroz zajedni~ku
kulturu vladaju}ih elita. Me|u-
tim, dana{nji procesi {irenja,
intenziteta i brzine globalne kul-
turne komunikacije su umno-
gome druga~iji. Postoje mnogi
faktori koji uti~u na ove pro-
cese. 

Kao prvo, svjedoci smo ta-
lasa tehnolo{kih inovacija u ob-
lasti komunikacije i transporta
u 20-tom stolje}u {to, zajedno
sa transformacijom starijih te-
hnologija, stvara funkcionalnu
globalnu infrastrukturu. Otva-
raju se mnogi komunikacijski
kanali koji prelaze nacionalne

82. Mathews T. Jessica, u The Global Transformation Reader, Cambridge: Polity Press, 2003, str. 204-212.

83.  Ibid. 

84. McGrew Anthony & Held David, The Global Transformation Reader, Cambridge: Polity Press, 2003, str. 14.

Evropa u vrijeme Westphalskog mira 1648.
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granice, pove}avaju obim i vrs-
te komunikacija prema i od ra-
znih regiona u svijetu.

Drugo, savremeni modeli ku-
lturne globalizacije su kreirali
znatno ve}i intenzitet i brzinu
prenosa informacija nego {to je
to ranije bio slu~aj. I na loka-
lnom i na me|unarodnom ni-
vou, kulture, dru{tva i ekonomi-
je postaju sve sadr`ajnije infor-
macijama. Ovo je posljedica ko-
ri{tenja komunikacijskih siste-
ma primarno u poslovne i trgo-
va~ke svrhe. Dok s jedne stra-
ne postoje zna~ajne razlike u
koli~ini i intenzitetu kori{tenja
informacija u razli~itim dijelovi-
ma svijeta, postaje sve te`e
`ivjeti na bilo kom mjestu koje
je kulturno izolirano od ostatka
svijeta.

Postoji mi{ljenje da savre-
meni globalizacijski procesi za-
pravo i ne uti~u na pad naci-
onalnih kultura ili na njihovo
okon~anje. Naime, koristi se
argument da su klju~ni ekspo-
nenti kulturne globalizacije -
kompanije Coca Cola, Mc Do-
nald's, Microsoft i ostali, zapra-
vo isklju~ivo fokusirani na ost-
varivanju profita i nametanja na
tr`i{tu, a ne na kreiranju alter-
nativnih centara politi~kog ide-
ntiteta i legitimiteta.(85) Svijet i
dalje ostaje popri{te natjecanja
kultura, ukupnog investiranja u
vlastite simboli~ke vrijednosti i
{irenje vlastitih sfera uticaja.(86)

Ostaje malo osnove za procvat
globalnih kulturnih projekata.
Na isti na~in na koji se teritori-
jalne dr`ave odupiru promjena-
ma koje predla`u zagovornici
globalizacije, to rade i nacional-
ne kulture. Zapravo, u samom
odupiranju nacionalnih kultura
le`i va`an dio odgovora na pi-
tanje zbog ~ega i dalje opstaju
teritorijalne dr`ave, kao i va`na
uloga u odre|enju oblika i od-
nosa me|unarodnog poretka. 

4. Globalizacija 
i kulturni identitet

Uzimaju}i u obzir mnogobro-
jne analize i razli~ita mi{ljenja o
globalizacijskim procesima, mo-
`e se re}i da umnogome pre-
ovladava pesimisti~ki pogled o

uticaju globalizacije na sferu
kulture.(87) Tipi~no, globalizacija
se vezuje uz destruktivni uticaj
na kulturni identitet, stvaraju}i
od njega `rtvu homogenizirane,
zapadnja~ke potro{a~ke kul-
ture(88). Ovakvo stanovi{te zau-
zima veliki broj analiti~ara, na-
u~nih radnika i aktivista, od
akademika do pripadnika anti-
globalisti~kog pokreta. Izme|u
ostalog, po njihovom mi{ljenju,
globalizacija predstavlja nas-
tavak zapadnja~kog kulturnog
imperijalizma. Ne mo`emo po-
re}i o~iglednu snagu globaliza-
cijskog kapitalizma u distribuci-
ji i promoviranju svojih kulturnih

vrijednosti i dobara u svaki ku-
tak planete. S druge strane, kri-
ti~ari teze o postojanju kultu-
rnog imperijalizma smatraju da
se navedenim kulturnim vrijed-
nostima ne mo`e ostvariti du-
blji uticaj na kulturni identitet.
John Tomlinson navodi da kul-
turni identitet mo`e biti shva-
}en i kao proizvod globalizacije,
a ne samo kao njena `rtva, {to
se u sljede}em dijelu teksta
obja{njava.

Prije ere globalizacije, posto-
jale su lokalne, autonomne, pri-
li~no dobro izbalansirane i de-
finirane, robusne i kulturno od-
r`ive veze izme|u geografskih
podru~ja i kulturnih okru`enja.
Ovakve veze su stvorile jedinst-
vo - kulturni identitet. Pomenuti
identitet su pripadnici dru{tva
imali kao nenaru{enu egzisten-
cijalnu svojinu - naslije|e koje
uklju~uje na~in `ivljenja kao
sponu sa pro{lo{}u. Identitet, i
jezik kao njegov dio, nije preds-
tavljao samo puku kulturnu pri-
padnost ve} i vrstu kolektivnog
blaga lokalnih zajednica. Me-
|utim, zajednice su uvidjele da
je to blago krhko i da ga se mo-
`e zauvijek izgubiti, te da ga je
stoga potrebno za{tititi i o~uva-
ti (89). Kulturni identiteti su se, u
razli~itim vremenskim etapama
(a posebno sredinom 1980-tih
godina) suo~avali sa sna`nim
korozivnim djelovanjem proce-
sa globalizacije. Ovaj proces je
kao plima zbrisao kulturne razli-
~itosti, uni{tio stabilne lokalne
zajednice, pokrenuo premje{ta-
nje stanovni{tva, doveo do tr`i-
{no orijentirane i homogenizi-
rane kulturne orijentacije, zati-
ru}i trag razlika izme|u lokalno
definiranih kultura koje su ~i-
nile na{ identitet. 

Nastavak 
u sljede}em broju.

85. Ibid. 235

86. Ibid. str., 236

87. Tomlinson John, Globalisation and Culture, Camdridge: Polity Press, 1999. str. 97

88. Ibid.

89. Tomlinson John, Globalisation and Cultural Identity , u The Global Transformation Reader, Cambridge: Polity Press,
2000. 

Proces globalizacije ~esto je nezamjetljiv sa ideologijom
globalizma. Dok globalizacija predstavlja historijski, kulturalni
i politi~ki proizvod - strukturalnu snagu koju neko mo`e ili vo-
ljeti ili prezirati - globalizam, predstavlja jednu ideologiju, niz
ideja, vrijednosti i principa koje promovira partikularna grupa
naroda. Kao bilo koja druga ideologija, globalizam te`i ka us-
postavljanju hegemonije i za razliku od globalizacije koja pred-
stavlja historijski proces, globalizam (upravo kao i nacionali-
zam ili socijalizam) predpostavlja ideal o tome kako bi na{ svi-
jet trebao biti organiziran.
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Kao vrlo vjerovatan parame-
tar starosti d`amije u Hisard`i-
ku kod Prijepolja, u nedosata-
tku pouzdanog traga, uzima se
Kur'an koji je, kao lijep dar, sti-
gao iz Pljevalja od nepoznatog
darodavca. Prevedena posvje-
ta sa prve stranice Kur'ana su-
gerisala je starost d`amije na
ne{to preko 300 godina, ali sa-
mo uz pretpostavku da je vri-
jedan dar stigao na dan otva-
ranja d`amije u Hisard`iku, te
da je i sam pisan neposredno
u  to doba.

Ne{to pouzdaniji trag o sta-
rosti d`amije u Hisard`iku, po-
dignute u okviru tada{nje ~a-
r{ije sa hanovima i
du}anima, ~iji se os-
taci i danas mogu na-
zrijeti, natpis iznad
ulaznih vrata d`amije,
njenom nesmotrenom
rekonstrukcijom, je
prekriven malterom i
vjerovatno upropa{-
ten, pa se, po godini
upisanoj u posvjeti na
Kur'anu, do skora vje-
rovalo da je u pitanju
starost duga tri vije-
ka.

Tek je nedavna ko-
nzervacija Kur'ana iz
d`amije u Hisard`iku,
obavljena u Narodnoj
biblioteci Srbije, otkri-
la da je Kur'an iz Hi-
sard`ika zapravo star
~etiri storine godina!
To, naravno, ne mo`e
biti pouzdan znak o
starosti same d`ami-
je, ali se mo`e uzeti kao dobra
pretpostavka da je d`amija u
Hisard`iku svakako me|u naj-
starijim na podru~ju Sand`aka.

Rijedak primjerak Kur'ana,
rukom pisan sa izuzetnom lje-
potom i istrajno{}u, pre`ivjeo
je nekoliko stolje}a i tragovi to-
likog vremena nisu se mogli sa-
kriti. Na desetine imama i u~e-
nih ljudi listalo je ovaj neobi~-
no lijep, rukom ispisani Kur'an.
Stranice su se po~ele kidati,
na pojedinim mjestima do{lo
je do velikog o{te}enja, a po-
sebna prijetnja bile su gljivice
na pergamentu. 

Na inicijativu Odbora Islam-
ske zajednice  i zahvaljuju}i do-
broj saradnji sa Muzejom iz
Prijepolja, zatra`ena je pomo}
od Narodne biblioteke Srbije,

odnosno njene Konzervatorske
laboratorije, ~iji je osnovni za-
datak za{tita kulturnog nasli-
je|a. Do saradnje je do{lo pro-

{le godine, a stru~njacima Na-
rodne biblioteke trebalo je go-
tovo sedam mjeseci da oko-
n~aju obiman konzervatorski
rad.

"Ovim poslom rukovodila je
gospo|a Du{ica Bicok, vrhuns-
ki stru~njak u ovoj oblasti. U
razgovorima koje smo imali to-
kom vi{emjese~nih konzerva-
torskih radova, kao i u izvje{-
taju koji smo dobili od Narod-
ne biblioteke, re~eno je da je
Kur'an iz Hisard`ika izuzetno
vrijedan i rijedak primjerak ne
samo na podru~ju Srbije. Do
takvih zaklju~aka stru~ni ljudi
iz Narodne biblioteke do{li su

tokom paralelnih konzervator-
skih radova na primjercima ri-
jetkih knjiga iz Bosne i Herce-
govine, zapravo tokom sli~nih

PRIKAZ

Sa~uvano vrijedno svjedo~anstvo  o starosti d`amije u Hisard`iku

Kur’an star ~etiri vijeka
Konzervatori Narodne biblioteke Srbije utvrdili da je Kur'an iz Hisard`ika prava rijetkost i da
je pisan u 17. vijeku

Konzervirani Kur'an iz d`amije u Hisard`iku
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poslova koji su ra|eni na vi{e
primjeraka Kur'ana iz susjedne
nam dr`ave", ka`e Slavoljub

Pu{ica, direktor Muzeja iz Prije-
polja. 

U izvje{taju Narodne biblio-
teke Srbije i njene Konzervato-
rske laboratorije stoji da je ...
"hartija, ina~e izuzetnog kvali-
teta, bila  presu{ena i krta, ta-
ko da je veoma lako pucala.
Tragovi gljivica su se mogli
uo~iti na velikom broju listova,
naro~ito na po~etku i kraju ru-
kopisa. Na svim listovima su
bili uo~ljivi tragovi dejstva in-
sekata. Listovi su bili usled
dugovremenog kori{}enja i
mehani~ki o{te}eni, sre}om
samo po marginama, izuzev
prvog lista, gde nedostaje i
deo teksta.

Crno, a naro~ito crveno
mastilo je veoma osetljivo,
usled ~ega je razliveno na
manjem broju listova.

Sam povez - karton pre-
svu~en ko`om je tako|e bio
veoma o{te}en, ali je slepi
otisak bio dobro sa~uvan na
jednoj korici..."

Stru~njaci Narodne biblio-
teke Srbije, koji imaju izu-
zetno iskustvo na sli~nim
poslovima, nepobitno su utv-
rdili, po stilu i na~inu pisa-

nja, kao i hartiji koja je ko-
ri{}ena, da je  Kur'an iz Hisa-
rd`ika star oko 400 godina.  

"Listovi su ru~no restauri-
rani punijom i tanjom japan-
skom hartijom i skrobnim lep-
kom. Presovani su, takozva-
nim, posrednim presovanjem
{to je iziskivalo veliki broj po-
navljanja.

Korice su dezinfikovane, ~i{-
}ene i omek{avane glicerinom
i konzervirane pastom za ko`u
na bazi lanolina i p~elinjeg vo-
ska. Za restauraciju ko`e pove-

za kori{}ena je biljno {tavljena
june}a ko`a.

Rukopis Kur'ana iz 17. veka
koji ima 300 listova velikog
formata, je zbog velikog
zna~aja i visokog stepena
o{te}enosti bio naj-
kompleksniji posao na{e
laboratorije u toku 2006.
godine. Zahtevao je veliki
oprez i savestan, strogo
kontrolisan rad u toku sva-
ke operacije", ka`e Du{ica
Bicok, rukovodilac konzer-
vacije.

Poslije obavljenih konze-
rvatoriskih radova, Kur'an
je bio na uvid javnosti, iz-
lo`en nekoliko sedmica u
Muzeju u Prijepolju. Vra}en
je tamo gdje i pripada - u
d`amiju u Hisard`iku, jed-
nu od najstarijih na ovim
prostorima. 

Istovremeno, Muzej je
pozvao institucije i gra|ane

da, ukoliko posjeduju neku vri-
jednu staru knjigu kojoj je neo-
phodna konzervacija, da se
jave i dobiju stru~nu pomo} ka-
ko u Muzeju, tako i u Narodnoj
biblioteci i Odjeljenju za konze-
rvaciju. 

Tro{kove za{tite Kur'ana iz
Hisard`ika starog ~etiri vijeka
snosio je Muzej.

M.M. Mutabd`ija  

Konzervirani Kur'an iz d`amije u Hisard`iku

D`amija u Hisard`iku
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ISTRA@IVANJA

Abstract: U nekoliko teza
ove studije autor iznosi najbitni-
je momente i detalje koji su
tokom XIX i XX stolje}a utjecali
na nastanak i razvoj svojevrs-
nih guslarskih {kola, ili, slobo-
dno se mo`e re}i, za bo{nja-
~ku zajednicu na Pe{teri vrlo
zna~ajnih, kulturnih i duhovnih
akademija, koje su, u odsust-
vu adekvatnih odgojno-obrazo-
vnih ustanova, predstavljale je-
dini na~in da lokalno bo{nja~ko
stanovni{tvo i mladi nara{taj ste-
kne osnovna znanja o sopstve-
noj, izuzetno bogatoj, historijs-
koj i kulturnoj pro{losti.

Klju~ne rije~i: Pe{ter, San-
d`ak, Bo{njaci, gusle, guslari,
kraje{nice.

Jezik pe{terskih Bo{njaka sa
specifi~nom  bo{nja~kom leksi-
kom, sa~uvan na snimljenim
materijalima Milman Peri kole-
kcije (Milman Parry Colection),
prenijet putem, u ono vrijeme,
raspolo`ivih nosa~a zvuka, iz
grla slavnih pe{terskih gusla-
ra, danas se mo`e koristiti kao
vrijedan uzorak na{e, vanjskim
utjecajima neugro`ene, izvorne
unutar-nacionalne jezi~ko-iden-
titetske komunikacije.

I Pe{ter i Pe{terci

Pe{ter je planinska oblast u
Sand`aku. To je visoravan ko-
ja obuhvata dijelove sjeni~ko-
tutinskog kraja. S morfolo{kog
gledi{ta, oblast Gornje i Donje
Pe{teri sa~injava vi{e od sto-
tinu sela i zaseoka razbacanih
po brdima i padinama Javora

(1.519 m), Golije (1.833 m), Ni-
naje (1.362 m), Homara (1.461
m), Kru{~ice (1.535 m), Huma
(1.502 m), @ilindara (1.616 m),
Giljeve.2 Tu je i vrh Stani{or sa
Stani{orskom pe}inom duga~-
kom preko 100 metara u koju
se za ljetnjih `ega ili iznenad-
nog nevremena komotno mo`e
zaplandovati po nekoliko stada
ovaca i podosta krupne  stoke.
Prema antropogeografskim i
demografskim istra`ivanjima
Jovana Cviji}a i  Milisava Luto-
vca, oblast Pe{teri je u plioce-
nu bila preplavljena vodom.3

Nakon povla~enja vode sa tog
500 km2 {irokog prostranstva,
priroda je od vi{emilenijumskih
naslaga organskih ostataka,
kre~njaka, laporca, gline i kre-
de, kao ljudskom rukom, izva-
jala specifi~ne oblike reljefa, a
klima je uslovila razvoj biljnog i
`ivotinjskog svijeta.

Oblast Gornje Pe{teri, boga-
ta podzemnim vodama i rijeka-

ma ponornicama razastritim du`
boro{ti~ko-ugljanskog polja po-
dno plahovite Giljeve, napaja iz-
vore rijeka Vape i Bistrice. Me-
|utim, krajem XX vijeka do{lo
je do promjene prirodnog hidro-
lo{kog sistema, a time je po-
reme}en vrlo rasko{an `ivi svi-
jet formiran na ostacima jeze-
ra, utonuo u mo~vare i {evare,
prepun ribe, ~aplji, divljih pata-
ka, orlova mi{ara, bjeloglavih
supova i neizbje`nih lejleka ko-
ji tokom ljeta "klanjaju" po pe-
{terskim poljima. 

Pe{ter je zanimljiva  bioceno-
za razastrta na prete`no kre~-
nja~koj podlozi, sa obiljem pe-
}ina, uvala i podzemnih voda,
koje ~esto znaju da podivljaju,
plave}i Ugljansko, Sjeni~ko i
Ko{tan Polje.

Pe{ter je po svemu nekako
posebna, prepoznatljiva po na-
seobinama sa omanjim ku}i-
cama, u kojima su mirno i slo-
`no decenijama `ivjele velike

1. Ulomak stare narodne pjesme koja se na Pe{teri pjevala uz okretanje tepsije. Autor je pjesmu ~uo od svoje majke Hanku-
{e-Kime [aboti}, nekada majstora ove stare pe{terske vje{tine. Osim gusala za mu{ke musafire na seoskim svadbenim
veseljima " tepsija" je prire|ivana i izvo|ena kao `enski dio zabave. Izvedba je bila prete`no djevoja~ka, samostalna ili uz
vokalnu pratnju prisutnih djevojaka.
2. Sjeni~ki kraj - antropogeografska prou~avanja, Beograd, 2004, 9. 
3. M. Lutovac, Ro`aje i [tavica, SANU (posebno izdanje), Beograd 1960, 329. 

Tuzinjski stanovi na Pe{teri

Mr. Red`ep [krijelj 

Pe{ter i pe{terski guslari
"Oj djevojko, fistan ti se b’jeli!
Da Bog da te na Pe{ter odveli?"1
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porodi~ne zajednice. Tamo su
naselja razbijenog karaktera,
sa ku}ama slamom ili {indrom
pokrivenim, ponegdje, me|usob-
no prili~no udaljenim  i usamljenim.

"Pe{ter nema vode” - isti~e
u svojoj besjedi ]amil Saijari} -
“ali na na{ knji`evni mlin nava-
ljuju cijele vodurine, mi pisci iz
tih krajeva do gu{e smo mo-
kri”.4 

Tu negdje, Pe{tercima na
dohvat, su torovi za krupnu i sit-
nu stoku, a pored njih, na vid-
ljivom mjestu, niski mali ku}eri
za ~obane, a rijetko i staje iz-
gra|ene od pletenog pru}a, pre-
krivene granjem ili pletenim na-
stre{nicama, koje za velikih lje-
tnjih `ega pru`aju prijatno osv-
je`enje za brojna stada ~uvene
pe{terske ovce Rude i , za{tit-
nog znaka - (trade marka) Pe{-
teri - nadaleko ~uvenog Sjeni-
~kog sira, koji su pe{terski tr-
govci zahvaljuju}i `eljezni~koj
liniji plasirali ~ak do Seljanika
(Soluna).

Taj sand`a~ki predio, neobi~-
nih ljudskih karaktera i sudbi-
na, zdravih i rumenih gor{taka,
mnogima je prili~no ~udan. Pro-
laze}i kroz tu oblast, putopisac
-namjernik }e davne 1936. go-
dine pribelje`iti: "Neka je prok-
let ovaj predio u kome su psi
pu{teni, a kamenje svezano." 

Pe{terac se "ne smije ozbi-
ljnije razboljeti", jer bi u odsu-

stvu adekvatne zdravstvene za-
{tite od svega bilo slabe fajde
(manje je ambulanti nego {ko-
la, a {kola je bilo sasvim ma-
lo). Tijekom XX stolje}a, ljekar i

veterinar su bili rijetkost. Takva
je dr`avna nebriga, i jo{ lo{ija
dru{tvena za{tita u XX vijeku,
uslovila masovan egzodus Pe-
{teraca i ostalih Sand`aklija put
Turske, Makedonije, Albanije,
Bosne i Hercegovine i zemalja
razvijenog Zapada.  

Pe{ter je, tako|e, predio po-
malo neobi~nih bo{nja~ko-arna-
utskih adeta, izmije{anih men-
taliteta, ljudi razli~itih “huja” (ka-
raktera) odjevenih druga~ije od
ostalih. Nekada su na glavi mu-
{karci nosili  ~alme (fes ili }ulah)
i sargije (omota~ oko glave),
{alove od dvanaest metara od
bijelog beza (umjesto }efina),
jer, kako ka`u stariji: "Smrt je
bli`a no jaka za vrat!" 

Pe{terce vrlo slikovito opisu-
je ]amil Sijari}: "Na glavi Pe{-
terac nosi bijelu kapu od vune
- ke~e, ono koje nose Arnauti.
Preko ove kape - }ulaha on sa-
vija bijeli duga~ki {al kojim
obuhvati cijelu glavu, sem lica.
[al je od beza ili patiske, {to
zna~i da se za njega mo`e upo-
trijebiti samo neka meka i
tanka materija. Pe{terac ga,
kad nije hladno, zmijasto savi-
ja oko glave i dobiva izgled be-
duina. Ina~e, {al slu`i kao uk-

ras. Njegova pera puste se da
{iroko padaju niz prsa, a to
zna~i da se "momak udesio".
Pe{terac svoju no{nju dr`i ~i-
sto, i misli da mu odli~no odgo-
vara i da bolje od nje ne posto-
ji. Ovu no{nju nose samo mu-
slimani. Oni su je primili od
Arnauta. Ta je stvar malo ~ud-
novata..."5

^itavu Pe{ter mo`emo uvrs-
titi u red ~udesno lijepih pri-
rodnih resursa Sand`aka, ko-
jim se u svako doba godine ra-
zlijeva opojni miris zdrave i jo{
neokrnjene prirode. Uz pome-
nuto, Pe{ter je jedna od rije-
tkih oblasti gdje ne}ete znati
kako da se prikladno odjenete,
a da vam zbog nestabilnih i pro-
mjenljivih vremenskih uslova
~esto ne zastudi. Kasno s pro-
lje}a i s po~etka ljeta pe{ter-
skim selima lagani povjetarac
raznosi neodoljivi miris svje`e
uzrela tek poko{enog sijena.
Ponegdje, pored naslaganih
otkosa, poneki kosac kao
umorni borac zalegne i umje-
sto mehkanog jastuka pod
svoje premoreno tijelo podvu~e
gomilu svje`eg sijena sa najbli-
`eg otkosa. De{ava se da ko-
sidbe obavi moba, koju doma-
}in sastavlja od dobrih kosa~a,
naj~e{}e rodbine, prijatelja i
mje{tana iz svog i susjednih sela.

Emin-aga [krijelj (1893-1984) iz sela
Leskova u  tradicionalnoj no{nji sa
Pe{teri

4. Rije~ i vrijeme (Razgovor sa ]amilom Sijari}em), Zbornik Sjenice, br. 3-4, Sjenica 1988, 126.
5. ]amil Sijari}, Iz narodnog `ivota Bihora i Pe{teri, Glasnik ANUBIH, Sarajevo 1953., 371-372.
6. Mesrur [a~i}, Vu~ji tragovi, Mrlje{, Beograd 1996., 337.

Pe{terska stada na pa{njaku
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Mobu je sa kosba{om na ~elu,
u zavisnosti od povr{ine sjeno-
kosa, vaktile sa~injavalo i do
pedesetak kosa~a, koje doma-
}in odabira i poziva po sop-
stvenoj `elji. Ako bi u vrijeme
kosidbe poljima odnekud naila-
zio kakav dobar guslar, njega bi
za rad "horni" doma}ini gledali
kao vremensku nepogodu, jer
bi guslar svojim pojavljivanjem
nedvojbeno povla~io svoje sim-
patizere, koji su ga `eljno o~e-
kivali. Odla`u}i svoje halatke
(kose, vile, grabulje, navilj~ani-
ke (kolje za naviljke), leme`|e,
pletene gu`ve, u`ad od sijena i
sli~no), mnogi bi kao hipnoti-
sani odlazili za njim ~ekaju}i
da sjedne i po mogu}nosti
ne{to novo, zanimljivo i do tad
ne~uveno, "zagudi". 

Pe{terci su uvijek imali "bu-
ljuk djece" (po sedmoro-osmo-
ro i vi{e), jer ~obana gotovo da
nije nikada bilo dovoljno. Znaju
Pe{terci uvijek da prona|u
sabesjednika, i da `ivo i "po
teljhanu" razvuku duge mu-
habete,  vje{to, razgovjetno i sli-
kovito, kao kad gledate dobar
dokumentarni film. Zato i ne ~u-
di ~injenica da su ljudi od ma-
lehna navikli da slu{aju lijepu i
jasnu besjedu, naro~ito dobro
oprobanog guslara, junaka i
naratora, po mogu}stvu iz soja
~uvenog "kola{inskog Tur~ina
Faka Had`ibuli}a iz Suhodo-
la".7 U njih su slu{aoci upirali
poglede kao u nekakvog film-
skog ili narodnog junaka koji
kazuje ili pjeva scene iz nemi-
rnih minulih vremena. Vaktile
je me|u mladima na Pe{teri
vladalo veliko interesiranje za
glasovite guslare-kraji{nike, op-
robane majstore dobre vokalne

interpretacije, i to one, neizos-
tavno, muslimanske epske pje-
sme. Zbog toga su djeca vrlo
rano u~ila mnogo o pjeva~ima,
pripovjeda~ima i dobrim gus-
larima. 

Mi, koji smo odrasli slu{aju-
}i svoje omiljene guslare-pjeva-
~e, vrlo dobro poznajemo atmo-
sferu koja vlada u jednoj takvoj
prostoriji, u kojoj slu{aoci nest-
rpljivo o~ekuju i najmanji jecaj
struna sa gusala,8 nekog iz re-
dova "dobrih gusla~a", kakav
je, na primjer, bio Himo Ibrovi},
ili pjeva~a kova neponovljivog
Bejta Smaki}a, lorda me|u gu-
slarima, ili Murat-age Kurtagi-
}a Gazije i drugih. U i{~ekivanju
po~etka pjesme, sve za tren
zanijemi u sobi prepunoj `elj-
nih slu{alaca, onih kojima je to
prvi susret sa guslanjem i pjes-
mom kraji{nicom, ali i onih koji
su to ve} mnogo puta slu{ali,
vuku}i se svako ve~e u dru`ini
guslarevoj. Guslar u toku ritu-
ala pjevanja gestikuli{e: nabe-
re ve|e, pomjera pogled lijevo i
desno, gore i dole, podi`e i sp-
u{ta ton, za`muri ili maha gla-
vom. Sjede}i na minderu ili
puste}iji9 prekr{tenih nogu, on
se pomijera do usred sobe, po-
nekad i do vrata stigne, a da
~esto opijen pjesmom nije to-
ga ni svjestan. Guslar ponekad
zloupotrijebi pa`nju slu{alaca i
prekine pjesmu kad je najzani-
mljivije, pravdaju}i se umorom
ili neudobnom prostirkom is-
pod sebe. Doma}ini ga goste
duhanom, kahvom, vru}om va-
renikom, {erbetom, |ulsijom ili
ho{afom, sve u nastojanju da
ga privole da {to prije "nadade
kraje{nicu". Neko negoduje:
"Vala je nemo’ sad komatat!

\e je sad i{teti? Ilj’ bidi kova~,
ilj’ ne mr~i obraze?"

U svom vrlo lijepom tekstu o
pjeva~ima Donje Pe{teri, Vehbi-
ja Muratovi}-Hod`i} iz ^ukota
smatra da slu{aoce najvi{e uz-
nemirava kad guslar pjeva "par-
lakasto", i ~im primijeti da je po-
pustila pa`nja slu{alaca,  baca
gusle, pravdaju}i se da ne mo-
`e nastaviti, prebacuju}i krivicu
na gusle, jer ne gude dobro.

Pe{terskom guslaru je lako
pjevati, ali mu je "zavi~ajnost
pjesme" nepoznata, "posebno
one s op{tim motivima i univer-
zalnim porukama."10 On mno-
go ne mari o govornim specifi-
~nostima "prifa}ene pjesme",
pa se zato one i ne mogu uzeti
kao pouzdan izvor da bi se
moglo zaklju~iti o porijeklu ili
nastanku kraje{nice. 

Strastvena zaljubljenost u
guslarstvo je mnogim Pe{terci-
ma donosila i materijalne {te-
te. Naime, Pe{terom su krsta-
rile i boravile, tobo`, "guslars-
ke dru`ine", me|u kojima je
bilo i provalnika. Na Pe{teri,
prema pri~anju starijih, bili su
poznati izvjesni kradljivac Hajro
i guslar Bajro. Dok bi Hajro obi-
jao {tale i krao stoku doma-
}inu, Bajro bi, pjevaju}i iz
jedne od odaja u kojima je izvo-
dio svoju guslarsku ta~ku,
davao detaljne i precizne upute
opreza svom ortaku provalniku.
Zapisali smo nekoliko vrlo
upe~atljivih stihova:

"Hajde, Hajro, gleda te Bajro,
deblji Galonja, vi{i Bijelonja! 
Tvrdo ve`i, brzo bje`i,
dolom }idi, kapa ti se vidi, 
na dno dola, kako ti se svidi."11

7. Alojz [maus, Bele{ke iz Sand`aka (Aus dem Sandschak ) (I), Prilozi prou~avanju narodne poezije, knj. 5, sv. 1-2, Beo-
grad, 1938, 278. Fako Had`ibuli} je u dubokoj starosti umro oko 1935. godine u Suhodolu na Pe{teri, Tamo su brojni
muhad`iri (Had`ibuli}i, Aliba{i}i, [makovi}i i drugi) stigli iz Nik{i}ko-Kola{inskog kraja stigli.

8. Gusle su narodni guda~ki instrument, koji se sastoji od karlice preko koje je zategnuta ko`a kao na bubnju, i od gudala
sa strunama od konjske dlake. Grade se od ranih vrsta drveta, ponekad i od metala. Najpoznatije su gusle od javora. Poti~u
sa Bliskog Istoka (Persija) ili su sli~ne arapskom istrumentu rababe (sa jednom `icom od konjske dlake) koji je preko vizan-
tijsko-arapske linije u IX i X vijeku do{ao na Balkan. 

9. Puste}ija, poste}ija (tur. pösteki ) ure|ena ko`a od ovaca sa koje se nije strigla vuna. Najljep{e su od ovnova-gi~eva i
koriste se umjesto serd`ade u musafirskim odajama. Podmetane su guslarima radi udobnosti prilikom dugog i iscrpljuju}eg
pjevanja.

10. Mo`e li biti {to bit' ne mo`e (Lirske narodne pjesme iz Sand`aka - Antologija), (Odabrao i priredio Husein Ba{i}), Tuzla
1991, 7.

11. Na osnovu kazivanja Zika [krijelja (1881-1968) iz Bioca, koji je od 1917. godine `iveo u Me|ugoru.
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Guslanje je zajedno sa pje-
vanjem uz tepsiju bilo vezano
za ceremonijal svadbenog ve-
selja. Bilo je na svadbama i pe-
{ke{a za guslara koji je, do{a-
v{i doma}inu na veselje bio za-
moljen da zapjeva. Ukoliko je
dobro zabavio doma}ina i mu-
safire, mlada nevjesta bi ga na
insistiranje gazde ili mlado-
`enje darivala bo{~alukom.12

Guslari su se ~esto identifi-
kovali sa svojim epskim junaci-
ma, donkihotovski prihvataju}i
neke njihove osobine, kao {to
je odijevanje (]or Huso se odi-
jevao kao junaci njegove pje-
sme, Murat Kuratagi} u mlado-
sti kao Halil, Kasum Rebronja
poput Tala Li~anina - "mudraca
ispod skromne odje}e.")13

II Guslanje 
u pe{terskim hanovima 

Pe{ter je bila ~vori{te regio-
nalnih i seoskih puteva, pa je u
mnogim mjestima gdje se trgo-
valo bilo i hanova14 za do~ek i
odmor musafira iz okolnih ili
udaljenijih mjesta. Hanovi su
na Pe{teri gra|eni od skrom-
nog materijala (kamena i ~at-
me), a pokrivani slamom ili {in-
drom. U njima su postojale "pa-

la~e", koje su danju kori{}ene
za sjedenje, a no}u su uz skro-
mnu prostirku dobivenu od han-
d`ije kori{}ene za spavanje.
Me|utim, poslije Drugog svje-
tskog rata bilo je i kvalitetnijih
hanova, koji su zbog velikih pe-
{terskih hladno}a gra|eni od
cigle i pokrivani crijepom. Neki
su posjedovali vi{e prostorija
sa krevetima za smje{taj mu-
safira (gostiju). Osim 24 hana
u Sjenici, koje pominje Todor
Stankovi},15 na Pe{teru ih je
najvi{e bilo u Dugoj Poljani (Lja-
ji}a-han, Han Spaha Hod`i}a,
Adema Ke}a - Ra{ljanski han,
Had`i Bajraov han)16 i han Ali
Hunka.17 Va`nu ulogu su imali i
hanovi [a}irage Avdovi}a u se-
lu Rasnu i vrlo stari musafirski
hanovi u Uglu, na putu sa Gor-
nje Pe{teri prema Bihoru i Bije-
lom Polju, odnosno kona~i{te
Hod` Prla 18 Mula Emra i ne{to
prostraniji han Sejfulah-age \a-
kovca ili Sejfule \akolija, kao i
han u Ra`dagini19 pored groblja
na putu Bu|evo-Karajuki}a Bu-
nari-Ugao.

Jevto Vu~kovi} pi{e da se
han u Melajama zvao Ljucin, {t-
o nije neta~no, jer je Ljuca bio
sin Red`epa Duka|inca.20 Poz-
nati su bili, tako|e: Amir-begov

han u Glogoviku, iznad d`amije
na putu Delime|e-Melaje; han
Avdulja Atovi}a u Delime|u (od-
selio u Tursku); Bajrî}ov han iz-
nad sela Crno~e, vlasni{tvo Ma-
ljanovi}a i jo{ nekoliko hanova
u bli`em i {irem okru`enju. 

Kraje{nice su na Pe{teru
"prenosili" putnici, trgovci, sto-
~ari i }irad`ije,21 koji su tuda
stalno prohodili kre}u}i se iz
jedne oblasti u drugu. Stizalo
se radi trgovine stokom ili da
se prezimi na putovanju iz Bo-
sne i Hercegovine ~ak do Solu-
na (Seljanika). Tako velika i
naporna rastojanja nisu mogla
biti prevaljena bez dobrog od-
mora, pa je jedna od mogu}-
nosti bila odsjedanje u nekom
obli`njem hanu. Prema kaziva-
nju starijih Pe{teraca, hanovi su
mahom podizani pored va`nijih
komunikacija, i u svakom od
njih su gusle i "gusla~i" bili na-
jva`nija razonoda za posjetio-
ce. Stariji doma}ini, koji su vi-
{e voljeli rad i zaradu, a manje
pjevanje i zabavu, ovakve su
skupove karakterizirali kao "be-
zhairne lond`e", odnosno sku-
pove bez koristi. Hand`ije i mu-
safiri se me|usobno ~aste i
napajaju kahvom, rahatlukom,
|ulsijom i {erbetom, medom,

12. Bo{}aluk, boh~aluk (tur. bohçalik), rije~ persijskog porijekla koja podrazumijeva dar u vidu odje}e zamotan u bo{}u
(komad tkanine). Po starim adetima u bo{~aluk se pakuje: ga}e, ko{ulja, ~evre (mahramica), jagluk () ili u~kur izvezeni od
svile ili ibri{ima (zlatovez). U novije doba mu{ki bo{}aluk je tako|e neizostavan dio dara na svadbama i drugim veseljima.
Sadr`i: donji ve{, ko{ulju, kravatu i ~arape. Postoji i sli~an `enski bo{~aluk. Muslimanska djeca darivaju hod`u bo{~alukom
kao nagradu za uspje{no obavljenu hatmu. Bo{~alukom se darivaju i majstori koji grade ku}u.

13. Zaim Azemovi}, Guslari - stvaraoci iz Sand`aka, Novopazarski zbornik, br. 4, Novi Pazar 1980, 120.

14. Han (tur. han  ), persijska rije~ koja ozna~ava ku}u ili zgradu koja slu`i kao svatili{te i kona~i{te putnika. Gra|eni su
tako da imaju prostranu nepokrivenu avliju (dvori{te) za istovar robe putnika i trgovaca. Prostorije od kamena u prizemlju
sa gvo`|enim kapijama bile su bezbijedne od po`ara i slu{ile su kao magaze.  

15. Todor P. Stankovi}, Putne bele{ke po Staroj Srbiji (1871-1898), Beograd 1910, 181-185.

16. Fikret Sebe~evac, Duga Poljana i okolina, Novi Pazar 1993., 184.

17. Ovaj Ali Hunko je bio vrlo bogat beg. Iz Duge Poljane je oko 1925. godine odselio u Tursku. Imao je veliko imanje u selu
Ljutaje. "Kad je odlazio, tra`io je da mu od Poljane do ispod  Postrmaca zave`u o~i, da ne vidi {ta iza sebe ostavlja."-
ispri~ao je autoru, dugopoljski imam, had`i [efik [a~i} (1934).

18. Vlasnik hana je bio Mula Emro Mahmutovi}, poznatiji kao Hod` Prlo porijeklom iz sela Radojeve Glave (Bistica, Bijelo
Polje) koji je nadaleko bio poznat kao sufija i vidovnjak. Han Mula Emra, koji je autoru ove studije bio {ukundjed, poslije
hod`ine smrti je nebrigom opustjeo. Danas na njegovom mjestu postoje samo konture poru{enog temelja. Njegova
ostav{tina, naro~ito vrijedne knjige koje je poklonio svom nasljedniku u d`amiji u Uglu nisu sa~uvane. Neke su zbog suje-
verja ba~ene u obli`nju pe}inu, ili su uni{tene ili nestale. Nadaleko je bio poznat kao iscjelitelj. Lije~io je "ko rukom" ank-
sioznost i nervne poreme}aje. Njegovi potomci (Arslanovi}i) danas `ive u Izmiru u naselju Alt'ndag.

19. Jevto Vu~kovi}, Karavanski i trgova~ki putevi, hanovi i trgovina stokom na sjeni~ko-pe{terskoj visoravni, Novopazarski
zbornik, br. 24, Novi Pazar 2000, 111. 

20. Ibidem

21. ]irad`ije ili kirad`ije, su lica koja su konjima i kolima prevozila robu uz nadoknadu (danas to rade taksiti ili transportne
slu`be). "]irad`ija |e ti je }irija? Kod hand`ije ilj` badihavd`ije?") Ovdje se misli da je badihavd`ija (dokoli~ar) guslar. (Prema
kazivanju rahmetli Hamida Avdovi}a (1923-1997) iz Kame{nice, koji je od 1954. godine `ivio u s. Gorno Orizari (Makedonija).
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halvom, vo}em, kuhanim kuku-
ruzom, ne mare}i mnogo za ra-
spjevanog guslara, koji }e, kad
mu se uka`e zgodna prilika,
samovoljno odlo`iti gusle zbog
pauze. U hanovima je bila pra-
ksa da zamjenjuju umorne gus-
lare. Slabiji guslar nije nikada
pristajao da pjeva poslije bo-
ljeg od sebe, naro~ito u hanu
pred brojnim posjetiocima.

III Guslarske oaze 
na Pe{teri

Pe{ter je dugo bila kovnica,
rasadnik i riznica dobrih gusla-
ra. Sve do kraja XVII vijeka Pe{-
tersku visoravan je karakterizi-
rala etni~ka homogenost, koju
}e kasnije remetiti sve u~estal-
ija premje{tanja i masovne mi-
gracije. Naro~ito su intenzivir-
ana nakon formiranja Novopa-
zarskog sand`aka (1877), od-
nosno njegovog odvajanja od
Bosanskog vilajeta (ili ejaleta) i
pripajanja Vilajetu Kosovo.
Tako na Pe{teri nastaje mje{a-
vina lokalne sa materijalno-du-
hovnom kulturom prido{lih her-
cegova~kih, primorsko-crnogor-
skih, i ostalih bo{nja~kih mu-
had`ira, prispjelih iz dijelova koji
su pripali novopriznatoj, nezavi-
snoj Srbiji (1878). To }e se
uveliko osjetiti i u domenu us-
mene epske kulture, koja je
postepeno zalazila u domove
lokalnog arnautsko-bo{nja~kog
stanovni{tva. Zbog toga je op-
ravdana ocjena Huseina Ba{i-
}a: "Gotovo da nema kraja u
na{oj zemlji u kom je na ma-
njem prostoru do{lo do intenzi-
vnijeg pro`imanja duhovnog iz-
raza vi{e naroda" (Bo{njaka,
Crnogoraca, Srba i Albanaca).22

Guslarstvo je bilo uvijek po-
pularno me|u sanda`a~kim
Bo{njacima. Me|utim, presu-

dan utjecaj na formiranje ovako
velikog broja guslarskih {kola

na Pe{teri i {ire imao je dola-
zak hercegova~kih muhad`ira23

u oblast Novopazarskog san-

d`aka, naro~ito dobrih pjeva~a
iz Nik{i}a i Kola{ina, posebno

kada se zna da je nik{i}ko-ko-
la{inska regija bila poznata po
dobrim i po ~ovje{tvu ~uvenim
narodnim pjeva~ima. O vrlo ra-
zvijenom "kultu ~ojstva i juna-
{tva" svjedo}e studije mnogih
na{ih autora.24 Poja~ano inte-
resovanje za ovaj vid elitne um-
jetnosti naro~ito intenzivira ut-
jecaj i posljedice nemirnih rat-
nih i osvaja~kih godina (1858-
1878) i vrlo naraslog antagoni-
zma izme|u turskog (bo{nja-
~kog) i pravoslavnog stanovni-
{tva u pomenutim krajevima.
Tada se izdvaja skupina vrlo
istaknutih pojedinaca, koju ~ine
neki vojni veterani ili gradska
bo{nja~ka elita (Ahmed Bauk,
~uveni junak i buljukba{a,25 Haj-
ro Ferizovi} sa bratom, [a}ir Lju-
ca Nik{i}, Smajo Had`i Mus-
i}26). Dolazak muhad`ira u sela
ovog regiona, naro~ito ]or Hu-
sa Husovi}a, muhad`ira pori-
jeklom iz Kola{inske kaze evi-
dentno utje~e na popularnost
kraji{nice i gusla~a. No, tu op-
sednutost i zaljubljenost Bo{-
njaka u gusle vidimo i u pri~a-
ma (hi}ajama) o Nastradin (Na-
srudin, Nasretin) hod`i, koji
dok turpija gvo`|ane re{etke
na du}anu koji obija, bude pri-
mje}en od stra`ara, pa na pita-
nje {ta to radi, on hitro odgova-
ra:”Eto, gudim...”27 Zato, ne izne-
na|uje ni popularnost osobe
profila jednog ]or Husa Huso-
vi}a, porijeklom iz tako slavnog
okru`enja. Oko Husa su se, pre-
ma pri~anju savremenika saku-
pljali radoznali i dokoni iz zase-
oka dana{njih op{tina Sjenice
i Tutina28 slu{aju}i na sijelima
zbivanja iz bogate i slavne bo{-
nja~ke pro{losti. O neospor-
nom utjecaju ]or Husa Huso-
vi}a, koji je odrastao u Kola-
{inu i kao muhad`ir godinama
boravio na Pe{teri, pi{e i na{

22. Mo`e li biti {to bit' ne mo`e (Lirske narodne pjesme iz Sand`aka - Antologija), (Odabrao i priredio Husein Ba{i}),
Tuzla 1991., 10.

23. Tamo je me|u guslarima osobito bio cijenjen Murat D`ubur iz Gacka, kao i Mujo Selimoti}. (Op{irnije o bosanskoj
narodnoj epici vidjeti: Prof,Dr,Matthias Murko, Bericht über eine Reise (Studium  der Volksepik in Bosnien und Hercegovina
im Jahre 1913), Wien,1915.,14-33.

24. Novak Kilibarda, Legenda i poezija, Beograd 1976, 223.

25. Sait [. [aboti}, Ahmet(d) Bauk-junak i guslar, Almanah, 11-12, Podgorica 2000, 21-31.

26. Husein Ba{i}, Usmena epika Bo{njaka iz Crne Gore i Srbije (Antologija), Podgorica 2002., 22.

27. Narodni humor i mudrost Muslimana  (odabrao i priredio Nasko Frndi}), Stvarnost, Zagreb, 1972., 125.

Bejto Smaki} snimljen u dubokoj
starosti 
(snimak: kolekcija R.Skrijelj)

Re{o Alihod`i}, snimljen u Sjenici 
30-tih godina 20. stolje}a
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knji`evnik, etnolog i antropoge-
ograf Zaim Azemovi} iz Ro`aja.29

U nedostatku adekvatnog
broja {kola, zbog nebrige tada-
{njih dr`avnih prosvjetnih vlasti,
ove su guslarske slu{aonice
predstavljale jedini edukativni
medij za kulturni i duhovni od-
goj pe{terskih Bo{njaka. Vjero-
vatno se ra~unalo s tim da ako
nema {kola, ambulanti i druge
potrebne infrastrukture, ubr-
za}e se iseljavanje bo{nja~kog
stanovni{tva. "Cio kraj je posve
gorovit i bogat stokom. "Turci"
-  pi{u autori o ovom kraju, "su
malo marili za "brda" i ostav-
ljali ih "~obanima", koji su no-
sili pu{ke ve} radi toga, da od-
brane stada od vukova" - ocje-
njuje u svom pisanju pra{ki fi-
lolog Matija Murko.30

Ta pomije{anost doma}eg
stanovni{tva sa prido{lim mu-
had`irima imala je bitnog utje-
caja na formiranje jednog broja
solidnih oaza pjeva~a i narato-
ra. Na`alost, vrlo nestabilna so-
cijalno-ekonomska klima i pogo-
r{ani uslovi bezbjednosti za sa-
nd`a~ke Bo{njake, naro~ito po-
slije 1912/13 godine, uslovili
su masovni odlazak bo{nja~kog
stanovni{tva u Tursku. Ipak,
permanentno uklju~eni u redo-
ve osmanske (turske) redovne
vojske ili |urumlija (dobrovolj-
ca, 1916/17), sand`a~ki su
pjeva~i ~ak i pjesmom prenosi-
li podvige svojih epskih junaka,
ostavljaju}i svoje  kosti du` ana-
dolskih, blisko-isto~nih, arabljan-
skih i prostora Sjeverne Afrike. 

Administrativni i vojni upra-
vitelji (pa{e, age i begovi) Du-
ka|inskog sand`aka, sa sjedi-
{tem u Skadru, dugo su upra-
vljali i dr`ali svoje ~iflike po se-

lima na Pe{teru, sa izuzetkom
onog dijela koji je pripadao bi-
horskom i pazarskom begova-
tu. Sve te okolnosti su imale
utjecaj na demografske i jezi-
~ke promjene. Ne tako davno
na Pe{teru je bilo ljudi koji su
u svakodnevnom `ivotu trojezi-
~no komunicirali (bosanski, ar-
nautski-albanski i turski). U za-
visnosti od auditorija, na taj
na~in su guslali i pjevali Ru{o
[krijelj, Salih Ugljanin, Dervo
Burovi}, Sulejman Maki}, Huso
Daglar, Re{o Ali Had`i} i mnogi
drugi. 

^ini se da su Pe{terci vrije-
me provedeno uz guslare, ka-
kvi su bili ]or Huso Husovi},
Mula Rizo Kuki}, Dervo Buro-
vi}, Abdulah Kurtagi}, Arif Ka-
ralje{ko i drugi, uglavnom ko-
ristili za sticanje mudrosti. Us-
red zime i velikog snijega, na-
ro~ito ako su oslobo|eni bri-
ga, kad imaju dovoljno "pi}e"
(hrane za stoku), mje{tani zas-
jednu "uz furunu" ~ekaju}i  da
"se lati" (razgori) i uhvate neki
od bud`aka u sobi, kao naru~e-
nih za slu{anje, "upijanje" sadr-
`aja pjesme i op{te u`ivanje.
Kori}ansko-pe{terski guslar
[e}o Koli} je pri~ao da je ~esto
imao priliku da slu{a guslare,
pa je sutradan, dok je sa ovca-
ma bio na ljetnjim stajama u
planini, te iste pjesme od rije~i
do rije~i ponavljao bez gusala,
da bi kasnije "prst po prst"
u~io i da gudi, najprije me|u
dje~acima, a kasnije i pred od-
raslim slu{aocima (kritikom).31

Uvodili su  guslari  u svako-
dnevicu gor{taka sa Pe{teri
slavne li~nosti iz bo{nja~ke ne-
mirne historijske pro{losti: "...za-
darske banove i s mora kape-

tane, generale ugarske i budi-
mske vezire, robove i ropkinje,
ljepote djevojke iz Karavla{ke i
Karabogdanske, gorske hajdu-
ke i turske hanume"32 pa{e i su-
ba{e, sultanske dvorove i sa-
raje, sihirbaze i he}ime i sija-
set drugih. Guslar je suvereni
vladar auditorijuma oko sebe.
Dok do duboko u no} poneki
me|u slu{ateljima lahko drije-
ma, guslar prisutne slu{atelje
zasipa `utim dukatima, lirama,
med`idijama, ma|arijama, ru{-
pama i bijelim asprama iz du-
njalu~kih, bilo carskih ili sul-
tanskih hazni33 ili taraphana.34

Umorni od guslareva duga mu-
habeta, djeca pospu. Dugo se
~eka rije{enost nekog od uku-
}ana da kom{ijsku ili svoju ne-
ja~ poskida sa sanduka ili du-
{ekluka, u momentu kada mn-
ogima u dubokom dertu (tur.
`alost) poteku suze zbog du-
gog robovanja Budaline Tala ili
juna~kih muka Muja i Halila.     

U takvoj konstelaciji doga-
|aja, guslarske {kole su za bo-
{nja~ko stanovni{tvo predsta-
vljale jedine, autenti~ne i zai-
sta prave duhovne akademije
u kojima su Bo{njaci Pe{teri
mogli saznati o svojoj slavnoj
kulturnoj i historijskoj pro{lo-
sti. Svojevremeno, u pe{ters-
kim selima nije bilo ku}e bez
gusala, kao vida duhovne ku-
}ne relikvije ili ~eonog suvenira
koji je ~ekao na "putnika nam-
jernika", po mogu}nosti dob-
rog guslara, spremnog "da ih
lati" sa ~ivije na duvaru i oda-
jom gromko pronese svoj glas,
koji tutnji mnogo dalje od ku-
}nih streha, i polahko zalazi
duboko u no}, sve dok traje
mo} zadnje, davno napunjene

28. O velikom ]or Husu Husovi}u vidjeti: Alojz [maus, Bele{ke iz Sand`aka (Aus dem Sandschak) (I), Prilozi prou~ava-
nju narodne poezije, knj. 5, sv. 1-2, Beograd 1938; Dr Matija Murko, Tragom srpsko-hrvatske narodne epike (Putovanje u
godinama 1930-1932), I-II, Zagreb 1951; Radosav Medenica, Slijepi guslar ]or-Huso Husovi}, Stvaranje, br. 2, Titograd,
1974; Albert B. Lord, Traditional and the Oral Poet: Homer, Huso and Avdo Me|edovi}, Accademia Nazionale del Lincei:
Roma, 1970; Husein Ba{i}, Hrestomatija o usmenoj knji`evnosti Bo{njaka iz Crne gore i Srbije, t. IV, Almanah, Podgorica
2003.

29. Vidjeti: Zaim Azemovi}, Guslari - stvaraoci iz Sand`aka, Novopazarski zbornik, br. 4, Novi Pazar 1980, 119.

30. Dr Matija Murko, Tragom srpsko-hrvatske narodne epike (Putovanje u godinama 1930-1932), Zagreb 1951., 36-37.

31. Albert B. Lord, The Singer of Tales, Cambridge-Masachusets 2001., 21.

32. ]amil Sijari}, Avdo Me|edovi} pjeva~ epskih pjesama, Sopo}anska vi|enja br. 8, Novi Pazar 1989.

33. Hazine (tur.) - dr`avna blagajna.

34. Darbhane (tur.) - kovnica.
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petrolejke, nose}i besjedu o ne-
gdanjem vaktu i zemanu i neu-
mornim junacima i ratnicima. 

Gusle se na Pe{teri grade od
suhoga javora, rijetko i od dru-
gih vrsta drve}a, uglavnom u ob-
liku elipse ili velike ka{ike. Na
udubljenom djelu se razapinje
ko`a, sa grbavim drvenim podu-
pira~em za strune (kobilica), sa
jednom `icom (strunom) od konj-
skoga repa. Na spoljnoj donjoj
strani izdubljenja nalazi se smo-
la ili vosak, da bi guslar nakon
du`e provjere i zagrijavanja guda-
lo umjesno podmazao. Budu}i
da su gusle  bile velika razono-
da, de{avalo se da poneki me-
|u starijim zaljubljenicima u kra-
je{nicu, u odu{evljenju zbog
"povoljnog" ishoda okr{aja, iz-
vu~e svoju kuburu ispod pojasa i
sve lijepo pucnjima "od{enlu~i".

Narodni pjeva~ na Pe{teri
svira prete`no na instrumentu
doma}ina kod koga se u vrije-
me dok izvodi svoj "talk show"
zatekao. Ima i dosta predrasuda
vezanih za gusle. Ponegdje je
uvrije`eno mi{ljenje da su gu-
sle uzrok neradu i prepreka be-
ri}etu u ku}i, ili, pak, da je gus-
lanje ciganski ili "vla{ki" po-
sao.35 Na{i stari Pe{terci su
~esto govorili da je pjevanje uz
gusle dokolica: "Kod guslara
se ~eketalo ne obr}e ~esto."36

Pe{terci bi u {ali ~esto, vrlo

podrugljivo, za neke od pjeva~a
koji su bili slabijeg imovinskog
stanja koristili ~uvenu izreku:

"Takum pa{a, hal ma|upi."37

Jer, zaista, guslari jesu bila
lica na koja se gledalo kao na
sirotinju, neradnike i besposli-

~are, koji su narodu potrebni
radi zabave u dokolici i za tako-
zvane velike mu{ke "posed-
ke", da pomalo dangube, upr-
kos ~injenici da su imaoci gu-

sala ovaj narodni muzi~ki ins-
trumenat pa`ljivo ~uvali i odr-
`avali, ~ekaju}i da me|u dola-
ze}im musafirima nai|u na do-
brog i glasovitog pjeva~a.

Vrlo je zna~ajno da su u od-
re|enim sredinama od maleh-
nih seoskih ~obana nicali veliki
i ~uveni guslari. Tako je od tih
deseto ili dvanaestogodi{nja-
ka, koji su u zimskom periodu ne-
gdje ukraj sobe pa`ljivo slu{ali
i upijali svaki detalj bo{nja~ke
juna~ke poezije, stasavale
generacije vrsnih guslara, ili
kako bi to Albert Betis Lord
rekao "Pjeva~a pri~a". Osim
bra}e Hrnjica (Mujo i Halil),
Omera Hrnjice, \uli} Ibrahima,
Boji~i} Alije, Ajanovi} Meha,
Kajtaz bajraktara, Vili}
Huseina, Smailagi} Meha,
Suljagi} Ibra, Bla`evi} Omera,
Novljanin Alije, Velagi} Ibra,
Pa{i} Huseina, Mustaj-bega Li-
~kog, Kuratagi} Hasana, Gla-
mo~anin Rama, ]ustovi} Os-
mana, Ogra{i} Alije, Tankovi}
Osmana, Krnjevi} Alije, ki}ene
Zlatije, Pa{ine Fatime, Ajkune
djevojke, Tala Li~anina i drugih
bo{nja~kih junaka, na Pe{teru
su posebnu popularnost u`iva-
le "kraje{nice" o \er|eles Aliji
(\erzelez Alija), junaku nad ju-
nacima, za ~iju su li~nost veza-
ni ~itavi ciklusi pjesama38, a

35. Milan Karanovi}, Gusle i tambure u Pounju Bosanske Krajine, Prilozi prou~avanju narodne poezije, god. 1, sv. 2,
Beograd, novembar 1934, 239. 

36. Misli se na slabe prinose `itarica prouzrokovane neradom, {to se svakako odra`avalo na rijetko ili slabo posje}iva-
nje vodenica (Tuzinje, Rasno, Brnjica, [are, Ba}ica, To~ilovo i dr.)

37. Odjeven k'o pa{a, a stanje k'o u ciganina (bijedno `ivljenje).

38. Op{irnije o Aliji  \erzelezu: Du{. Marjanovi}, Problem \erzelez Alije, Prilozi prou~avanju narodne poezije, god. 3, sv.
1, Beograd, mart 1936, 90. Alija \er|elez je me|u Pe{tercima bio takore}i klju~na kultna li~nost. Postoji mnogo legendi o
njemu i njegovom ~uvenom junaku: Jedna od njih \erzeleza locira nadomak sela Bra}aka, gdje usllijed ljetnih vru}ina na
bezvodnoj i `ednoj Pe{teri problem pitanje vode rje{ava sabljom. Jednostavno, otpa{e sablju, pomene " J'Allah i Bismillah"
zamahne i rasje~e kamen iz kojeg potekne ~uveno tamo{nje vrelo. Oko vrela su prema legendi ostali tragovi kopita Alijinog
konja. Pe{terski se narod svake godine okuplja na tradicionalnom saboru (Ali|un, 2. avgusta) pored vrela koje mje{tani
zovu "Jezero". Prema pjevanju guslara Alija \erzelez je ro|en u Sarajevu pod {ejh Sinanovom tekijom. Pjeva~i ga opisuju
kao strastvenog vjernika (poginuo ne prekinuv{i namaz). Njegov najru`niji opis daje Ivo Andri} (" … mali rastom, nesrazmer-
no dugih ruku, a nogu iskora~enih i zanosi pomalo arnautski." ). Istori~ari Stojan Novakovi} i Milenko Vuki}evi} su postavili
hipotezu da je \erzelez Alija u stvari Ali-beg, prvi sand`ak beg Smedereva (Semendere) i Srbije po padu Despotovine (1459).
(vidjeti: Du{. Marjanovi}, Problem \erzelez Alije … 91-92.)  Me|utim, rasprava Aleksandra Olesnickog nastalu dilemu dop-
unjava podacima iz osmanlijskih historijskih izvora. Olesnicki konstatira da je rije~ o Ali-begu koji sa svojim bratom Skender-
begom poti~u od ]ose Mihaila (tur. kuse ili köse  -podvukao R. [.), Grka iz okoline Burse (srp. Brusa), koji je 1306. pre{ao
na Islam. Alija ili Ali-beg je prema istra`ivanjima Olesnickog ro|en 1425. godine i bio poznat kao Gazi Ali-ud-din Ali beg Mihal
oglu (tur. Gazi Alauddin Alli bey Mihalogluö podvukao R. [.) (Op{irnije vidjeti: A. Olesnicki, Tko je yapravo bio \erzelez Alija?,
Zbornik za narodni `ivot i obi~aje Ju`nih Slavena, JAZU, knj. 29, sv. 1, Zagreb 1933; U drugoj studiji A. Olesnicki tvrdi da je
\erzelez turski junak Gerz-Eljas ("Gazi Gerz-Elyas baba, svetac i za{titnik pravovjernoga grada Budima". Njega je pogubio "
ban Derend`il … mo}an }afir: okrutan i proklet". A. Olesnicki ipak smatra da je njegova studija samo povod za dalja i
detaljnija istra`ivanja ovog problema. ( Prema: A. Olesnicki, Jo{ o li~nosti \erzelez Alije, Zbornik za narodni `ivot i obi~aje
Ju`nih Slavena, JAZU, knj. 29, sv. 2, Zagreb 1934.)

Salih Ugljanin, poznat i kao Salih
Pe{terac 
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Popularne su bilei narodne hi-
}aje (pripovjetke). Bavarski sla-
vista, Nijemac Alojz [maus
smatra da je leksi~ki vrlo inte-
resantno da se rije~ kraji{nica
upotrebljava u Sand`aku.39

Na osnovu dugog empirijs-
kog i znanstvenog istra`ivanja,
kao i sakupljenih podataka, sti-
~emo utiske da su se najzna-
~ajniji guslarski centri - {kole
dobrih "gusla~a" ili Pe{terske
duhovne akademije, nalazili u
nekoliko zna~ajnijih mjesta.

Ugljansko-koritska {kola

Ugljansko-koritska, ]or Hu-
sova ili Gornje-pe{terska guda-
~ko-pjeva~ka {kola predstavlja-
ju Salih Ugljanin, Ru{o [krijelj,
Kasum Rebronja, Alija Fijulja-
nin, Bejto Smaki}, [e}o Koli},
Galjan Tiganj i mnogi drugi.      

Salih Ugljanin - Salja (1849-
1945) ili "Salih Pe{terac" iz
sela Ugao je govorio  da njego-
vo pleme vodi porijeklo od ka-
toli~kog fisa Klimenta, a majka
mu je bila iz Gusinja. Filologu
Alojzu [mausu je 1937. god-
ine tvrdio da je pravi "Bo{njak"
i da se slu`i "bosanskim i ar-
nautskim (albanskim) jezikom.40

Tvrdio je da su mu u~itelji bili
}or Huso Husovi} iz Kola{ina i
Pe{terac Hamza Aliba{i} iz
Suhog Dola (Suhodola) i  Hu-
zeir Bali} - Huzbalija iz sela Do-
bri Dub, kao i izvesni guslar
kraje{ni~ar (ime nije navede-
no).41 Guslao je od svoje pet-
naeste godine. Rano je po~eo
da trguje stokom (ovnovi i kru-
pna grla) i odlazio u Solun i
Skadar. Najbolje je zara|ivao u
Solunu, i `ivjeo "ka'no bek".
Na osnovu snimaka iz Milman-

Perijeve kolekcije, doznajemo
da je oko 1908. godine do{ao
u Novi Pazar, gdje je najprije
dr`ao han sve do iza Balkan-
skih ratova 1912/13. godine.
Kako sam kazuje, bio je kao
|urumlija (sand`a~ki dobrovo-
ljac) od 1916. godine na Gali-
ciji. U njegovom Uglu, bilo je
oko sedamdeset ku}a razli~itih
ilirskih katoli~ko muslimanskih
fisova (Ugljani, Huki}i, Bibi}i
Martinovi}i, Zahirovi}i, Zukovi-
}i, Pljaki}i, Kurba{evi}i, Arsla-
novi}i, Seferovi}i i dr.). 

"Uz gusle", koje su "arnaut-
ski" nazivali i lauta (alb.), pje-
vao je i izvjesni Ram Zuka (Ra-
mo Zukov) koji je pjesme nau-
~io tokom svog dugog boravka
"u Bosni." Ocjena nekih savre-
menika da je bio guslar osred-
njih kvaliteta,42 posve je tende-
nciozna i neta~na, {to potvr|u-
ju tvrdnje drugih sakuplja~a ep-
ske ba{tine na Pe{teri (M. Mu-
rko, Albert B. Lord, Gesemann,
A. Schmauss i Rajko Medeni-
ca). Krajnje je neozbiljno bav-
ljenje nekih istra`iva~a njego-
vom biografijom (D`enana Bu-
turovi}, Matija Murko), i ostaje
sumja u njegove godine staro-
sti, uprkos Salihovoj tvrdnji da
je 1908. pre{ao u Novi Pazar,
kad mu je bilo 60 godina.
Dodu{e, dugovje~nost, razbori-
tost i vitalnost Pe{teraca nisu
u  ono vrijeme bili nikakva rijet-
kost. 

Salja je bio i seoski ljekar,
neka vrsta ortopeda iscjelite-
lja, {to za pomenuto podru~je
po pri~anju mje{tana nije nika-
kva novina, niti rijetkost. Nije
nimalo jasna nezaslu`ena do-
za `u~i i mr`nje prema osobi
kakav je bio Salih Ugljanin, koji
je za ona gnjila pe{terska vre-

mena predstavljao li~nost encik-
lopedijskog znanja i karaktera i
koji je odlazio i van balkanskih
prostora. Dovoljno je pomenuti
da su sakuplja~i klju~ne infor-
macije upravo crpjeli iz razgo-
vora sa njim.43 

Salih Ugljanin je pri~ao da
su se mnogi vje`bali i postajali
dobri guslari zahvaljuju}i "ka-
ljenju" i slu{anju ~uvenog i na
jedno oko slijepog ]or Husa
Husovi}a iz Kola{ina koji je pe-
rmanentno bio gost u pe{ter-
skim selima, u domovima imu-
}nijih Pe{teraca i u hanu u se-
lu Ugao na Pe{teri kod ~uve-
nog sufije - mula Emra Mahmu-
tovi}a, poznatijeg kao Hod`'
Prlo. 

Zbog svega iznesenog, op-
ravdano tvrdimo da je Salih Ug-
ljanin za~etnik ovog epskog pje-
sni~kog talasa skoro podjed-
nako kao i ]or Huso Husovi},
o ~ijem umije}u svjedo~i i Mu-
min Vlahovljak.

^e{ki slavista Matija Mu-
rko smatra da je ]or Huso Hu-
sovi} bio slijep, {to svakako
ne mora biti ta~no, jer je me|u
Pe{tercima ime ili nadimak
"]or" (od tur. kör - slijep, }orav)
kori{ten za osobu, fanati~no za-
ljubljenu - za}orenu u gusle i
zdravu kraje{nicu. Pretpostav-
ke o Husovi}evoj smrti su sa-
mo naga|anja, naro~ito kad se
zna da je Husovih kola{inskih
muhad`ira, osim po selima na
Pe{teru i oko Novog Pazara,
bilo i u nekim selima ispod pla-
nine Kopaonik (Bor~ani i Iso-
vo), koja su uni{tile i opustjele
srpske jedinice u akcijama po-
slije 1911. godine. 

Nastavak 
u narednom broju.

39. Vidjeti: A. [maus, @ivotni uslovi muslimanske epike, Studije o krajinskoj epici, JAZU, Zagreb CCXCVII (1953)., 89-247 

40. Dr Matija Murko, Tragom srpsko-hrvatske narodne epike (Putovanje u godinama 1930-1932), Zagreb 1951., 93-94.

41. Alojz [maus, Bele{ke iz Sand`aka (Aus dem Sandschak) (I), Prilozi prou~avanju narodne poezije, knj. 5, sv. 1-2,
Beograd 1938, 275.

42. V. Muratovi}, Epska pesma kod Muslimana oko Novog Pazara, Prilozi prou~avanju narodne poezije, knj. 2, sv. 1-2,
Beograd 1935, 112. 

43. Nema mjesta tezi Zlatana ^olakovi}a, da je Salih Ugljanin la`ov (Z.^olakovi} - Marina ^olakovi}-Rojc, Mrtva glava
jezik progovara, Almanah Podgorica 2004., 493.), jer o tome mogu suditi samo njegovu suvremenici. Ne, apsolutno! Ne, o
~ovjeku koji je u~esnik nekoliko ratova,  ~ovjeku poligloti (albanski, turski i bo{nja~ki) i bilingvalnom guslaru o kome se jo{
uvijek brane doktorske disertacije. Pri~ati bez osnova o suvremeniku i guslaru koji je guslao u vrijeme mnogih velikih
sand`a~kih li~nosti kakav je bio Hod`a Mehmed Gu{mirovi}, Fejzaga Kalji}, Fako Had`ibuli}, Begovi ]orovi}i, ]or Huso,
Jusuf Mehonji}, Husein Bo{kovi} i drugi je neozbiljno i pretjerano. 
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Dolinom rje~ica Pobla}nica i
Sutjeska, sa slivom velikog bro-
ja potoka, oivi~ene planinskim
vijencima Gradina, Kova~, Javo-
rje i Tmor, koje ovaj prostor za-
padnog Sand`aka odvajaju od
Crne Gore i Bosne i Hercegovi-
ne, skriva se neotkriveno boga-
tstvo tragova kultura i civilizaci-
ja. Ovdje su isprepletane kultu-
re Ilira, Kelta, Rimljana, Slove-
na, bogumila, Srba, Bo{njaka i
Roma.

Historijski i pisani tragovi da-
ju veoma malo podataka o ku-
lturnim vrijednostima, osobito
ruralnog podru~ja dana{nje op-
{tine Priboj, kao i susjednih op-
{tina Pljevlja, ^ajni~e i Rudo, ko-
je ~ine trome|u triju dr`ava.

Ova planinska podru~ja na
lijevoj obali Lima, koja pripa-
daju op{tini Priboj, su obrasla
gustim {umama, ispresijecana
duboko u tlo usje~enim planin-
skim potocima, od bujica ogo-
ljelim kosama i izrazito velikim
brojem planinskih vrhova koji
dominiraju krajem, i veoma ne-
pogodna su za izgradnju putnih
komunikacija. To je, vjerojatno,
bio jedan od razloga {to su u
daljoj pro{losti ovaj kraj zaobi-
lazili glavni carski drumovi koji
su povezivali Bosnu i Sand`ak,
Dubrovnik i U`ice.

Postoje jo{ uvijek ostaci ca-
rskog druma, koji je povezivao
glavne putne pravce, koji su vo-
dili kroz Limsku dolinu i Pljeva-
ljsku kotlinu. Tek 80-tih godina
pro{log vijeka u ove krajeve su
dopremljene gra|evinske ma-
{ine, koje su prokr~ile puteve
do pojedinih sela. Jedina put-
na komunikacija pod asfaltom

u ovim krajevima je put Sasta-
vci - Kraj~inovi}i.

Zbog geografskog  polo`aja
i nepogodne konfiguracije tere-
na, ova podru~ja su zaobilazile
i nau~no-istra`iva~ke ekipe, te
su, stoga, i do dana{njih dana
nau~noj i kulturnoj javnosti os-
tali malo poznati tragovi bogat-
stva kultura, od kojih su neki i
danas dostupni.

Karakteristi~no je da su se
historijskom i kulturnom pro{-
lo{}u Priboja bavili uglavnom
nau~ni radnici koji nisu porijek-
lom iz ovih krajeva, te, stoga,
dostupna literatura obiluje ne-
istinama, nedore~enostima i
historijskim falsifikatima.

Ono {to je uo~ljivo, u dostu-
pnoj literaturi, ~iji su izvor sr-
pski nau~ni krugovi, mo`e se
na}i mnogo podataka o Ilirima,
Autarijatima, Keltima, Rimljani-
ma, Srbima, Turcima, Austrija-

ncima i hri{}anima. Tek pone-
gdje su spomeniti bosanski je-
retici ili babuni, ali bogumila i
Bo{njaka uglavnom nema.

U okvirima dugoro~nog i {i-
reg programa rekognosciranja
teritorije op{tine Priboj, nau~ne
ekipe u ranijem periodu su se
prete`no bavile pronala`enjem
prahistorijskih humki, srednjo-
vjekovnih nekropola koje se na-
j~e{}e podvode kao gr~ka gro-
blja i srednjovjekovnih utvrda,
odnosno gradova. U novije vri-
jeme predmet interesovanja ar-
hitekata i histori~ara su mana-
stiri u Pribojskoj banji, Ma`i}i-
ma i Uvcu. Istra`ivanja i nau~ni
radovi se finansiraju sredstvi-

ma iz bud`eta op{tine Priboj,
Ministarstva kulture i nacional-
nog investicionog plana.

U slivovima rijeka Pobla}ni-
ca, Bu~evka i Sutjeska, koji obu-
hvata skoro dvije tre}ine pribo-

ISTRA@IVANJA

Kulturna pro{lost Priboja

Zaboravljeni tragovi 
kulture na trome|i

Priboj

Na oko dvije tre}ine pribojske op{tine nalaze se brojni tragovi bogumilske i islamske kul-
turne ba{tine, koji su zbog nebrige, zuba vremena ili sra~unatom strategijom, prepu{teni
totalnom nestajanju
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jske op{tine, vjekovima je ve}i-
nsko stanovni{tvo bilo bo{nja-
~ko. Ovi tereni obiluju brojnim
lokacijama na kojima se nala-

ze nekropole ste}aka, {to uka-
zuje da su u srednjem vijeku
ove prostore naseljavali bogu-
mili, a kasnije Bo{njaci. 

Dvadesetih godina pro{log
vijeka na ovom podru~ju otpo-
~inje prekompozicija etni~kih
prostora. Bo{nja~ko stanovni{-
tvo, zbog terora raznih komita,
po~inje se iseljavati u Makedo-
niju i Tursku.

Tokom drugog svjetskog ra-
ta ~etnici Dra`e Mihajlovi}a i
Pavla \uri{i}a su ubili ili zakla-
li svakog ~etvrtog Bo{njaka u
pribojskoj op{tini, a u nekim
selima je `ivotno stablo potpu-
no uga{eno. 

Diktatura Aleksandra Ran-
kovi}a pedesetih godina je pri-
morala mnoge Bo{njake da na-
puste svoja ognji{ta.

Etni~ko ~i{}enje u vrijeme
akcija dr`avnog terora pod re-
`imom Slobodana Milo{evi}a
devedesetih godina pro{log vi-
jeka, rezultiralo je gubitkom `i-
votnog prostora Bo{njaka u dv-
adeset naselja pribojske op{ti-
ne. Vi{e od polovine cjelokup-
ne bo{nja~ke populacije napu-

stilo je Priboj i potra`ilo uto~i-
{te na raznim stranama svije-
ta. Preostali  Bo{njaci u Pribo-
ju sve ~e{}e dolaze do zak-

lju~ka da je njihov biolo{ki op-
stanak doveden u pitanje. 

Prema procjenama misle}ih
ljudi, u Priboju se odvija jedan
proces puze}e strategi-
je, koja Bo{njake dovo-
di u bezperspektivan
polo`aj a sve }e rezulti-
rati da za dvadesetak
godina u~e{}e Bo{nja-
ka u Priboju ne}e biti
ve}e od pet procenata.

Ove ~injenice su bile
motiv Odboru za za{-
titu ljudskih prava i hu-
manitarnu djelatnost
da pokrene projekat
pod nazivom "Zaborav-
ljeni tragovi kulture na
trome|i", ~iji je cilj da
se {to detaljnije reg-
istruju cjelokupni spo-
menici bogumilske i is-
lamske kulturne ba{ti-
ne, nastale na ovom
podru~ju prije i za vri-
jeme otomanske vla-
davine. 

Ta ba{tina je, po svom kva-
litetu i kvantitetu, veoma zna-
~ajna, ali zbog historijskih  to-

kova izlo`ena zaboravu.
Odbor za za{titu ljudskih

prava i humanitarnu djelatnost
se, sa prijedlogom projekta, u

cilju istra`ivanja o zabora-
vljenim tragovima kulture,
obratio i Ministarstvu kul-
ture Republike Srbije, koje
je imalo razumijevanje za
prezentovanu definiciju pro-
blema i donijelo odluku o
sufinansiranju projekta u iz-
nosu od  80.000 dinara.

Ekipa Odbora, koja je
u~estvovala u realizaciji pro-
jekta, se dala na posao u
septembru 2006. godine i
ve} prvih dana boravka na
terenu i konsultacija sa emi-
nentnim stru~njacima iz
Sand`aka i Bosne i Herce-
govine do{la do zaklju~ka
da za ovaj obiman posao
treba mnogo vi{e vremena
od prvobitno zami{ljenih
{est mjeseci, mnogo vi{e
fizi~kog i stru~nog rada, kao
i finansijskih sredstava.
Pore|enja radi, stru~na eki-

pa muzeja u U`icu je 1968.
godine zapo~ela istra`ivanja o
spomenicima kulture na ovom

terenu i time se bavila tri godi-
ne. I pored tako dugog vremen-
skog perioda i finansijskih sre-

Turbe u ^itluku - Priboj

Hasan-agina d`amija u Priboju

ISTRA@IVANJA
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dstava koja nisu nedostajala,
ubiciran je samo izvjestan broj
prahistorijskih humki i srednje-
vjekovnih nekropola, uklju~uju-
}i i dva srednjovjekovna grada.
Spomenike islamske kulture
ova stru~na ekipa nigdje nije ni
spomenula.

Istra`ivanja ekipe Odbora su
otkrila brojne tragove
bogumilske i islamske
kulture, koji datiraju i po
vi{e vijekova u pro{lost,
ali su oni izlo`eni nam-
jernom uni{tavanju i
prepu{teni zubu vreme-
na.

Ste}ci

Na podru~ju op{tine
Priboj, prete`no na li-
jevoj obali Lima, nalazi
se veliki broj nekropola
sa spomenicima pred-
islamske kulture, takoz-
vanim ste}cima. Veliki
broj njih je uni{ten, ali,
zbog nepristupa~nosti
lokacija na kojima se
nalaze i masivnih koma-
da kamena od kojih su
isklesani, zna~ajan broj
njih sa~uvani su do da-
na{njeg vremena. 

Ste}ci odra`avaju je-
dan odre|eni umjetni~ki
smisao izra`en u obliku
kamenog sanduka, san-
duka sa postoljem, ste-
}ka u obliku ku}e sa
dvoslivnim krovom, isk-
lesanih kamenih plo~a i stubo-
va, ali ima i lokaliteta gdje se
mogu vidjeti samo kameni
{iljci nepravilnog oblika ili
grobovi oivi~eni sitnijim koma-
dima kamena u obliku pravo-
uganika.

Na jednom broju ste}aka su
isklesani ukrasi u obliku spira-
la, ma~a, dvojne sjekire, plete-
nica, krsta, polumjeseca, krsta
i polumjeseca, koplja, okruglih
izbo~ina veli~ine jabuke i kru-
gova.

Na nekim lokalitetima ste}-
ci su okreniti u raznim pravci-
ma, ali je evidentno da su, u

vrijeme konverzije doma}eg bo-
gumilskog stanovni{tva i prela-
ska na islam, neki od njih ok-
renuti u pravcu jugoistoka.

Karakteristi~no je da je naj-
ve}i broj ovih nekropola skon-
centrisan u neposrednoj blizini
srednjevjekovnog grada Pribo-
na ili Bi{}anskog grada.

U krugu od oko pet ili {est
kilometara zra~nom linijom ist-
ra`iva~ka ekipa Odbora je evi-
dentirala 19 nekropola.

D`amije, mektebi,
turbeta i tekije

U posljednja dva vijeka, na
podru~ju dana{nje op{tine Pri-
boj nije sagra|ena nijedna no-
va d`amija. Obnovljene su d`a-
mije u Zabrnjici, Zabr|u, @grm-
cu i Me|urje~ju jer su nekoliko
puta stradale u burnim histori-
jskim vremenima. Mektebu u
^itluku je dogra|ena munara i

tako je on pretvoren u d`amiju,
a od islamskih vjerskih objeka-
ta u posljednjih pedeset godi-
na sredstvima vjernika sagra-
|en je mekteb na Omlatku i
Kalafatima, turbe i {adrvan u
^itluku.

U posljednjih pet godina,
sredstvima vjernika izgra|ena

je gasulhana u Po`e-
grmcu i Zabrnjici i
obnovljen mekteb u
Zaostru, uz znatnu fi-
nansijsku podr{ku op-
{tine Tutin.

Pred Hasanaginom
d`amijom i d`amijom
u Zabrnjici izgra|eni
su {adrvani. U izgrad-
nji je d`amija u Kala-
fatima, ~iju izgradnju
finansira Hajrudin Be-
}irovi}a, koji `ivi u Sa-
rajevu.

O d`amijama koje
su nestale nema ni-
kakvih pisanih trago-
va. Po iskazima nekih
Pribojaca, postoje za-
pisi o d`amiji u Pla{-
~u, ali su oni istra`i-
va~ima, za sada, ne-
dostupni. Zidine d`a-
mije su zarasle u gu-
stu {umu, a ostaci
drvenih greda su pre-
poznatljivi i danas. 

U haremu d`amije
na Hambarini u selu
Rai~evi}i i selu Hlapo-
vi}i nema nikakvih
zapisa. Za prvu se

zna da su je zapalili ~etnici
1943. godine. Temelji su i do
danas o~uvani. I d`amija i
mezarje, na kojemu su ni{ani
polomljeni, zarasli su u gusti
{umarak. 

O d`amiji u Hlapovi}ima os-
tala su samo sje}anja po loka-
ciji koja se i danas naziva d`a-
mi{te. 

Najmanje ~etiri d`amije su
nosile imena svojih vakifa, ali
se o tome zna malo. Ova ime-
na su sra~unato prepu{tena
zaboravu. Najbolji primjer je
Hasan-agina d`amija. Sagradio
ju je pribojski azeban Hasan-

Zapu{teno i neza{ti}eno Turbe [ejh Saliha Hrnji}a 
kod Sjeverina

ISTRA@IVANJA 
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aga 1758. godine. On je Pribo-
jcima ostavio mnoga vakufska
dobra, kao {to su zgrade i no-
vac, ali i Vakufnamu koja je naj-
vredniji dokument u historiji
Priboja. Original Vakufname je
izgubljen, ali ju je Alija Bejti}
1939. godine preveo i sa~uvao
od zaborava. Bejti}eva knjiga
sa prijevodom Vakufname je,
poslije drugog svjetskog rata,
uni{tavana i skoro je nestala.
Zahvaljuju}i histori~aru Faruku
Dizdarevi}u i njegovoj knjizi O
Hasan-agi i njegovoj Vakufna-
mi sadr`aj ovog dragocjenog
dokumenta je sa~uvan. Na`a-
lost, 2. oktobra 1959. godine,
najve}i dio dobra koje je Ha-
san-aga ostavio Pribojcima dr-
`ava je konfiskovala. Danas tu
imovinu ne tra`i niko. Ime d`a-

mije je prepu{teno zaboravu,
jer i sami zvani~nici Islamske
zajednice ovu d`amiju nazivaju
- glavna d`amija ili d`amija u
Starom Priboju.

Sami Hasanagi}i, koji su
starosjedioci Priboja i potomci
Hasan-age, kojima je njihov pr-
edak ostavio amanet da vr{e
mutevelijsku slu`bu s koljena
na koljeno, iz generacije u ge-
neraciju, ovaj amanet su prekr-
{ili i danas se potpuno distan-
cirali od d`amije i svih zbivanja
oko Islamske zajednice. Poslje-
dnji Hasanagi} i uop{te Pribo-

jac koji je rukovodio muteveli-
jskom slu`bom i upravljao va-
kufskim dobrima bio je Zulfi-
kar, daleke 1927. godine.

Prema pisanim tragovima,
prvi mekteb u Priboju je sagra-
|en sredinom XVI vijeka. Sada
je na tom mjestu Vakufska zg-
rada sa stanovima za imame.
Nije zapisano kada su gra|eni
i kada su nestajali mektebi na
planinskim podru~jima op{ti-
ne. Istra`iva~ka ekipa Odbora
je prona{la ostatke ili samo
lokalitete na kojima su
postojali mektebi u se-
lima Kalafati, ^itluk,
Trnovica, Milije{, Kasi-
doli, Okruglica, Priboj-
ska Gole{a, Kukurovi}i,
Kraj~inovi}i, Zabrnjica,
Crnugovi}i i Me|urje~-

je. Postoje naznake da su me-
ktebi radili i u nekim drugim
selima.

Kulturnoj javnosti je malo
poznato da se u Sjeverinu na-
lazi turbe, koje je vezano za
ime [ejh Saliha Hrnji}a. O nje-
mu, za sada, nisu dostupni pi-
sani tragovi u novijoj literaturi,
ali potomci [ejha i danas `ive
u Sjeverinu i Sarajevu, te je
mogu}e zapisati samo njhova
sje}anja. Pored turbeta je, sve
do 1928. godine, radila i teki-
ja, kada se na nju obru{ila veli-
ka stijena i potpuno je uni{tila.

Mezarluci

Na {irokim prostranstvima
od preko dvjesta kvadratnih ki-
lometara nalaze se na dese-
tine mezarluka, koji su zarasli
u {umu i {ipra`je. Protekle su
decenije a da u njih niko nije
ukopan. Ovi mezarluci su jo{
slaba{ni i nijemi svjedoci o no-
siocima kulturne ba{tine kojoj
su pripadali. Na brojnim mezar-
lucima ni{ani su namjerno po-
lomljeni. Takva mezarja se na-

laze u selima Raj~evi}i, So~i-
ce, Radaje, Kne`ja rijeka, Bu-
~je, Zastijenje, Potoci, Rije-
ka, Rito{i}i, Hrepci, Mecelje-
vo brdo, Prisoje, Prelac,
@grmac i u jo{ nekim selima. 

Neka od mezarja, kao {to
je ono na mjestu gdje se da-
nas nalazi preduze}e "12. ja-
nuar", su potpuno uni{tena. 

Na podru~ju op{tine Pri-
boj se nalazi i veliki broj me-
zara samaca. Oni svjedo~e o
~etni~kim zlo~inima iz dru-

gog svjetskog rata. Tu je i naj-
manje {est masovnih grobnica
u kojima se nalaze kosti Bo-
{njaka, koji su `rtve ~etni~kih
zlo~ina. Zna se za masovne
grobnice u Dolovima, Masnica-
ma, Koprendolu, Potocima i Ka-
sidolima.

Na podru~ju op{tine Priboj
je postojao i ve}i broj hanova,
kula, jedna improvizovana  mu-
sala i brojni drugi tragovi kul-
ture, koji }e biti predmet daljeg
istra`ivanja i publikovanja.

D`email Halilagi}

Hronogram iznad vrata 
d`amije u Zabrnjici

ISTRA@IVANJA 
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Izvr{ni odbor Bo{nja~kog na-
cionalnog vije}a utvrdilo je, na
svojoj XXV redovnoj sjednici,
odr`anoj 10. februara ove godi-
ne, Operativni plan rada Vije}a
za 2007. godinu. 

Operativnim planom rada
obuhva}ene su sve oblasti i se-
gmenti rada Vije}a, kao i sve
manifestacije koje }e se u or-

ganizaciji Vije}a odr`ati u ovoj
godini. Zna~ajan prostor u pla-
nu dat je izdava~koj djelatnosti.

Na istoj sjednici su usvojene
radne verzije preliminarnih iz-
vje{taja o primjeni Okvirne kon-
vencije Savjeta Evrope o za{titi
ljudskih prava sa stanovi{ta Bo-
{njaka u Republici Srbiji i o pri-
mjeni Evropske povelje o regio-

nalnim i manjinskim jezicima u
pogledu implementacije bosan-
skog jezika u sve sfere dru{tve-
nog `ivota. 

Predsjednik Izvr{nog odbora
BNV-a Esad D`ud`evi} najavio
je da }e, na osnovu Zakona o
rehabilitaciji, BNV Okru`nom
sudu u Novom Pazaru uputiti
zahtjev za rehabilitaciju A}ifa
Had`iahmetovi}a, koji je veoma
va`na li~nost iz bo{nja~ke his-
torije i koji je u jednom periodu
bio i predsjednik op{tine Novi
Pazar a strijeljan je iz politi~kih
razloga na Had`etu 21. januara
1945. godine. Istim povodom
BNV }e op{tini Novi Pazar
uputiti zahtjev za pokretanje ini-
cijative za izgradnju Memorijal-
nog centra "Had`et" u Novom
Pazaru. 

Ovim primjerom BNV `eli da
pozove rodbinu i prijatelje ne-
pravedno osu|enih Bo{njaka
da, u skladu sa Zakonom o re-
habilitaciji, pred okru`nim su-
dovima ostvare pravo na reha-
bilitaciju svojih najbli`ih. Detalj sa XXV sjednice Izvr{nog odbora BNV

Izvr{ni odbor BNV

USVOJEN OPERATIVNI PLAN RADA VIJE]A

U izdanju Centra za bo{nja~ke
studije, iz {tampe je iza{la bro{u-
ra o aktivnostima i rezultatima ra-
da BNV u periodu od 2003. do
2006. godine. U ovoj bro{uri su
predstavljene sve osobenosti Bo-
{njaka kroz li~nu kartu sand`a-
~kih Bo{njaka, istorijat rada BNV
preko nacionalnih simbola, nacio-
nalnih blagdana, nacionalnih na-
grada i priznanja sand`a~kih Bo-
{njaka.

U bro{uri su predstavljene i
nacionalne institucije i udru`e-
nja, kao i to dokle se do{lo sa
slu`benom upotrebom jezika i
pisma i obrazovanja na bosan-
skom jeziku.

Kultura sand`a~kih Bo{njaka
u bro{uri je predstavljena kroz
kulturne manifestacije kao {to
su FESS (Festival sand`a~ke sev-
dalinke), SBONI (Smotra bo{nja-
~kih narodnih igara) i SAKS (Sa-
nd`a~ki knji`evni susreti). 

Bro{urom je u najkra}im crta-
ma, informatinvo, obuhva}ena i
oblast za{tite materijalne kultu-
rne ba{tine, informisanje na bo-
sanskom jeziku, likovna umjet-
nost sand`a~kih Bo{njaka, izda-
va~ka djelatnosta, Centar za bo-
{nja~ke studije, kao i poseban
segment rada Vije}a kroz djelo-
tvorno u~e{}e Bo{njaka u jav-
nom `ivotu. 

Iz {tampe iza{la bro{ura "BNV 2003-2006"

KRATKA LI^NA KARTA BO[NJAKA
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U organizaciji Odbora za ob-
razovanje Bo{nja~kog nacional-
nog vije}a, a u saradnji sa Mini-
starstvom prosvete i sporta Re-
publike Srbije, u Novom Pazaru
je, 3. marta 2007. godine, odr-
`an konsultativno-instruktivni se-
minar pod nazivom "Zakonske
varijante manjinskog obrazova-
nja: Status predmeta i metodi~-
ko-didakti~ka uputstva u izvo|e-
nju nastave predmeta Bosanski
jezik sa elementima nacionalne
kulture".

Na osnovu pra}enja obrazo-
vno-vaspitnog procesa za nas-
tavni predmet Bosanski jezik sa
elementima nacionalne kulture,
od momenta kad je u Prosve-

tnom glasniku br. 1/2005 obja-
vljen Pravilnik o nastavnom pla-
nu i programu za prva ~etiri raz-
reda osnovne {kole, i kada je taj
proces zapo~eo, evidentirane su
mnoge pote{ko}e, pa, izme|u os-
talog, i nejasno}e u vezi sa za-
konskim mogu}nostima manjin-
skog obrazovanja i obavezama
koje u toj oblasti {kole imaju.
Zbog toga je Odbor za obrazova-
nje u BNV pokrenuo inicijativu za
odr`avanje ovakvog seminara. 

Poziv za u~e{}e na seminaru
upu}en je direktorima svih 25
(dvadesetpet) osnovnih {kola iz
~etiri sand`a~ke op{tine (Novi
Pazar, Tutin, Sjenica i Prijepolje)
u kojima je zastupljen kao izbo-

rni predmet Bosanski jezik sa
elementima nacionalne kulture,
pedagozima i drugim ~lanovima
tzv. stru~nih timova iz tih {kola,
kao i svim u~iteljima i nastavni-
cima koji predaju ovaj predmet. 

Seminaru je prisustvovalo
278 ljudi iz pomenute ~etiri op-
{tine. Najvi{e je bilo u~itelja i
nastavnika, dakle, onih nepo-
srednih izvo|a~a nastave. Semi-
naru su, tako|e, prisustvovali i
direktori skoro svih {kola iz Sje-
nice i Tutina, kao i direktor jed-
ine {kole iz Prijepolja u kojoj je
organizovana nastava Bosan-
skog jezika, a iz novopazarskih
{kola su samo iz dvije {kole pri-
sustvovali direktori, i to iz {kole
"Jovan  Jovanovi} Zmaj" - gospo-
|a Nevresa Skarep i {kole "Do-
sitej Obradovi}" - gospo|a Vezi-
ra Ljaji}. Ostali direktori novo-
pazarskih osnovnih {kola, iako
su na vrijeme i uredno bili obav-
ije{teni i pozvani, niti su do{li,
niti su opravdali svoje odsustvo.

Uvodnu rije~ na seminaru
dali su Bajro Gegi}, dr`avni se-
kretar u Ministarstvu prosvjete i
sporta Republike Srbije i Mura-
tka Fetahovi}, predsjednica Od-
bora za obrazovanje Bo{nja~kog
nacionalnog vije}a.

Na seminaru su iz Ministar-
stva prosvjete i sporta Republi-
ke Srbije vrlo podrobno govorile
Miroslava Radiki} i Jasmina \e-
li}: prva o zakonskim okvirima
manjinskog obrazovanja, a dru-
ga o metodi~ko-didakti~kim pro-

BNV i Ministarstvo prosvjete organizovali seminar “Zakonske varijante manjinskog obrazovanja”

BOSANSKI JEZIK - ZAKONSKA OBAVEZA [KOLE

Muratka Fetahovi}, predsjednica Odbora za obrazovanje u BNV; Bajro Gegi}, dr`avni sekretar u Ministarstvu prosvjete i
sporta Republike Srbije; Iboja Gera, Pedago{ki zavod Vojvodine; Miroslava Radiki} i Jasmina \eli} iz Ministarstvu
prosvjete i sporta Republike Srbije

Prosvjetni radnici velikim odzivom opravdali organizaciju seminara
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cesima u obrazovanju sa kon-
kretnim uputstvima i savjetima
kako da se proces nastave ma-
ternjeg - Bosanskog jezika u~ini
zanimljivijim, lak{im i prijem~ivi-
jim djeci. 

Na seminaru je interesantno
izlaganje imala i Mr. Iboja Gera
iz Pedago{kog zavoda Vojvodi-
ne, koja je govorila o pozitivnim
iskustvima manjinskog obrazo-
vanja u Vojvodini.

Sude}i po pa`nji s kojom su
prisutni pratili sva tri izlaganja,
kao i po pitanjima koja su usli-
jedila nakon toga, te po reakciji
velikog broja direktora {kola,
u~itelja, nastavnika i pedagoga
koji su se u Glavni ured Bo{nja-
~kog nacionalnog vije}a javljali
nakon seminara, potvrdila se

sva opravdanost organizovanja
ovakvog skupa. 

I organizator seminara i u~e-
snici zadovoljni su uspje{nom
saradnjom sa Ministarstvom pro-
svjete i sporta, jer je utisak svih
da su Mira Radiki} i Jasmina
\eli} svojim izlaganjima doprini-
jele da direktori koji organizuju
nastavu i u~itelji koji je neposre-
dno izvode, nakon seminara iz
sale izi|u sa utiskom da time
{to predaju Bosanski jezik sa
elementima nacionalne kulture
ne kr{e zakon, niti "prave" me|u-
nacionalne podjele, ve} ~asno
obavljaju svoj posao i da u Mini-
starstvu  prosvjete vide partnera
na koga se mogu osloniti i od ko-
ga mogu o~ekivati pomo} u tom
smislu. Time se po~inje potirati

onaj mu~ni utisak iz vremena
ministrovanja Liljane ^oli}, kad
su ljudi boja`ljivo pratili s kakvim
}e se ishodom zavr{iti "borba"
za uvo|enje bosanskog jezika u
redovnu nastavu.

Ovaj seminar trebao bi biti
prvi u nizu seminara za kojima
se ukazuje potreba, a koje bi
Ministarstvo prosvjete na poziv
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a,
a po mogu}nosti uz prisustvo
OEBS-a i drugih kompetentnih
doma}ih i me|unarodnih institu-
cija, trebalo organizovati za nas-
tavnike koji izvode nastavu tako-
zvane nacionalne grupe pred-
meta, kako bi se oni osposobili
da pripadnicima bo{nja~ke naci-
onalne zajednice pru`e {to kva-
litetnije obrazovanje.

U Glavnom uredu Bo{nja~kog nacionalnog
vije}a promovisana je knjiga "Gnijezdo lijepih
rije~i pravilno - nepravilno u bosanskome jezi-
ku", autora Prof. Dr. Senahida Halilovi}a. Izda-
va~ ove knjige je Centar za bo{nja~ke studije,
a knjiga je iza{la u okviru edicije "Kulturna ba-
{tina Bo{njaka" i {tampana je u tira`u od 500
primjeraka.

"Knjiga je prava riznica lijepih rije~i i pred-
stavlja pomo} u~enicima i njihovim u~iteljima
da kroz igru savladaju nastavni predmet bosan-
ski jezik", rekao je, na otvaranju promocije, pre-
dsjednik Izvr{nog odbora BNV Esad D`ud`evi}. 

Govore}i o sadr`aju knjige, knji`evnik Hodo
Katal rekao je da je "Gnijezdo lijepih rije~i" jo{
jedan ud`benik za u~enike od prvog do ~etvr-
tog razreda koji izu~avaju Bosanski jezik sa
elementima nacionalne kulture. 

"Autor Senahid Halilovi} nam nudi intere-
santne pri~e vezane za rije~i bosanskog jezi-
ka. Pored toga, knjiga sadr`i i tuma~enje bo{-
nja~kih imena. Sve to je isprepletano pri~ama
o porijeklu i historiji bo{nja~kog naroda", re-
kao je Katal. Predsjednica Odbora za obrazo-
vanje u Bo{nja~kom nacionalnom vije}u Mura-
tka Fetahovi} je u ime Vije}a direktorima i u~i-
teljima osnovnih {kola iz Sjenice, Tutina i No-
vog Pazara podijelila po nekoliko primjeraka
ove knjige. 

Kao poklon od Bo{nja~kog nacionalnog
vije}a, knjigu su povodom Kurban bajrama do-
bili i u~enici osnovnih {kola "Desanka Maksi-
movi}" i "Bratstvo" iz Novog Pazara. 

Promovisana knjiga “Gnijezdo lijepih rije~i”

RIZNICA RIJE^I O IDENTITETU, PORIJEKLU I HISTORIJI
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Centar za bo{nja~ke studije (CBS) priredio je
~etvrto, odnosno prvo sand`a~ko izdanje knjige
HISTORIJA BO[NJAKA autora Prof. Dr. Mustafe
Imamovi}a. 

U uvodnoj rije~i u ime izdava~a, Esad
D`ud`evi} se zahvalio mati~nom izdava~u
Bo{nja~koj zajednici kulture "Preporod" iz
Sarajeva i njenom predsjedniku profesoru
[a}iru Filandri, samom autoru Prof. Dr. Mustafi
Imamovi}u, kao i Turskoj agenciji za razvoj TIKA,
koja je omogu}ila {tampanje ovog izdanja za
Sand`ak. 

"Vjerujem da }e HISTORIJA BO[NJAKA
Mustafe Imamovi}a biti od neizmjerne pomo}i
svima onima koji se bave nacionalnim pitanjem
Bo{njaka u Sand`aku, odnosno u Srbiji, kao i
u~enicima, studentima, nastavnicima i profe-
sorima u njihovom nastojanju da saznaju ne{to
vi{e o svojoj nacionalnoj historiji i kulturi, sada
ve} u {kolskim ustanovama osnovnog obrazo-
vanja, a uskoro i u srednjim {kolama i na studi-
jskoj grupi za historiju na Filozofskom fakultetu
Univerziteta u Novom Pazaru", istakao je na
kraju svoje uvodne rije~i predsjednik Izvr{nog
odbora Bo{nja~kog nacionalnog vije}a Esad
D`ud`evi}.

Knjiga HISTORIJA BO[NJAKA je u  prodaji u
Glavnom uredu Vije}a i knji`ari «Libris» u Novom
Pazaru po promotivnoj cijeni od 800 dinara.

IZ RADA BO[NJA^KOG NACIONALNOG VIJE]A

U izdanju Centra za bo{nja-
~ke studije, a prema planu i pro-
gramu Bo{nja~kog nacionalnog
vije}a, iz {tampe je iza{la prva
Gramatika bosanskoga jezika
{tampana u Sand`aku. 

Autori Gramatike bosansko-
ga jezika su profesori sarajev-
skog Filozofskog fakulteta, Dr.
Senahid Halilovi} i Dr. Ismail Pa-
li}. Prva Gramatika bosanskoga
jezika, ina~e, {tampana je da-
vno - prije 117 godina u Bosni i
Hercegovini.

Izlaskom iz {tampe Grama-
tike bosanskoga jezika zaokru-
`uje se proces upotpunjavanja
priru~ni~ke gra|e za nastavni
predmet Bosanski jezik, s obzi-
rom da je ovo peti po redu priru-

~nik, te da su, osim ud`benika
za I, II, III i IV razred osnovne
{kole, {tampani i Pravopis bo-
sanskog jezika, Lektira I-IV, Hi-
storija Bo{njaka, {kolski priru-
~nik "Gnijezdo lijepih rije~i", a
uskoro }e iz {tampe iza}i i Rje~-
nik bosanskog jezika na{eg - san-
d`a~kog autora Adema Zilki}a.

Promocija Gramatike bosan-
skoga jezika organizovana je u
okviru programa seminara koji u
saradnji sa Ministarstvom pros-
vjete organizovalo Bo{nja~ko na-
cionalno vije}e za u~itelje koji u
{kolama predaju bosanski jezik.

Bo{nja~ko nacionalno vije}e
}e svim {kolama distribuirati
ovaj priru~nik, a bi}e ga i u slo-
bodnoj prodaji.

Prof. Dr. Ismail Pali} na promociji
Gramatike u Novom Pazaru

Prva Gramatika bosanskoga jezika {tampana u Sand`aku

ZAOKRU@ENJE PRIRU^NI^KE GRA\E

U izdanju CBS-a iz {tampe iza{la HISTORIJA BO[NJAKA

JO[ JEDAN IZDAVA^KI PODVIG BNV-a
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Prof. Hilmija ]atovi}
dobitnik je nagra-
de "Dukat Isa be-
ga Ishakovi}a"

koju Bo{nja~ko
nacionalno vije}e
dodjeljuje za ob-

last ukupnog
kulturnog stva-
rala{tva i za
doprinos u
o~uvanju ku-
lturne ba{-
tine san-
d`a~kih
Bo{nja-

ka.
Prijedlog za

dodjelu ove
visoke nagra-
de prof. Hilmi-
ji ]atovi}u da-
lo je Sand`a-
~ko udru`e-
nje likovnih
umjetnika -
SULU.

U obrazlo-
`enju prije-
dloga, ko-

jeg je Izvr{ni
odbor Bo{nja~-

kog nacionalnog vije}a prihvatio,
izme|u ostalog stoji da je prof-
esor Hilmija ]atovi} svojim dje-
lom dao ogroman doprinos u de-
finisanju sand`a~kog prirodnog i
kulturnog ambijenta, te obilje`a-
vanja jednog kulturno-obrazovnog
procesa u jednom periodu. 

Za 40 godina profesorskog ra-
da, kroz njegovu klasu prolaze
mnoge generacije, danas ve}
poznatih slikara - stvaraoca me-
|u kojima su mnogi upravo sli-

kari sa na{ih prostora. 
Svoj dugogodi{nji radni vijek

kao pedago{ki radnik, profesor
]atovi} oboga}uje titulama {efa
katedre, prodekana i dekana
Akademije likovnih umjetnosti u
Pri{tini. 

U svojoj dugogodi{njoj izlaga-
~koj karijeri Hilmija ]atovi} prire-
|uje pedeset samostalnih i u~e-
stvuje na oko tri stotine kolekti-
vnih izlo`bi u zemlji i inostran-
stvu. 

Hilmija ]atovi} je dobitnik i
osamnaest presti`nih nagrada
za slikarstvo i umjetni~ko djelo.

Nagradu "Dukat Isa bega Is-
hakovi}a" profesoru Hilmiji ]a-
tovi}u je u prostorijama Bo{nja-
~kog nacionalnog vije}a sve~a-
no uru~io predsjednik Vije}a Dr.
Sulejman Ugljanin koji je, uru-
~uju}i nagradu, izme|u ostalog
rekao: 

"Profesor ]atovi} je za vrije-
me od pet decenija koliko je
radio i stvarao, ostavio iza sebe
toliko djela, da ih ve~eras ne bi
smo mogli ni nabrojati, bilo da je
rije~ o umjetni~kim djelima i izlo-

`bama, bilo da je neizmjeran do-
prinos u pedago{kom radu.

U svojim djelima vje~ito je ins-
pirisan sand`a~kim podnebljem,
ljudima iz Sand`aka a u pedago-
{kom radu putokaz, smjernica,
svije}a vodilja za sve studente,
kasnije umjetnike, koji su iza{li
iz njegove radionice. 

Bo{nja~ko nacionalno vije}e,
i ja li~no, ponosni smo {to ovo
na{e presti`no priznanje uru~u-
jemo ovakvom ~ovjeku, ponosu
na{eg naroda, da je ponosno,
dostojno i u zdravlju nosi."

Vidno uzbu|en, profesor Hilmi-
ja ]atovi} je izrazio zahvalnost
prije svega Sand`a~kom udru`e-
nju likovnih umjetnika, kao svom
mati~nom, strukovnom udru`e-
nju koje ga je predlo`ilo, i Bo{-
nja~kom nacionalnom vije}u ko-
je mu je ovu nagradu dodjelilo. 

"Dukat Isa bega Ishakovi}a
je za mene najzna~ajnije priz-
nanje jer dolazi iz korpusa moga
naroda, {to do sada nisam imao
prilike da dobijem", rekao je za-
hvaljuju}i se na nagradi profesor
Hilmija ]atovi}.

IZ RADA BO[NJA^KOG NACIONALNOG VIJE]A

Sa sve~anog uru~enja nagrade Dukat Isa bega Ishakovi}a

Profesor ]atovi} je u ulozi pedagoga
radio na vi{e fakulteta u na{oj zemlji,
a danas radi kao redovni profesor na
fakultetima za dizajn u Novom Pazaru
i Ni{u. 
@ivi i stvara u Baru, Ro`aju i Novom
Pazaru.

Nacionalne nagrade i priznanja

DUKAT ISA BEGA ISHAKOVI]A HILMIJI ]ATOVI]U
Stvaraoc i pedagog inspirisan Sand`akom
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Galerija Bo{nja~kog naciona-
lnog vije}a doma}in je Druge
godi{nje izlo`be Sand`a~kog
udru`enja likovnih umjetnika. Na
izlo`bi, koja je otvorena povo-
dom dodjeljivanja nagrade Du-
kat Isa bega Ishakovi}a, a koja
je ove godine pripala velikom
sand`a~kom umjetniku i unive-
rzitetskom profesoru Hilmiji ]a-
tovi}u, se predstavlja trideset-
~etiri likovna stvaraoca ovog
udru`enja. 

"Mi jo{ ne pribjegavamo si-
stemu eliminacije u smislu od-
abira kvaliteta  preko `irija, jer
nas jo{ nema toliko puno da bi
se ugu{io taj priliv slika", ka`e
D`engis Red`epagi}, predsjed-
nik SULU, "ali se zato", ka`e
on, "prilikom ula`enja ~lanova
u Udru`enje vodilo ra~una, pu-

tem rada komisija, da u njega
ulaze isklju~ivo samo oni naj-
bolji", te dodaje da "taj ista-
n~an osje}aj ka kvalitetnom
odabiru ~lanova dovoljno govo-
ri da nama diploma sa fakulte-
ta nije uop{te presudna, i da je
najbitniji rad koji umjetnik rea-
lizuje".

Posje}enost izlo`bi je izuze-
tno zapa`ena, kako od strane
onog dijela javnosti koji voli i
njeguje likovno stvarala{tvo, ta-
ko i od strane studenata i u~e-

nika srednjih i osnovnih {kola
u Novom Pazaru. Izlo`ba je, pri-
vukla, tako|e i posebno intere-
sovanje i pa`nju medija, {to joj
sve, opet, daje posebno mjes-
to u kulturi ovog grada, a sa-
mim tim i cijelog regiona.

Osim redovne godi{nje izlo-
`be u Novom Pazaru, Udru`e-
nje je priredilo i izlo`bu radova
sand`a~kih likovnih umjetnika
na papiru s kojom }e se njego-
vi ~lanovi predstaviti u Ro`aju,
kao i u nekim gradovima Make-
donije. 

"Ta prekograni~na afirmaci-
ja Udru`enja je za nas jednako
bitna kao i ona koja se posti`e
na ovim na{im prostorima, mo-
`da ~ak i bitnija, jer takva vrsta
afirmacije zapravo predstavlja

jednu vrstu nagrade, da ne ka-
`em satisfakciju za rad i trud
svakom pojedincu, prije svega
~lanu na{eg udru`enja, a sa-
mim tim i afirmacija ~itavog je-
dnog podneblja, koje zaista ima
visoke rezultate kada je u pi-

tanju likovno stvarala{tvo", ka-
`e predsjednik Udru`enja D`en-
gis Red`epagi} i obja{njava da,
unato~ tome {to je Udru`enju
te`e obezbjediti prostore, naro-
~ito u ovim novonastalim grani-
~nim uslovima (sa Crnom Go-
rom, Bosnom i Hercegovinom,
te sa Makedonijom), da uz ve}i
napor i entuzijazam, koji je veo-
ma bitan uop{te u realizacijiji
ovakve djelatnosti, oni to uspi-
jevaju.

Hasna Ziljki}

DOGA\AJI

Druga godi{nja izlo`ba Sand`a~kog udru`enja likovnih umjetnika

AFIRMACIJA SAND@A^KOG PODNEBLJA

"Ako se gleda izlo`ba kao jedan ad hoc momenat, jedna
tvorevina koja nastaje da bi se prezentovala jedna umjetnost jed-
nog trenutka i jednog prostora, ja moram izre}i jedno zaista veliko
zadovoljstvo, i te ocjene sa mnom dijele skoro svi ~lanovi ovog
udru`enja. Pore|enja radi: prije nekoliko dana, borave}i u Saraje-
vu, imao sam priliku da u jednoj sarajevskoj galeriji vidim izlo`bu
likovnih ostvarenja bosansko-hercegova~kog udru`enja likovnih
stvaralaca, koja je po konceptu sli~na na{oj. Zna~i, to je bila sa-
vremena likovna umjetnost. Izlo`ba u Sarajevu tek je mo`da kvan-
titativno markantnija i serioznija od ove na{e, a u onom kvalita-
tivnom smislu te{ko da bih mogao dati neki poen vi{e toj izlo`bi.
Ho}u re}i da na{i umjetnici, zaista, prate sve tendencije, sve
savremene tokove u savremenom `ivotu likovnog stvarala{tva ne
samo na na{im prostorima, nego i daleko {ire", predsjednik SULU
D`engis Red`epagi} ne skriva svoje zadovoljstvo posljednjom izlo-
`bom predstavljenom u Novom Pazaru.
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Ilahije i kaside su duboko
utkane u tradiciji Bo{njaka, ~i-
ne}i tako duh vjere (islama) vje-
~no `ivim i prosto neizostav-
nim dijelom svakog segmenta
`ivota, pa ~ak i kad je umjet-
nost u pitanju. Tekst, ispunjen
toplinom i ljubavlju prema Tvo-
rcu i Njegovim odabranim st-
vorenjima (poslanicima), ali i
tekst koji opisuje tugu jednog
pokajnika koji ~ezne za milo-
{}u svog Gospodara, predsta-
vlja svojevrsnu poruku svakom
pojedincu, s ciljem da shvati

su{tinu postojanja. Muzika ko-
ja prati takav tekst dodatno
daje dinamiku i svje`inu onoga
{to se poru~uje, ~ine}i tako
po{aljioca i primaoca poruke
vrlo bliskim, pa makar ta poru-
ka bila poslana i prije mnogo
vjekova. 

Pod generalnim pokrovitelj-
stvom Op{tine Novi Pazar, hor
\ulistan je, 15. aprila ove godi-
ne u Novom Pazaru, u Hali sp-
ortova prepunoj ljubiltelja na{e
duhovne muzike, odr`ao kon-
cert ilahija i kasida, pod nazi-
vom "Nad Sand`akom". Gosti
na koncertu bili su izvo|a~i i
poznati umjetnici solo pjevanja

u Bosni i Hercegovini: hafiz Aziz
Alili, jedan od poznatih izvo|a-
~a duhovne muzike, zatim Al-
dijana Tuzlak, studentica solo
pjevanja na Akademiji umjetno-
sti (BiH), kao i Adnan Kukulje-
vi} - vo|a hora "Azizija"  iz Ora-
{ja. Me|u gostima na sceni na-
{la se i na{a estradna umjetni-
ca Elma Sinanovi}, koja se po
prvi put u svojoj karijeri opro-
bala u izvo|enju ilahija. 

Hor "\ulistan" iz Novog Pa-
zara ve} pune ~etiri godine dje-
luje na ovim prostorima. Njegov

sastav je tokom svih tih godina
~inilo petnaest do dvadest ~la-
nova, sve do prije dva mjeseca,
kada je hor, u cilju {to kvalitet-
nijeg i efektivnijeg nastupa, ra-
spisao audiciju za prijem novih
~lanova. Hor od tada broji 65
~lanova - mladih ljudi (osnovno-
{kolci, srednjo{kolci i par stu-
denata), a u tom broju je nas-
tupio i na posljednjem svom
koncertu, odr`anom 15. aprila
ove godine u Novom Pazaru.

"S obzirom da ve}ina njih
prvi put u~estvuje u horu, po-
stojala je bojazan da li }emo
za tako kratko vrijeme uspjeti
sihronizovati stare i nove ~la-

nove, i dati tome jednu stabi-
lnu formu. Velikim zalaganjem
svih ~lanova hora i vrlo ~estim
uvje`bavanjem, postignuti su
rezultati. Nastup je prevazi{ao
sva moja o~ekivanja, a po re-
akciji publike, rekao bih i nje-
na", ka`e vo|a hora "\ulistan"
Aladin Imamovi}. 

"Cilj ovakvih nastupa jeste
slanje jedne sna`ne poruke i
pribli`avanje slu{aoca pravim
vrijednostima. Tu, prije svega,
mislim na okretanje vjeri, a
vjera je garancija uspostavlja-
nja pravog sistema vrijednosti,
{to je dobro za cijeli grad, pa i
za region. Smatram da je izbor
muzike koji mladi danas slu-
{aju, maltene, skandalozan,
jer njihovi tekstovi nemaju, pri-
je svega, nikakvu poruku. A ako
je i ima, onda one idu u pravcu
diskreditovanja osnovnih ljud-
skih vrijednosti. Tu prije svega
mislim na novokompovanu -
folk muziku. I {to je najtragi~-
nije, ti izvo|a~i postaju neka
vrsta uzora, slobodno mogu
re}i i idola na{im mladim ljudi-
ma, {to ponovo dovodi do
poreme}aja u dru{tvu", ka`e
Imamovi}.

Hor \ulistan je, pored No-
vog Pazara, ranije nastupao i u
ostalim san`a~kim gradovima,
kao i u  Sarajevu, Podgorici, Go-
ra`du, Skoplju, a po rije~ima
gospodina Imamovi}a, nai{li
su na izvanredan prijem na
svim ovim koncertima i imali
su dobar odziv.

"Ono {to nas je kolosalno
iznenadilo jeste ~injenica da
su svi ti ljudi dobro upoznati sa
tekstovima ilahija i kasida sa
na{eg prvog  CD-a", ka`e vo|a
hora Aladin Imamovi}.  

Hor \ulistan najavljuje jo{
jedan koncert krajem ljeta, ali
na ve}em prostoru i sa puno
vi{e gostiju. 

Hasna Ziljki}

DOGA\AJI

Koncert ilahija i kasida u Novom Pazaru

PRIBLI@AVANJE PRAVIM VRIJEDNOSTIMA

Sa koncerta hora \ulistan u Novom Pazaru (foto: Samir Deli})
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IZ RADA BO[NJA^KOG NACIONALNOG VIJE]A

Najve}e nacionalne nagra-
de i priznanja Sand`a~kih
Bo{njaka utvr|eni su Odlu-
kom Bo{nja~kog nacional-
nog vije}a sa III redovne
sjednice Vije}a, odr`ane 11.
maja 2004. godine. Imena
tih nagrada se vezuju za li-
~nosti koje su od posebnog
historijskog zna~aja za san-
d`a~ke Bo{njake

Predstavljamo vam

NACIONALNE NAGRADE I PRIZNANJA
SAND@A^KIH BO[NJAKA I NJIHOVI DOBITNICI

Odlukom Vije}a kao nacio-
nalne nagrade utvr|ene su: Po-
velja Kulina Bana, Dukat Isa-
bega Ishakovi}a, Medalja Rifat
Burd`ovi} - Tr{o i nagrada Pero
]amila Sijari}a. Za poseban
doprinos razvoju obrazovanja
na bosanskom jeziku Bo{nja-
~ko nacionalno vije}e dodjelju-
je Plaketu 20. oktobar.

Ustanovljenim nacionalnim
nagradama Bo{nja~ko nacio-
nalno vije}e `eli da afirmi{e i
podstakne ukupno stvarala{to
sand`a~kih Bo{njaka.

POVELJA KULINA BANA

Povelja Kulina Bana je naj-
ve}e priznanje u okviru bo{nja-
~kog nacionalnog korpusa u
Srbiji (najve}a bo{nja~ka naci-
onalna nagrada). 

Nagrada se dodjeljuje se
pojedincima za `ivotno djelo ili

nacionalnim institucijama i to
svake druge ili svake ~etvrte
godine. 

Nagrada se dodjeljuje na
Dan bo{nja~ke nacionale zas-
tave, 11. maja.

Do sada Povelja Kulina ba-
na dodijeljena je knji`evniku Hu-
seinu Ba{i}u, kao nagrada za
`ivotno djelo za 2005. godinu.

Husein Ba{i} je ro|en
1938. godine u Plavu. Pi{e po-
eziju i prozu. Bavi se istra`ivan-
jem, prou~avanjem i prezenta-
cijom knji`evnosti Bo{njaka.
Pokreta~ je i prvi urednik ~aso-
pisa ALMANAH, ~iji je cilj za{ti-
ta, istra`ivanje i izu~avanje kul-
turno-historijske ba{tine. Nje-
gov roman "Tu|e gnijezdo" je u
programu lektire za srednje
{kole, kao i u programima stu-
dija knji`evnosti u Federaciji BIH.

U vi{e od tri decenije svog
stvarala~kog rada Ba{i} je ob-
javio niz stihozbirki, nekoliko
pripovjeda~kih zbirki i romana.
Uporedo s radom na poeziji i
prozi Husein Ba{i} pokazuje
`ivo zanimanje za bo{nja~ko
narodno stvarala{tvo, o ~emu

Povelja Kulina Bana je najve}a nacionalna nagrada sand`a~kih Bo{njaka.
Godine 2005. nagrada je dodijeljena knji`evniku Huseinu Ba{i}u. 
Na slici Predsjednik BNV Dr. Sulejman Ugljanin dodjeljuje nagradu k}erki
Huseina Ba{i}a

Nacionalne nagrade i priznanja sand`a~kih Bo{njaka
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svjedo~e njegovi izbori iz us-
mene poezije Bo{njaka ovoga
podneblja.

Po koncepciji i sadr`ini, ove
knjige predstavljaju vrhunac
Ba{i}evog bavljenja usmeno-
knji`evnim stvarala{tvom iz
njegovog dosada{njeg sakupl-
ja~kog i antologi~arskog rada.

DUKAT 
ISA-BEGA ISHAKOVI]A

Nagrada Dukat Isa-bega Is-
hakovi}a se dodjeljuje pojedin-
cima ili nacionalnim institucija-
ma u oblasti ukupnog kultur-
nog stvarala{tva. 

Nagrada se sastoji od dip-
lome i dukata pre~nika 30
mm, te`ine 15 grama, zlata
fino}e 900/1000 Au. 

Dosada{nji dobitnici nagra-
de su Osnovna {kola "Ibrahim
Baki}" iz Ljeskove kod Tutina
(za 2005. godinu), Dru{tvo za
nauku, kulturu i umjetnost
Bo{njaka "Ikre" iz Prijepolja
(za 2006. godinu) i akademski
slikar prof. Hilmija ]atovi} (za
2007. godinu).

Osnovna {kola 
"Ibrahim Baki}"

Osnovna {kola "Ibrahim Ba-
ki}" u Ljeskovi kod Tutina je
{kola u kojoj je, 20. oktobra
2004. godine, nakon punih 97
godina, ponovo odr`an ~as bo-
sanskog jezika. 

Dru{tvo za nauku, 
kulturu i umjetnost "Ikre"

Dru{tvo za nauku, kulturu i
umjetnost Bo{njaka "Ikre" iz
Prijepolja osnovano je 2000.
godine sa ciljem o~uvanja vri-
jednosti i identiteta bo{nja~-
kog naroda.

Dru{tvo "Ikre" je u svim
svojim manifestacijama i dje-
lovanju upu}ivalo progresivne
poruke usmjerene ka afirmi-
sanju istinskih vrijednosti, o~u-
vanju svoje posebnosti i po{-
tovanju razli~itosti.

Prof. Hilmija ]atovi}

Hilmija ]atovi} je odrastao
u Ro`aju, gdje je zavr{io i os-
novnu {kolu.  Srednju Umjetni-

~ku {kolu upisuje u Herceg No-
vom, a zavr{ava je u Skoplju.
Fakultet primenjenih umetnos-
ti, odsjek Slikarstvo zavr{ava u
Beogradu, a na istom fakultetu
zavr{ava postdiplomske studi-
je i magistrira na temu: "Slika-

rstvo u uslovima savremene
arhitekture". 

Profesor ]atovi} je u ulozi
pedagoga radio na vi{e fakul-
teta u na{oj zemlji, a danas

radi kao redovni profesor na
fakultetima za dizajn u Novom
Pazaru i Ni{u. 

@ivi i stvara u Baru, Ro`aju i
Novom Pazaru.

Akademski slikar, Prof. Hil-
mija ]atovi} svojim djelom dao
je ogroman doprinos u defin-
isanju sand`a~kog prirodnog i
kulturnog ambijenta, te obilje-
`avanja jednog kulturno-obra-
zovnog procesa u jednom peri-
odu. 

Svoj dugogodi{nji radni vijek
kao pedago{ki radnik, Prof.
]atovi} obogatio je titulama
{efa katedre, prodekana i de-
kana Akademije likovnih umjet-
nosti u Pri{tini. 

U svojoj dugogodi{njoj izla-
ga~koj karijeri Hilmija ]atovi}
je priredio  pedeset samostal-
nih i u~estvovao na oko tri sto-
tine kolektivnih izlo`bi u zemlji
i inostranstvu. 

Hilmija ]atovi} je dobitnik i
osamnaest presti`nih nagrada
za slikarstvo i umjetni~ko djelo.

Predsjednik Dru{tva "Ikre" -
Mehmed Ferajzi} na dodjeli nagrade
Dukat Isa bega Ishakovi}a

AKTUELNO

Predsjednik Bo{nja~kog nacionalnog vije}a Dr. Sulejman Ugljanin uru~uje
Dukat Isa bega Ishakovi}a prof. Hilmiji ]atovi}u
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MEDALJA 
RIFAT BURD@OVI] - TR[O 

Medalja Rifat Burd`ovi} - Tr{o
je nagrada koja se dodjeljuje
pojedincima ili nacionalnim in-
stitucijama za doprinos u obla-
stima javnih djelatnosti, poli-
tike, ljudskih prava i za dopri-
nos ideji multietni~kog i multi-
kulturnog dru{tva.

Nagrada se dodjeljuje na
Dan Sand`aka - 20. novembra,
i sastoji se od diplome i meda-
lje sa likom Rifata Burd`ovi}a -
Tr{a, na ~ijem nali~ju se nalazi
bo{nja~ki nacionalni grb. 

Dosada{niji dobitnici Meda-
lje su Sand`a~ki odbor za za-
{titu ljudskih prava i sloboda iz
Novog Pazara (2005. godine) i
Nata{a Kandi}, direktorka Fon-
da za humanitarno pravo iz Be-
ograda (2006. godine). 

Sand`a~ki odbor za za{titu 
ljudskih prava i sloboda

Sand`a~ki odbor za za{titu
ljudskih prava i sloboda je je-
dna od najstarijih nevladinih or-
ganizacija u Sand`aku i kao in-
stitucija, dala je izuzetan dopri-
nos razvoju i afirmaciji ljudskih

prava i sloboda na prostoru
Sand`aka. 

U izdanju ove nevladine or-
ganizacije iza{ao je veliki broj
knjiga koje svjedo~e o strada-
nju naroda i pojedinaca u pro-
teklom vremenskom periodu.

Nata{a Kandi}, direktorka 
Fonda za humanitarno pravo

Fond za humanitarno pravo
iz Beograda je osnovan ranih
90-tih godina pro{loga vijeka i
bio je slamka spasa i nade
sand`a~kih Bo{njaka, naro~ito
u periodu 1992-1995. godine,
kada niko, osim njih samih, ni-
je bio sa njima.

Di}i glas protiv masovnih
privo|enja, prebijanja, nezako-
nitih hap{enja gra|ana San-
d`aka, bio je tada glas razuma
i hrabrosti. 

Na ~elu tog anti-ratnog po-
kreta u na{oj zemlji bila je Na-
ta{a Kandi} i Fond za humani-
tarno pravo iz Beograda. Gra-
|ani Sand`aka pamte taj gest. 

Tada, a i danas, Nata{a Ka-
ndi} predvodi borbu za suo~a-
vanje sa pro{lo{}u u na{em
dru{tvu koje je tako neophod-
no svima nama. I d`elatima i
`rtvama. Jednima da se suo~e
sa pravdom, a drugima da os-
jete zadovoljenje pravde.

Zbog svega toga `elja BNV
je da ova nagrada sa imenom
Rifata Burd`ovi}a bude podsti-

AKTUELNO

Medalju Rifat Burd`ovi} Tr{o dobile su do sada dvije institucije u znak priz-
nanja za borbu za ljudska prava: Sand`a~ki odbor za za{titu ljudskih prava i
sloboda iz Novog Pazara i Fond za humanitarno pravo iz Beograda. 
Na slici Predsjednik BNV Dr. Sulejman Ugljanin uru~uje priznanje Samihi
Ka~ar, predsjednici Sand`a~kog odbora za za{titu ljudskih prava i sloboda 

Nacionalne nagrade i priznanja sand`a~kih Bo{njaka: 
Pero ]amila Sijari}a, Medalja Rifat Burd`ovi} Tr{o, Dukat Isa bega Ishakovi}a i Plaketa 20. oktobar
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caj svima onima koji se bore
za pravdu i istinu ~ime svi sku-
pa doprinosimo izgradnji jed-
nog boljeg i pravednijeg dru{-
tva zasnovanog na ljudskim
pravima, multietni~nosti i mul-
tikulturalizmu kao evropskim
vrijednostima kojim svi te`imo.

Dodjelom Medalje Rifat Bu-
rd`ovi} - Tr{o Nata{i Kandi},
Bo{nja~ko nacionalno vije}e jo{
jednom je istaklo svoje trajno
opredjeljenje za mir, su`ivot i
razumijevanje drugih, kao i unu-
tra{nje i evropske integracije.

KNJI@EVNA NAGRADA 
"PERO ]AMILA SIJARI]A"

Knji`evna nagrada "Pero
]amila Sijari}a" dodjeljuje se
kao najve}a nagrada u dome-
nu bo{nja~ke knji`evnosti. 

Nagrada je prvi put dodijelje-
na 2006. godine i njeni dobit-
nici su ravnopravno Faruk Diz-
darevi} iz Priboja za knjigu ese-
ja "]amil gora razgovora" i Ib-
rahim Had`i} iz Ro`aja za zbir-
ku pjesama "Hora".

Oba laureata ove presti`ne
nagrade su dosljedni nasljedni-
ci djela ]amila Sijari}a, jednog
od najve}ih knji`evnih stvarala-
ca koje je Sand`ak ikada imao.

Faruk Dizdarevi}

Knji`evno djelo i cjelokupno

kulturno stvarala{tvo Faruka
Dizdarevi}a razu|eno je i bro-
jno. Knji`evnost, likovna umjet-
nost, etnologija, istorija, pozo-
ri{te, muzeologija… samo su
dio onoga u ~emu se Faruk
Dizdarevi} nije samo oku{avao
ve} i dao izvanredne rezultate.

Knji`evni opus Faruka Dizda-
revi}a je izuzetno bogat i raz-
novrstan, kako po formi tako i
po oblastima, po~ev od poezije,
preko osvrta, esejistike, studi-
je, do umjetni~ke proze. Ve~eri
poezije, filmski programi, izlo-
`be, okrugli stolovi posve}eni
umjetnosti (knji`evnosti poseb-
no), knji`evni i drugi portreti -
manifestacije su na kojima je
kao u~esnik ili organizator Fa-
ruk Dizdarevi} bio u prvom planu.

Dizdarevi}eve knjige, koliko
god govorile o njemu, njegovim

mogim i nespornim darovima,
jo{ vi{e govore o prostoru sa ko-
ga je potekao, o njegovoj pro-
{losti, o kulturama i civilizacija-
ma koje su se na ovim pros-
torima po~esto sukobljavale i
satirale, a, u sre}nim vremeni-
ma, ispomagale i plodotvornim
podsticajima pro`imale. 

Ibrahim Had`i}

U njegovoj poeziji ima ne~eg
mitskog, ne~eg od univerzalnog
poimanja `ivota, ima dosluha
sa bi}em historije i nadasve sa-

svim izuzetnog osje}anja i vi|e-
nja pro{lih i budu}ih ~ovjekovih
svjetova - rije~i su antologi~ara
i pjesnika Almira Zalihi}a o
poeziji Ibrahima Had`i}a. 

Had`i} je objavio vi{e knji-
ga poezije: Harfa i vasiona, Ve-
`banje ose}anja, Oformiti jedi-
nstveni `ivotinju, Vreli tragovi,
Na staklu zapisano, Isti `ivot,
Pesme, Hora. 

PLAKETA 20. OKTOBAR

Za poseban doprinos razvo-
ju obrazovanja na bosanskom
jeziku Bo{nja~ko nacionalno vi-
je}e ustanovilo je kao posebnu
nagradu Plaketu 20. oktobar.

U znak priznanja za dopri-
nos za uvo|enje bosanskog je-
zika u nastavni proces, kao i
doprinos otvaranju Univerziteta
i [kolske uprave u Novom Pa-
zaru, Bo{nja~ko nacionalno vi-
je}e Plaketu 20. oktobar dodi-
jelilo je Dr. Slobodanu Vuksa-
novi}i, ministru prosvjete i spo-
rta u Vladi RS.

Dr. Slobodan Vuksanovi}

Dr. Slobodan Vuksanovi}, (ro-
|en je 1965. godine u Beogra-
du), pjesnik, esejisti~ar i prevo-
dilac, ministar prosvjete i spo-
rta u vladi Vojislava Ko{tunice.

Diplomirao je na odseku za
Op{tu i jugoslovensku knji`ev-
nost na Filolo{kom fakultetu u
Beogradu, magistrirao je 1993.
godine, a doktorirao 1998. na
temu o srpskom pesni{tvu u
dijaspori u Novom Sadu.

Bio je urednik ~asopisa "Vi-
dici" (od 1990. do 1992. godi-
ne), profesor knji`evnosti u Mu-
zi~koj {koli "Mokranjac" (1991-
1992), glavni i odgovorni ured-
nik lista "Student (~asopis)"
(1992-1993). 

Vuksanovi} je ~lan Udru`e-
nja knji`evnika Srbije i autor 12
knjiga od kojih izdvajamo "Esej
o an|elima", "Putovanje Jelene
Erdeljan", "Ruka ognjena", "Sad
pamet u glavu", "Pesme sa gra-
nice". 

AKTUELNO

Dobitnici najve}e kni`evne nagrade BNV "Pero ]amila Sijari}a" - Faruk
Dizdarevi} i Ibrahim Had`i} sa predsjednikom BNV Dr. Suljemanom Ugljaninom
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[to bi rekao moj iskreni pri-
jatelj, dobri ~ovjek, potvr|eni
pjesnik, pripovjeda~ i novinar,
Mustafa Smajlovi}:

"... ni minutu prije, ni minu-
tu kasnije, ve} ta~no u su|eni
trenutak"... iz Novog Pazara, iz
Bo{nja~kog nacionalnog vije}a
sti`e haber da bi trebalo i}i u
Tursku, u Istanbul, na Balkan-
ske knji`evne susrete.

- Pristaje{ li? 
- Pristajem!
- Ko jo{ ide iz Sand`aka? 
- Niko!
Iz Bosne }e, doznajem, po}i

knji`evnik i profesor Ha-
d`em Hajdarevi}.

Vele: "On je du{a od
~ovjeka, granit-stub u
savremenoj knji`evnosti
BiH. Veoma rado dolazi
kod nas u Sand`ak, bio
je ve} dva puta na knji-
`evnim susretima u Bije-
lom Polju."

Jedva ~ekam da ga
upoznam.

Svi knji`evni susreti,
pored ostalog, zbli`avaju
stvaraoce do neraskidi-
vog prijateljstva, do svo-
jevrsnog bratstva. Zah-
valjuju}i njima upoznao
sam: Iva Andri}a, Me{u
Selimovi}a, ]amila Sija-
ri}a, Ahmeta Hromard`i-
}a, Abdulaha Sidrana,
Darinku Jevri}, Du{ka
Trifunovi}a, Pera Zubca,
Branu Petrovi}a, Mo{a
Odalovi}a, Mila Kralja,
Janka Vujisi}a, Esada i Hasa-
na Mekulija, Jevrema Brkovi}a,
Izeta Sarajli}a, Ivana Kordi}a,
D`emaludina Lati}a, Ned`ada
Ibri{imovi}a, Ljubicu Ostoji},
Josipa Ostija, Biseru Alikadi},

Admirala Mahi}a, [imu E{i}a,
Enesa Ki{evi}a, Dobricu Eri}a,
Ljubivoja R{umovi}a, Toda Ni-
koleti}a i stotine drugih "zane-
senjaka" uvjerenih kao i ja da
mehlemnim rije~ima ne mogu
izmijeniti svijet, ali mogu oso-
koliti sebe da spokojnije do-
~ekaju neminovno.

Telefonske linije prema Ista-
nbulu, Sarajevu, Novom Paza-
ru i Priboju bile su u`arene.
Istina, one nam nisu bile ni
potrebne, dozivali smo se lini-
jom srca. 

Sve se doznalo, rastabirilo.

Had`em i ja, u ranim jutar-
njim ~asovima, u petak, 22.
decembra 2006. godine, iz Sa-
rajeva prema Istanbulu putu-
jemo avionom. 

Letimo u Grad-bajku, razdel-

nicu istoka i zapada, Metro-
polu sazdanu od nura, legendi
i ljepote.

U Istanbul, "sind`ir ptica",
na ~ijim krilima sam prvi put,
slije}e ne{to iza devet sati, po
na{em vremenu. Na aerodro-

mu ~eka nas ~ovjek iz
Organizacionog odbora,
fini efendija, na{ zemljak
Safet Erdem. U Ro`aju,
iz kojeg je do{ao u Tu-
rsku - u Istanbul, 1960.
godine, prije ~etiri dece-
nije, prezivao se Muri}.
Ovdje u Istanbulu  jedan
je od uspje{nijih neimara
u gra|evinarstvu - veoma
zna~ajnoj privrednoj gra-
ni, pogotovu u Istanbulu,
koji je cakum-pakum,
mo`da, najve}e dunjalu-
~ko gradili{te.

Safet nas smje{ta u
hotel "Bosfor". On je u
regionu Ak Saraja. Hotel
ne blje{ti od velikog bro-
ja zvjezdica po kojima se
ozna~avaju basamaci ra-
sko{i, ali je u trgova~-
kom centru Istanbula,
pred samom obrvom ~u-
vene Kapali ~ar{ije. 

Ubje|ujem Had`ema: kako
je posigurno, ba{ ovdje, onaj
pa{a iz pjesme: "U Stanbolu,
na Bosforu..." bolovao tihano,
po istilahu, podjednako od a{-
ka prema Stvoritelju i od du-

PUTOPIS

Utisci sa IV Balkanskih knji`evnih susreta (Impresija nalik putopisu)

U Stanbolu, 
na Bosforu

Ortakoy
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njalu~kih dertova.
Evo i sada, ezan sa Plave

d`amije poziva na namaz, na
spas, a iz mno{tva barova du-
gonoge Ukrajinke mame nas
poezijom rasko{nih bokova.
Allahu milostivi budi uz mene
dok ovo preduramo! Podari
nam sabur, jer
insan je ba{ k’o
palidrvce, slomi-
}e se, pokleknu-
ti!

Ne dozvoli,
Rabbe, da zalu-
tamo kao onaj
na{ {to je na
umoru voljene,
ali sa mutnim ni-
jetom, oti{ao da
donese ilad`-`u-
te dunje carigra-
dske pa niti do-
lazi niti se javlja.

Had`em {uti,
ne izja{njava se,
mudruje. San-
}im, `ali pomenutu dvojicu ha-
jirlija. A {to bi. Kad zgasnu,
bilo kome, zanosne vatre uza-
lud im je tavrljati po zgari{tu
uspomena.

Okupljanje u~esnika Susre-
ta zakazano je pred ak{am, ta-
~nije oko 18 sati.

Simboli~no, preko nas knji-
`evnih ambasadora, cijeli Bal-
kan bi}e musafir kod namli do-
ma}in-Istanbula, ~ija se du{a
bokori u radosti dok nam is-
kazuje ho`geldiju.

U jedan salon, odre|eni
prstom sudbine, pristi`u: iz
Trakije - Funda Sadik Ahmet, iz
Makedonije - Fahri Ali, Meral
Kajin Asimov i Nikola Mad`irov,
iz Rumunije - Emel Emin i Ne-

riman Ibraim, iz Bugarske -
Naim Bakolu, sa Kosova - Zej-
nil Beksa~ i Orhan Sait, iz Tu-
rske - Bilge Kara~am i Minire
D`o{kun, iz Bosne i Hercego-
vine - Had`em Hajdarevi}, iz
Sand`aka - moja malenkost
Rasim ]elahmetovi}, a iz Al-

banije - Ljedija Du{i i Almona
Bajrami.

Milujemo se pogledima, ru-
kama i obrazima. Ljubav nam
je bezgrani~na. Nju ne mo`e
razbiti ni prostor, ni jezik, ni
vjera. Povezuju nas rije~i - ~aro-
bnice. Povezuje nas radost do-
ma}ina.

Uz program Susreta i na{eg
boravka, darivaju nam knjigu:
Pjesnici i njihove pjesme, kad
ono izbor iz na{e poezije, pre-
veden na turski jezik, na{e fo-
tografije i sa`ete biografije. Pre-
krasna knjiga za Manifestaciju
i za na{u neizbrisivu uspome-
nu.

Doma}in nas "razgoni". Tre-
ba se odmoriti od puta, naspa-

vati, dobro pripremiti za budu-
}e doga|aje, u posrmljenoj og-
rlici Susreta.

Uzaman. Niko se ne razilazi.
Ostajemo na okupu, do {ejtan-
vakta, do pred sam sabah. Ni-
sam ni slutio da znam zboriti
na: turskom, albanskom, gr~-

kom, bugarskom, ru-
munskom, makedo-
nskom, engleskom i
ruskom jeziku. Ono
{to nisu kadre usne,
{apu}e du{a, bije
srce, tepaju ruke,
o~i i obrve. Sve jezi-
ke stopili smo u je-
dan, jezik ljubavi i
prijateljstva.

San te no}i trajao
je kao treptaj oka.

Iz hotela "Bosfor"
divnim minibusima,
prevoze nas u Cen-
tar za nacionalno ob-
razovanje Istanbula.
Tu }e se odr`ati svi

kulturni segmenti Balkanskih
knji`evnih susreta.

Sala je prekrasna. Bolje re-
}i, to je anfiteatar sa 450 mje-
sta, sa scenom kojoj se dubi-
na i {irina ne da sagledati.
Svuda su buketi i vjenci od
svje`eg cvije}a. Na sceni je do-
minantan simbol Manifestaci-
je. Sala je dupke puna. Ko je
imao mjesta - sjedi, ostali sto-
je. Imalo je najmanje 1500 du-
{a. Takvu pa`ljivu i odanu pub-
liku, po ocjeni svih u~esnika,
niko nije imao, niti zapamtio.

Susret zapo~inje toplim ri-
je~ima dobrodo{lice i okruglim
stolom posve}enim stvarala{-
tvu dvojice muhad`era iz Skop-
lja i Pe}i, a koji su za `ivota u

Rasim ]elahmetovi} u Istanbulu



5 Bo{nja~ka rije~  

Januar - mart 2007. ��77

Turskoj ispisali zlatne stranice
u velikoj knjizi njene duhovno-
sti. To su: Mehmet Akif
i Jahija Kemal. Svoja
sje}anja o njima o`ivjeli
su Vehbi Vakozoglu i
Ba{ir Ajvazoglu - zname-
niti turski knji`evnici.

Raduje nas {to su
Mehmet i Jahija na{e
gore list, da su ih zado-
jili i odnjihali na{i balka-
nski prostori. Doznaje-
mo: da je Mehmet Akif,
pored ostalog, tvorac
teksta nacionalne him-
ne Turske, a da je Jahja
Kemal na poetskim kri-
lima uznosio sprovo|e-
nje reformi i stvaranje
moderne Turske dr`ave,
odnosno bio desna ru-
ka pa{i nad pa{ama -
Mustafi Kemalu Atatu-
rku.

Majstor ceremonije i
razgovora za okruglim
stolom bio je Ljutvi Tur-
kan, na{ glavni doma-
}in, predsjednik Rumeli-
jske fondacije za prosv-
jetu.

Ina~e, pokrovitelji ove
me|unarodne knji`evne
manifestacije, sada i predhod-
na tri puta, bili su: Udru`enje
za kulturu i solidarnost rumeli-
jskih Turaka, Fondacija turske
knji`evnosti i Fondacija za pro-
svjetu.

Veoma sadr`ajni eseji o liku
i djelu dvojice znamenitih rah-
metlija ilustrovani su recitalom
- izborom najljep{ih pjesama iz
njihovog bogatog literarnog
opusa.

Poslije grobne ti{ine u sali
prolomio se aplauz koji je, ~i-
nilo se, potresao temelje, zido-
ve i plafone prekrasnog zdanja
Udru`enja Rumelija.

Pauza je i vrijeme za ru~ak.
Objedujemo u glasovitom

nacionalnom restoranu "D`e-
net". Eto, nije samo D`enet na
Ahiretu, pokatkad ga imamo i
na Dunjaluku; kad pozovu, kad
im do|u nabas - musafiri, ka-
kvima su nas smatrali. I zahi-
ra, muzika na starim narodnim

turskim instrumentima bili su
najava rasko{i i lezeta, koji }e

nas, ako Bog da, do~ekati na
Ahiretu, u D`enetu.

Iza sinija, uz slasne zaloga-

je, gledamo kako u zagra|e-
nom prostoru desetak hanuma

na sred sale, u lijepim katovi-
ma, na svojim sinijama su~u

jufke za burek - sultan
pitu i baklavu - njegovu
ro|enu sestru.

Ansambl je odjenut,
tako|e, u nacionalnu
tursku no{nju. Sve ~ini
nezaboravan doga|aj.

Darkaju nas pjesm-
om. Makedoncima pje-
vaju ne{to o Vardaru, o
neprebol - rijeci, rijeci
koja je ostala u neka-
da{njem zavi~aju, ali,
eto, `ubori u njihovom
glasu, traje kao meh-
lem u njihovim srcima.

Had`emu i meni, na
uvce, cijeli ansambl, uz
zveket i lom, otpjeva{e:
"Pogledaj me Anadol-
ko". Znaju, vallahi, dar-
nuti u du{u, taknuti u
onaj ~ulni damar, posli-
je ~ega se insan, obi-
~an smrtnik, jedna~i sa
mele}ima.

Odo{e dalje, drugoj
grupi, da im usla~e za-
logaje ni {e}erom, niti
|ulsijom, ve} medom
karasevdaha.

Vra}amo se u anfite-
atar.

Sr`ni dio Manifestacije su
na{e poruke, namli pe{ke{i,

zavi~ajna svje`ina, na{e pjes-
me.

"O rastanku ne}u napisati ni rije~i. Suze bi potopile ovaj rukopis. A i {to bi?" -
Rasim ]elahmetovi} u {etnji Istanbulom

[adrvan ispred Ejupove d`amije u Istanbulu
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Voditelj ovog Programa je
efendija Ugun Arslan. Njegov i
na{ musafir je Ibrahim Sadri-
nin. Oni su poznati spikeri,
glumci i recitatori. Populari{u
tursku poeziju.

Kasete na kojima oni, uz pri-
godnu muziku, govore stihove
turskih pjesnika prodaju se
kao halva. Za hevtu dana "pla-
ne" - proda se preko 300.000
kaseta. [to je u ovom vaktu za
bremetet i ~u|enje.

Uz prekrasne poetske kop-
~e, efendija Arslan nas, jednog
po jednog, poziva na scenu,
predstavlja nas radoznaloj pu-
blici i poslije nas govori na{e
pjesme na turskom jeziku.

Re|aju se pjesme, traju ap-
lauzi.

Odu{evljenje ljudi u sali,
na{ih zemljaka, nema mjere.

Aplaudiraju, kli~u, pla~u
avazile. Mi smo im sve i svja iz
davno ostavljenog vatana. Na
sceni, nekoliko puta, pridru-
`uje nam se i Ibrahim Sadrinin.
On je istinski umjetnik, haos-
majstor. Stihovi, koje on bra-
vurozno govori, zvu~e uvjerljivo
poput bljeska munje, kao {idet
groma. Publika je u delirijumu.
Na kaju, njihov aplauz traje

beskona~no. Svi su na noga-
ma. U transu smo i mi i oni.
Silazimo u salu. Oko nas na{i
zemljaci.

Grle nas, trpaju u njedra.
Oko mene stotinak Sand`akli-
ja. Govore: ko je odakle, kad
su do{li u Tursku, {ta su stek-
li. Najvi{e ih je, kako oni ka`u,
iz Taslid`e. Zapitkuju o svemu.
Zovu me, svi od reda, ako ho-
}u, ako imam vakta, da im bu-
dem musafir. Fale mene, fale
moje pjesme.

Pozivaju nas pjesnike pono-
vo na scenu.

Uru~uju nam plakete, prigo-
dne pe{ke{e i u~esni~ke di-
plome. Uz prozivku svakog
pjesnika iz sale jekte ovacije,
tre{te aplauzi. Ganuti smo do
suza.

Ovim je na{ "posao" zav-
r{en. U naredna dva dana raz-
gleda}emo Istanbul, u`ivati.

Odmah je stigla jedna ba-
{ka hedija. Ve~erat }emo i dru-
govati u jednom od najluk-
suznijih objekata u Turskoj - u
konaku Ataturka. Ovdje je rah-
metlija Kemal Pa{a najradije
za `ivota boravio. U`ivao je na
pla`i ~istoj kao grumen zlata,
najljep{oj na cijelom Mramor-

nom moru.
Ovdje, u ovom Saraju, sti-

maju se, isklju~ivo, ugledni
strani dr`avnici i najznameniti-
je li~nosti Turske. Za obi~ne
musafire nema mjesta, ni za
vratima.

Allahu mili, ja ljepote i raha-
tluka. U`ivamo kao niko na{.
Kad je mogao Pa{a, mogu, va-
la, i Pa{i}i. 

Sutradan razgledamo: Aja
Sofiju, Plavu d`amiju, Kapali
~ar{iju, muzeje, arhive, }uprije,
~uda nad ~udima. Istanbul,
okupan suncem, blistao je kao
o~aravaju}i san.

Had`em mi govori: "[ta
~ovjek nosi u du{i, {ta voli, {ta
tra`i - posigurno }e u Istanbulu
na}i."

Muzej "Mini Turkija" nas je
posebno odu{evio. Na jednom
prostoru maketama su do~a-
rane sve rasko{i turske gra-
|evine, njene ~ari, njen ponos.
U`ivali smo gledaju}i maketu
Mostarskog mosta i Turbe Ca-
ra Murata na Kosovu.

Ipak, od svih gra|evina bili
su najljep{i ljudi. Ljudi i njihove
sudbine.

Iz mno{tva prijatelja koje

Pogled na most Sultana Mehmeda Fatiha



5 Bo{nja~ka rije~  

Januar - mart 2007. ��79

sam stekao u Istanbulu izdvo-
ji}u nekolicinu {to su me pa-
`njom posebno zadu`ili.

Turska pjesnikinja i novinar-
ka - Minire D`o{kun je prevela
moje i Had`emove pjesme sa
bosanskog na turski jezik.
Pjesme su uvr{tene u Zbornik
Susreta. Iste, na turskom je-
ziku, ~itao je Ugur Arslan. Bila
nam je u svemu desna ruka.

Refik Akova, Had`e-
ma Hajdarevi}a i mene
ugostio je u svojem do-
mu. On je iz Bijelog Po-
lja. Na{ najbolji romano-
pisac i pripovjeda~ ]a-
mil Sijari} Refikov je
amid`a. Refik je u Is-
tanbulu imu}an ~ovjek.
Vi{e od njegovog bogat-
stva godila nam je do-
brota, dostojanstvo i sa-
bur. Pratio nas je u
stopu. Imalu smo dva
sunca - jedno na nebu i
Refika na zemlji. 

Radilica u organizaci-
onom odboru Balkans-
kih knji`evnih susreta
bio je Jaldirim Aganglu.
O svemu je brinuo. ^inilo se da
ima hiljadu ruku, ni jedna mu
nije mirovala. On je u Balkan-
skom arhivu Istanbula zna~a-
jan faktor - direktor je odjela za
kulturu. Had`ema i mene po-
sebno je cijenio. Valjda {to su
mu preci bili iz Prijepolja, iz

uglednog bratstva Agini~i}.
Za samo nekoliko dana, u

Istanbulu upoznao sam dvade-
set divnih ljudskih bi}a, veoma
uspje{nih ljudi. Svi su na ta-
kvim du`nostima da bi mogli
pomo}i itekako svoj biv{i va-
tan - svoj Sand`ak. Oni tu po-
mo} i saradnju nude punim
srcem, cijelom du{om.

Ta saradnja bi mogla biti

obostrano korisna, posebno u
domenu privrede, turizma, spo-
rta i kulture. 

Uve~e, 24. decembra 2006.
godine, nama u ~ast uprili~en
je koncert Rumelijskog nacio-
nalnog ansambla. Ansambl
~ine vrsni muzi~ari i mje{oviti

hor.
Ne razumijem sadr`inu pje-

sama, ali melodija me nosi do
nebeskih tavanica. Cijelo gle-
dali{te se nji{e u ritmu zvuka,
topi se u u`itku.

Na kraju koncerta, opet,
pjesnike penju na scenu - da
nas jo{ jednom predstave pub-
lici, da nam burnim aplauzom
iska`u posebnu pa`nju i zah-

valnost pred na{ sutra{nji
odlazak iz Istanbula.

O rastanku ne}u napi-
sati ni rije~i. Suze bi po-
topile ovaj rukopis. A i {to
bi? Svaki rastanak je po-
ziv za nova vi|enja, za
nove susrete.

Iz aviona, jo{ jedan po-
gled na Istanbul - na du-
njalu~ku riznicu rasko{i. U
njegovim njedrima bije
preko osamnaest miliona
srca. U njemu je selamet
i sudbinu na{lo blizu ~etiri
miliona dobrih Bo{njaka.
Svakodnevno u njega se
slije okean od preko pet
miliona turista. Grad ko-

los `ivi svoj puni `ivot. Do-
~ekuje, ispra}a, a on ostaje da
istraje, u zbilji i pjesmama.

Ovih dana bilo je najljep{e,
mi smo mu na{im snom dozi-
dali obale.

Rasim ]elahmetovi}

Dvorac Dolmabah}e

Pogled na Plavu d`amiju sa Bosfora
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Ve} vi{e od {est godina, ta-
~nije od 2000. godine, na pod-
ru~ju op}ine Gora`de i Bosan-
sko podrinjskog kantona djelu-
je Udru`enje gra|ana za o~uva-
nje bo{nja~ke nacionalne, vjer-
ske i kulturne tradicije "YILDIZ".
Od svog postojanja, pa do da-
nas ovo udru`enje je preraslo
u  jednu zna~ajnu kulturnu ins-
tituciju koja je osvojila simpati-
je svih stanovnika na obalama
Drine.

Posebno se svojim radom
isti~e Pozori{na grupa YILDIZ,

koja je u saradnji sa MS[ "En-
ver Pozderovi}" na scenu pos-
tavila ~etiri vrlo zahtjevne pozo-
ri{ne predstave: "Na Bo`ijem
putu" i "MAJKA", Ahmeda Mu-
radbegovi}a, "HANKA", Isaka
Samokovlije i "U hladu jasmi-
na", po adaptiranom tekstu "Zu-
lum}ar", Svetozara ]orovi}a i
pjesmi "Emina", Alekse [anti-
}a. Sve predstave je re`irao
Sanel Mu{ovi}, ina~e prvi pred-
sjednik "YILDIZ-a" i {ef Pozo-

ri{ne grupe. Postavljanjem na
scenu ovih vrlo interesantnih

tekstova iz bosanskohercego-
va~kog `ivota, mladi glumci i
~lanovi YILDIZ-a uspjeli su pro-
buditi usnulu gora`dansku po-
zori{nu publiku i obnoviti teme-
lje teatra u poslijeratnom Gora-
`du. Predstave su do`ivjele
uspjeh na pozori{nim festivali-
ma BiH, koji su odr`ani u Konji-
cu i Bugojnu, a posebno je zna-
~ajno u~e{}e na Internacional-
nom Festivalu prijateljstva i
najve}oj kulturnoj manifestaciji

na Balkanu - "Ba{~ar{i-
jske no}i" u Sarajevu
2006. godine. 

Pored podr{ke koje
~lanovi Pozori{ne grupe
u`ivaju od strane op}i-
nske  i kantonalne vla-
sti, najve}u podr{ku ovi
mladi ljudi su imali od
strane Bo{nja~kog Na-
cionalnog Vije}a Srbije,
koje je prepoznalo te`-
nju i cilj da se kroz te-
atar poku{a o~uvati i
njegovati bo{nja~ka kul-
tura, te svake godine
nakon premijernih iz-
vedbi u Gora`du pred-
stave su gostovale i u
gradovima Sand`aka, a
na poziv BNV, sa sjedi-
{tem u Novom Pazaru,
Sanel Mu{ovi} sa jed-
ne i Zaim Had`isaliho-

vi} sa druge strane bili su {e-
fovi gradili{ta na kojem se gra-

BA[TINICI BO[NJA^KE KULTURE

Udru`enje za o~uvanje bo{nja~ke nacionalne, 
vjerske i kulturne tradicije "Yildiz" - Gora`de

YILDIZ, zvijezda
nad Drinom
Rije~ JILDUZ ve} odavno se ne koristi u bosanskom
jeziku, a vrlo je ~esta u djelima Safvet bega
Ba{agi}a. To je rije~ turskog porijekla i ima zna~enje
ZVIJEZDA. Sa ciljem da njihovo zvjezdano udru`enje
ima svoju blistavost i sjaj, te bude obasuto Bo`ijim rah-
metom, ~lanovi Yildiza otvaraju kapije svima koji `ele sa
njima nastaviti put za o~uvanje bo{nja~ke kulturne ba{tine

Scena iz predstave "Hanka", po tekstu Isaka Samokovlije
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dila }uprija saradnje i ljubavi
izme|u Gora`da i Sand`aka.

Ta }uprija danas dovodi umje-
tnike, sportiste i ostale dobro-
namjerne ljude na Sand`a~ke
igre, Internacionalni Festival
prijateljstva i ostala sportska i
kulturna de{avanja u Gora`du i
gradovima Sand`aka.

Hor duhovne muzike YILDIZ
je drugi biser ovog Udru`enja,
a koji u isto vrijeme djeluje i pri
horu IBN AREBI iz Sarajeva.
Brojni su nastupi ovog hora na
podru~ju Bosansko-podrinjskog
kantona Gora`de, ta~nije, ne-
mogu}e je zamisliti bilo
kakvo kultorno de{ava-
nje u gradu bez ~lanova
pozori{ne grupe i ovog
hora. Hor je u~estvovao
i na velikim ramazans-
kim koncertima u ZET-
RI, te je imao i brojna
gostovanja u Evropi i
Turskoj. Mnogo je po-
kazatelja da je hor bio
dobar ambasador Gora-
`da, BPK-a Gora`de i
Bosne i Hercegovine u
svim spomenutim mjes-
tima. ^lanovi hora, ko-
jim rukovodi Elvir Bor-
~ak, posebno izdvajaju
svoj bajramski koncert
u Prijepolju pro{le godi-
ne, u organizaciji Udru-

`enja Bo{njaka "Ikre" iz Prije-
polja.

U periodu od svog postoja-
nja, pa do danas, Udru`enje je
imalo i brojne druge aktivnosti,
poput organizovanja raznih kur-

seva, te humanitarnih akcija u
kojima je pru`ena skromna

materijalna i lije~ni~ka
pomo} povratnicima i
ostalima, a izuzetnu pa-
`nju ~lanovi YILDIZA pri-
daju odr`avanju i ure|i-
vanju vjerskih objekata
na podru~ju svog  kan-
tona.

Rije~ JILDUZ ve} od-
avno se ne koristi u bo-
sanskom jeziku, a vrlo
je ~esta u djelima Saf-
vet-bega Ba{agi}a. To
je rije~ turskog porijekla
i ima zna~enje ZVIJEZ-
DA. Sa ciljem da njiho-
vo zvjezdano udru`enje
ima vazda svoju blis-
tavost i sjaj, te da bude
obasuto Bo`ijim rahme-
tom, ~lanovi Yildiza ot-
varaju kapije svima koji
`ele sa njima nastaviti

put za o~uvanje bo{nja~ke kul-
turne ba{tine.

Sanel Mu{ovi}

"Hanka" na sceni u Novom Pazaru

iz predstave "U hladu jasmina" 

Pozori{na grupa YILDIZ, u saradnji sa MS[ "Enver Poz-
derovi}", na scenu je postavila ~etiri vrlo zahtjevne pozori-
{ne predstave: "Na Bo`ijem putu" i "MAJKA" - Ahmeda Mu-
radbegovi}a, "HANKA" - Isaka Samokovlije i  "U hladu jas-
mina", po adaptiranom tekstu "Zulum}ar", Svetozara ]oro-
vi}a i pjesmi "Emina" - Alekse [anti}a . Sve predstave je
re`irao Sanel Mu{ovi}, ina~e prvi predsjednik "YILDIZ-a" i
{ef Pozori{ne grupe.
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UNESCO je 2007. godinu
proglasio godinom D`elaluddi-
na Muhammeda Rumija poz-
natog po imenu Mevlana. Nai-
me, ove godine se obilje`ava
osam stotina godina od ro|e-
nja ovog velikog i zna~ajnog
iranskog pjesnika. S tim u vezi,
{irom svijeta se ve} od sada
odr`avaju razli~iti doga|aji i
festivali u znak ro|enja Hz. Me-
vlane. Prevo|enje Mevlaninih
djela, odr`avanje mnogobrojnih
konferencija, snimanje filmova
o `ivotu D`elaluddina Rumija i
pokretanje desetina drugih
aktivnosti u Francuskoj, Iranu,
Turskoj, Njema~koj, Americi,
Velikoj Britaniji, Indiji i {irom
svijeta govori koliki je zna~aj
ovog velikog pjesnika i mislio-
ca Irana.

List Gardijan je nedavno u
jednom od svojih ~lanaka ob-
javio: "Nevjerovatno je da na-
kon 11. septembra, Bin Lade-
na i sukoba civilizacija nijedan
ameri~ki i evropski pjesnik kao
{to su Robert Frost, Robert
Soul, Valas Stivens ili, pak,
[ekspir, Homer, Dante, nisu
ponijeli oreol naj~itanijeg ame-
ri~kog pjesnika, nego je to,
za~udo, u~inio jedan klasi~ni
islamski teolog po imenu Mev-
lana, koji je prije nekoliko sto-
lje}a podu~avao i {irio islam".

U saop}enju koje je UNES-
CO objavio povodom progla{a-
vanja 2007. godine godinom
D`elaluddina Rumija Mevlane
stoji: "UNESCO smatra da ve-
like li~nosti na polju kulture,
nauke i knji`evnosti ne pripa-
daju jednom narodu, kulturi ili
naciji, nego ~itavom ~ovje~an-

stvu. Cilj odr`avanja ovih prog-
rama jeste predstavljanje i
obilje`avanje li~nosti koje su
odigrale zna~ajnu ulogu u stva-
ranju i oboga}ivanju ljudske ku-
lture i civilizacije i ovo je svo-
jevrstan poziv svim zemljama
svijeta da se uklju~e u dijalog,
zajedni{tvo i saradnju u cilju
uspostavljanja razumijevanja
me|u kulturama i {irenja mi-
ra."

D`elaluddin Rumi, muslima-
nski pjesnik XIII stolje}a, naj~i-
taniji je pjesnik u Americi. Za-
{to? Zato {to, unato~ ~injenici
da njegova djela, stara preko
700 godina, i danas su aktue-
lna - nisu ograni~ena vreme-
nom. Njegova poruka je ljubav.
Njegova poruka ome|enja ne-
ma. Rumi re~e: 

"Niti sam istok niti zapad,
grudi moje nemaju me|a."

Poznat kao Mevlana, `ivio je
van ustaljenosti i {ablona koji-
ma su ome|eni na{i `ivoti. Ni-
je posjedovao svojstva diskri-
miniranja, {to podjeli ~ovje~a-
nstvo, te se nastani u Nuri Mu-
hammed (svjetlost Muhamme-
da). Rumi je za sebe govorio:
"Ja sam pra{ka pod stopama
Muhammeda". Pra{ka preds-
tavlja predanost, pokornost -
ne postoji tvrdokorno srce,
okamenjeni pogled na `ivot.
Pra{ka je pokornost, ~ak i zefir
(topli blagi vjetar) mo`e pra{ku
pomjeriti. 

Rumi je ro|en 1207., u selu
na sjeveru Belha, {to je dana-
{nji Tad`ikistan. Njegov otac,
Behauddin Veled, bio je poznati

u~enjak i profesor u tom kraju.
Oko 1212. godine, sa porodi-
com preselio se u Samarkand,
veliki grad, gdje se susre}u
kulture Turske i Perzije. Invazi-
ja Mongola na taj kraj donese
sa sobom smrt i razaranja ve-
likom dijelu muslimanskog svi-
jeta, a natjera i Behauddina da
povede svoju porodicu, prijatel-
je i u~enike, negdje oko 300
ljudi, na put ka zapadu. Deka-
da te{kih zima pratit }e kara-
van sve do 1219. godine kada
je na{ao svoj kona~an smiraj u
Konji, drevnome gradu, tada{-
njoj prijestonici Rumelijsko-
seld`u~ke imperije. Karavan je
prethodno proputovao od Iraka
ka Mekki i Medini, prema Da-
masku i Halepu, gdje je mladi
D`elaluddin spoznavao arap-
sku poeziju i historiju. U Konji,
Rumijevom ocu data je titula
u~itelja na univerzitetu, te je
predavao sve do svoje smrti,
januara 1231. godine. Nakon
svoga oca, D`elaluddin preuze
njegovo mjesto kao univerzitet-
ski profesor.

SVJETSKA KULTURNA BA[TINA

D`elaludin Rumi Hazreti Mevlana (1207-1273)

PRA[KA POD  
STOPAMA MUHAMMEDA a.s.
Velike li~nosti na polju kulture, nauke i knji`evnosti ne pri-
padaju jednom narodu, kulturi ili naciji, nego ~itavom ~ovje-
~anstvu

D`elaluddin Rumi 
Hazreti Mevlana (1207-1273)
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U mjesecu oktobru, 1244.
godine, Hz. Mevlana sreo je
kralja obu~enog u zakrpljenu
odoru, lutaju}eg sufiju, zaljub-
ljenika u poslanika Muhamme-
da a.s., sina Tabriza - [emsud-
dina. Njih dvojica posta{e ne-
razdvojni. Li~nost univerzitet-
skog profesora u Rumiju slabi-
la je, dok je njegovo duhovno
stanje raslo. Ljubomora Rumi-
jevih studenata bila je uzrok
[emsovog tajnovitog nestanka
i smaknu}a. Nakon 40 dana
neuspje{nog traganja za svo-
jim prijateljem, Mevlana obu~e
odje}u `alosti, bijelu ko{ulju s
otvorom na grudima i vuneni
fes boje meda. Na nogama no-
sio je grube sandale. Mevlana

se promijenio. Sada je pisao ili
kazivao poeziju kao nikada do
tada. Lutao je okolo recitiraju}i
pjesme koje izra`avahu njego-
vu ~e`nju, ljubav i zadivljenost
novim, preobra`enim stanjem.

Skoro svi Rumijevi stihovi
ispjevani su izme|u 40-te i 60-
te godine njegovog `ivota. Pro-
mijenio se zahvaljuju}i sufijs-
kim iskustvima, a ta iskustva
dijelio je i sa drugima. 

Njegove pjesme i pri~e most
su ka stvarnosti. Njegovo djelo
je i  Mesnevija, djelo sastavlje-
no od 26.000 stihova, preve-
denih na nekoliko jezika. Tu

su jo{ i: Divani [emsi Tabriz,
Fihi Ma Fihi, Mekatib i Med`a-
lisi Sabah.

Jednog dana sjedili su za-
jedno Mevlana D`elaluddin i
njegov u~enik (murid) ^elebi
Husamuddin. U razgovoru, Hu-
samuddin je ponovio svoju `e-
lju i molbu da D`elaluddin na-
pi{e jedan }itab, sli~an [ejh
Attarovom Razgovoru ptica (Ma-
ntikul-tajr). Kao svoj odgovor,
D`elaluddin je izvadio iz saruka
(turbana) papir i predao ga Hu-
samuddinu da pro~ita. Na tom
papiru D`elaluddin je  napisao
18 prvih stihova Mesnevije
(Naj Nama). Ti stihovi su kasni-
je nazvani Fatihatul-Mesnevi tj.
Po~etak Mesnevije.

NAJ* NAMA 

(Naj/ney* - instrument izra-
|en od {uplje trske u formi fla-
ute, bez piska, a {to ga ~ini po-
sebno te{kim za muziciranje)

1. Slu{aj ovaj naj, {ta pri~a,
kazuje

Na rastanke on se `ali, tu-
guje.

2. Iz Najistana odkad me
ustrgo{e

Zbog mog pla~a, mu{ko,
`ensko, uzdi{e.

3. Tra`im srce, rastancima
ranjeno

Svoju ~e`nju da mu ka`em
op{irno.

4. Od svog korjena daleko
ko padne,

Tra`i ~asak, da se vrati, sa-
stane.

5. Ja u svakom dru{tvu ja-
dim, tugujem,

I postadoh sudrug dobrom i
lo{em.

6. Svak po sebi misli, da je
on drug moj,

A ne tra`i da zna tajne i bol
moj.

7. Moja tajna i pla~ nisu da-
leko

Al' tog svjetla nema uho ni
oko.

8. Du{a nije skrivena pred
tijelom,

Ali du{a, ne da se vidjet'
nikom!

9. Glas naja je vatra, to vje-
tar nije

Te vatre ko nema, nek ga ni-
je!

10. Vatra ljubavi je u naj
upala

A u pi}u ta je vatra provrela.

11. Naj je sudrug svakom,
ko je bez druga,

Tonovima zastore nam on
trga.

12. K'o naj, otrov i lijek, ko
vidje?

Razgovor i ~eznju, k'o naj,
ko vidje?

13. Naj o putu, punom krvi,
govori,

O ljubavi Med`nunovoj on
zbori.

14. Ova pamet tu|inac za
ljubav je!

Mu{trija jeziku nam, uho je!

15. Zbog briga nam dani za-
lud pro|o{e,

Saputnik sa vatrom oni po-
sta{e.

SVJETSKA KULTURNA BA[TINA

D`amija i turbe Hz. Mevlane u Konji
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16. [to prolaze dani, nije
`aliti!

Ti ostani, Bo`e, Jedini, ^isti!

17. Osim ribe, svak se za-
siti vode.

Bez hrane, svak sporo svoj
dan provede.

18. Ko je sirov, ne zna {ta
je pe~eni.

Pa Ves-selam - ovaj govor
prekini!

Obra}aju}i se vi{e srcu ne-
go glavi, Mesnevija je pravi iza-
zov svakome ko je ~ita: ona je
i tekst i svoje tuma~enje, i iz-
vornik i tefsir samoj sebi, {to
samo potvr|uje Rumijevo maj-
storstvo u mirenju suprotnosti
izme|u vanjskog i unutarnjeg
u~enja. Svojim konceptom mo-
gu}eg duhovnog prosvjetljenja
u ovom `ivotu i nadila`enjem
prolaznosti svega stvarnoga,
Rumi je i danas, mo`da vi{e
nego ranije, nadahnu}e mnogi-
ma i podstrek na preispitivanje
svojih `ivotnih uvjerenja.

Lirika i katreni i u drugim
Rumijevim djelima  imaju uvi-
jek autenti~an dah duhovne
inspiracije, dok se u slici, stilu
i jeziku ~esto veoma pribli`a-
vaju Mesneviji. U nekim od tih
pjesama misti~ka strast je ta-
ko evidentna, njegova imagina-
cija tako sna`na da mo`emo
uhvatiti trag samog bo`anskog
iskustva. Rumijev intelekt je
toliko sna`an da na kraju pos-
toji iznenadno povla~enje, svi-
jest o tome da su izvjesne st-
vari previ{e tajne i previ{e sve-
te da bi se saop{tile rije~ma. U
Rumiju je persijski misti~ki ge-
nije dobio svoj vrhunski izraz.
Razgledaju}i {iroko prostranst-
vo sufijske poezije, vidimo ga
kao uzvi{eni planinski vrh. Mno-
gi drugi pjesnici prije i poslije
njega su samo bregovi u po-
re|enju sa njim. Utjecaj njego-
vog primjera, njegove misli i
jezika sna`no se osje}a kroz
vjekove koji slijede.

Mevlana D`elaluddin Rumi

preselio je s ovoga svijeta, u
Konji, 17. decembra 1273. go-
dine. Mevlanina smrt je sta-
novnike Konje bacila u veliku
`alost. Po Aflakiju i Sultan Ve-
ledovim izvje{tajima, narod Ko-
nje je bio u `alosti ~etrdeset
dana. Mevlana je sahranjen u
Konji, u blizini mezara svoga
oca. Kasnije Ilmudin Kaiser,
poznata li~nost iz Konje, po
dozvoli Sultana Veleda i uz po-
mo} Muidudina Parvane, sa-
gradio je turbe. Godine 1309.
po Hid`ri (1889.), Abdul Hamid
Han Osmani ga je renovirao i
sada je poznat pod nazivom
Kubatahul-hazra. Poslije Mevla-
nine smrti, a po njegovoj `elji,
Hisamudin ^elebi postaje nje-
gov nasljednik, a poslije njega
nasljedstvo preuzima Mevlanin
sin Behaudin Muhammad b.
D`elaludin Muhammed (umro
712. godine po Hid`ri).

Ve~ernje nebo gori crveni-
lom dok se mu{karci i `ene ra-
zli~itih religijskih tradicija probi-
jaju kroz veliku skupinu ljudi ne
bi li dotakli zelenu ~ohu kojom
je prekriven njegov mezar. Dan
Rumijeve smrti postao je poz-
nat kao "[ebi arus", u prije-
vodu "Bra~na no}", momenat
kada se Rumi kona~no sreo
sa svojom Voljenom, s Bogom
dragim, u vje~nome `ivotu. Sa
ovim prizorom se susre}emo i
u hadisu u kojem se ka`e da
}emo Gospodaru do}i ba{ kao
mlado`enja na svoje vjen~anje.

GAZEL O SMRTI 

Kad preselim, kad moj ta-
but, 

svakom, da sam mrtav,
zbori, 

ne mislite da me tuga 
za svijetom ovim mori! 

Nek ne cvili za mnom niko, 
nek ne ka`e: "{teta, {teta", 
jer je {teta bit {ejtanov, 
pa i}' tamo, gdje se gori! 

Na d`enazi mojoj nek se 
ne tuguje zbog rastanka 
jer ba{ tada du{om mojom 

sre}a sastanka `ubori. 

Kad me spuste u grob, niko 
nek ne ka`e: 
"Sasvim nesta!" 
jer dru{tvima d`enetlija 
grob - samo paravan tvori! 

Kada vidi{ da me spuste,
smatraj da me tada di`u. 
Zar na nebu sunce, mjesec, 
kada za|e manje gori? 

Ti sve misli{ to je suton, 
Ne, svitanje to je pravo, 
jer spu{tanjem tijela u grob, 
radi se o du{e zori. 

Koje sjeme ne proklija, 
kad ga zemlja u se primi? 
Pa kako u pro`ivljenje 
da mi du{u sumnja mori? 

Iz bunara izvadi se 
potopljena kofa puna. 
Stog ne pla~e duh Jusufov 
dok se tijelo s jamom bori. 

Kad zatvori{ jedan otvor, 
tad se drugi sam otvara. 
Pa nek se zbog moje smrti 
ni rije~ tuge ne prozbori! 

(U narednom broju o utje-
caju Mevlane i njegovog u~e-
nja na Bo{njake.)

Priredio:
Sanel Mu{ovi}

SVJETSKA KULTURNA BA[TINA
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Bèlaj m (ar.) nesre}a, zlo,
jad, nevolja, muka, patnja, na-
past

Bên m  (tur.) mlade`, promje-
na, izraslina na ko`i.

Bè{ik, bè{ika, bè{a f (tur.)
kolijevka.

Bèzbeli adv. (tur.-ar.)sigurno,
zaista, bez sumnje, svakako, da-
kako, dabogme.

Bezìstan m  (ar.-pers.) pokri-
ven trg, pokrivena ~ar{ija, mje-
sto gdje se u zasebnim malim
du}anima - radnjama prodaje ra-
zli~ita roba.

Bigàjri-hàk (na bigajri hak)
adv. (ar.) sintagma sa zna~e-
njem na pravdi boga, ni kriv ni
du`an, bez opravdanog razloga,
nepravi~no...

Bìlmez (biljmez) m (tur.) nez-
nalica, nevje{t, neupu}en ~ovjek.

Birind`î (tur) prvi, najbolji.

Birvàktile (tur.) nekad, rani-
je prije, u stara vremena.

Bô{~a f (pers.) mahrama, ru-
bac, pokriva~ za glavu, platno u
koje  se ne{to zamotava.

Bo{~àluk (boh~aluk) m (pers.
-tur.) bogat dar koji se umotava
u bo{~u. Mo`e biti mu{ki i `e-
nski bo{~aluk.

Bùd`ak m (tur.) ugao, }o{ak.

Bùlbul m (ar.) slavuj.

Bùruret m (ar.) pometnja, po-
reme}aj.

^äir, ~äjir (tur.) livada, sjeno-
kos, pa{njak, oku}nica.

^àkar adj (tur.) raznobojnih,
razli~itih, razrokih o~iju.

^àkarast razrok, vrljav

^àkija f d`epni no`i}, perorez,
britva.

^àtma f (tur.)1. ku}ni zid na-
pravljen od greda pokovan uko-
so postavljenim letvama, pa pre-
malterisan; 2. zid napravljen od
pletara ili ljese, pa premalteri-
san; 3. "~atmali obrve" - obrve
koje se iznad o~iju sasatavljaju.

^éjrek, ~érek m (pers.) ~etv-
rtka,~etvrtina, ~etvrti dio ne~e-
ga, otuda ~ere~iti, ras~ere~iti
zna~i iskomadati. 

^emèr, ~emèrli (tur.) gor~ina,
gorkog ukusa.

^oha, ~oja f (pers.) vrsta tka-
nine, fino, meko sukno.

^okot m (tur.) trs - sadnica
gro`|a.

^ùruk adj. (tur.) pokvaren, ne-
zdrav, neispravan, satruho; ~u-
ruk - tahta, navesti na ~uruk
tahtu - pdvaliti, navu}i na tanak
led.

]áfir, kjáfir m (ar.) nevjernik,
nemusliman.

]âhat m (pers.) }ât - papir,
cigar-papir.

Nastavi}e se.

IZ JEZI^KE SEHARE

Usvakodnevnoj komunikaciji, u ku}i, na ulici, u mahali, u
kahvama, na posijelima i na svakom nezvani~nom skupu,
upotrebljava se veliki broj orijentalizama - rije~i karakteris-

ti~nih za bosansko, a jo{ vi{e za sand`a~ko leksi~ko podru~je.
Za neke od tih rije~i mo`da se i mo`e na}i adekvatna zamjena
u jednoj rije~i slavenskog porijekla, ali je mnogo ~e{}i slu~aj da
se mora upotrijebiti niz pojmova da bi se objasnilo potpuno zna-
~enje sadr`ano u samo jednom orijentalizmu. Za takvu seman-
ti~ku upotpunjenost mo`emo zahvaliti dugoj genezi do oblika
kakav rije~ danas ima.  

Turcizmi, ili pravilnije, orijentalizmi koje danas upotrebljava-
mo, poprimili su gramati~ke odlike svojstvene slavenskim jezici-
ma srpskom, hrvatskom i bosanskom, ali, kako je u osnovi rije-
~i persijski, arapski ili turski korijen, u zna~enju je naj~e{}e
ostao osnovni semanti~ki pojam, kome se pridodalo zna~enje
kako iz jezika donosilaca, tako i jezika primalaca te rije~i, pa se
tako stvaralo vi{eslojno zna~enjsko bogatstvo, te je rije~ u sebi
akumulirala polileksi~ki naboj. Zato je te{ko za takve rije~i
prona}i adekvatan sinonim samo u jednoj rije~i. Primjera radi,
ne postoji takav jezi~ki znalac koji mo`e za rije~ "merhamet"
prona}i sinonim sa potpuno istim zna~enjem, a poput mer-
hameta jo{ mnogo je sli~nih primjera. 

U ovoj rubrici nave{}emo neke od orijentalizama karakteri-
sti~nih za leksiku sand`a~kih Bo{njaka i dati njihova osnovna i
prenesena - figurativna zna~enja.

Zanimljivo je da su i ove ri-
je~i orijentalizmi: bre, britva,
bubreg, budala, bu|a, buja-
nje-bujati, bunar, burazer, bu-
rgija, buzdovan, cifra, cigara,
~amac, ~amovina, ~anak, ~a-
rapa, ~arka, ~ardak, ~ar{af,
~ar{ija, ~elik, ~erga, ~esma,
~i~ak, ~ivija, ~iviluk, ~obanin,
~okanj, ~orba, ~utura, }ebe,
}evap, }elav - }ela - }elavica,
}ilim, }orak, }orav, }orsokak,
}o{e, }ufte...
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Visoka i posebita planina su
te Prokletije. Kr{evitim vrhovi-
ma uzdignute u oblake podsje-
}aju na Ande, a ljepotom sredi-
{njih {umovitih predjela na bli-
`e im i srodnije Alpe. Protegle
se, kao {to zna{, krajnjim ju-
goistokom dinaroida granicom
Crne Gore, Kosova i sjeverne
Albanije ogoljelim stranama
dose`u}i u nebo i blizinu bogo-
va. Najvi{i vrhovi Prokletija, ve-
}im dijelom godine pod snje`-
nim }ulahom, prelaze visinu od
2.500 metara a udaljeni su od
mora samo osamdeset kilome-
tara. Svudijer su, kao kakav go-
rostasni zid, te{ko prohodne
od masivnih platija, dubokih
klanaca, haluga i hurdulija. To
ti je, da tako re~em, moja li~na
karta na{ih Prokletija - obrati
mi se moj sagovornik primije-
tiv{i da sam se najednom od-
sutno zagledao u pravcu Plav-
skog jezera.

- Slu{a{ Ii ti mene, mladi-
}u... Ili si se umorio od {etnje?

- Nisam umoran, Hamdija-
ga; nego me zanima to ~udno i
rijetko a nekako nedoli~no ime
za planinu. Prokletije - to kao
da ih je neko u pro{losti prok-
leo. Ima li kakva legenda o to-
me u va{em kraju.

- Bi}e da ima, oko Prokletija
se odvazda te{ko `ivjelo te ih
je u ovoj zabiti, na o{troj klimi
i neplodnoj zemlji, imao ko i
za{to i prokleti i proklinjati. A
tako ih zovu i u Albaniji,i u
Srbiji, i kod nas u Crnoj Gori.
Tek ti ja ne znam nijedno pre-
danje o nastanku njihova ime-
na, ali znam ihtijara, jednog
mog ro|aka koji tuvi mnoga
stara kazivanja ljudi sa ovih
prostora, pa }emo mahsuz k
njemu svrnuti te ga ~arni malo
oko tog naziva. Jesi li razi da
svrnemo?

- Bezbeli da jesam - na-

smijem se, zadovoljan {to
se ovaj vreme{ni sudija,
stari ko - komunista, ne li-
bi zboriti u privatnom `i-
votu pravim na{im narod-
nim bosnja~kim jezikom,
bar onoliko koliko od {ko-
le i studija nismo uspjeli
zaboraviti. Hamdija je ro-
dom iz Plava, odakle je
dugo izbivao slu`buju}i na
strani, ali me je rado po-
veo za vrijeme svog godi-
{njeg odmora saznav{i da
nisam prije nikako boravio
u njegovom zavi~aju. Nje-
mu dugujem zahvalnost
{to sam tom prilikom
imao neponovljiv do`ivljaj lje-
pote nenaru{ene prirode Plava
i okoline kao i za ovu pri~u koja
se pred ~itaocem otvara vi{e
kao legenda ili kao neugaslo
predanje. Pone{to je ba{ tako
bilo ili je ba{ taklo moglo i
moralo biti kako nam je starina
Rahim ispripovijedio, druk~ije
ne mo`e biti.

- Veli{ lijepa su planina a
ru`no him, tim na{im Prokle-
tijama, ime nadjenuli...Hm...
more bit. [ta vama mladima
ne more na um pasti. U ovih
osamdesetak godinica beli me
niko tako {to ne upita - prism-
jehne se obziru}i se na Ham-
diju pa mene - E jok vala. Pa..,
sinko moj, biva i to te se i lije-
poj djevojci u narodu nadjene
kako nagrdno i tuhaf ime, pa
ni{ta. Ona ljepota djevojke bi-
va da uljep{a ono ime, pa mu
se to nekako poravna. Mudro-
me hi~ i nije stalo do onoga im-
ena, ve} sal do one djevojke i
one planine. Eto, mi imamo ov-
dje, sigurno ti je pokazao moj
Hamdija, jo{ jednu planinu Vi-
sitor. Natkvesio se nad Plavs-
ko jezero ka da se ogleda u nje-
mu. Pa i njemu nije ni{ta ljep-
{e ime sal {to ne zvu~i zloslut-

no ko Prokletijama njihovo.
- Bi}e da je neko zlo od da-

vnina jo{ kumovalo tom imenu
- prekide starca moj doma}in.
Tuvi{ li {ta su na{i stari kazi-
vali da je bivalo prije njih, {to
su njima njihovi stari prenosili,
a Rahimaga? 

Starac za{utje pognuv{i gla-
vu. Njegovo gor{ta~ko lice, `i-
votom i godinama malo zami-
{ljeno uprlo pogled u izblijedje-
le {are na starom cilimu. Zad-
jenuo ka`iprst u gustu bradu,
pretura u mislima u dubinu
svog sje}anja. Ti{ina ispuni so-
bi~ak. Nas dvojica osje}amo ka-
ko planinska no} ulazi u sobu
osvijetljenu slabom sijalicom.
Zidni sahat nas u pauzi pods-
jeti na svoje prisustvo. Rahim-
aga se najednom uspravi na
se}iji gledaju}i nas kao neko
ko je natuhao na izgubljenu nit
u mozaiku pri~a zapam}enih u
dalekom djetinjstvu.

- Vallahi vi ne{to oko toga
ba{ ne tuvim oko Prokletija da
se zborilo i da su stari preno-
sili u oni vakat. Sem da vi ka-
zujem ne{to iz najdavnijeg vak-
ta kako sam ja slu{ao da sta-
ri na{i opri~avaju, ako vi i to
umednem kazivat. Djetetom jo{

PRI^A

Maruf Fetahovi} 

BAJRAKTAR
U samom `ivotu, a ne van njega, postoji ne{to {to je ve}e
od `ivota.

Julijus Evola
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slu{o, pa se beli i poboravilo
dosta. A pri~o bi vi o bajraktaru
Martin Prelji i njegovome vak-
tu. Bezbeli, kako sam i koliko
utuvio - dodade od duhana opo-
rim dubokim stara~kim glasom.

- Pa dela, umijemo te slu{at
- na{ali se Hamdijaga - mahsuz
sam ovog musafira doveo da
~uje {togod od starine iz ovog
na{eg kraja. Sigurno ti pone-
ko, ovako kao mi, namine na
muhabet znaju}i da ti sinovi
nisu tu. - Sam je, tri sina su
mu u tu|ini (polu{apatom }e
meni) a `ena mu umrla prije
koju godinu. Dolaze li ti ovako
preko ljeta sinovi sa unucima?

- Jok jadan, vraga mi dolaze,
no se podobrili pa me zovu k
sebi. Pratili mi slike unu~adi i
tije snaha, eto hi gore na rafu.
Bel}im ne znaju da ja ovako
star ne bih nigdje od ovog va-
tana da mi dunja poklone. Tu-
|e jezike ne znam pa da u svi-
jet izi|em i sa stranim ljudi-
ma zborim, a u sobi da ko u
hapsu kvocam i sal s djecom
~avrljam, beli za to nijesam.
Povrh toga, valja i umrijet. A na
moju pamet ti nagrdnije smrti
nema nego umrijet u tu|ini. E
Hafka me moja osakati {to ode
prijen mene. Al Allah dragi dao
zdravlje - Rahimaga lako ustaje
sa se}ija i muti nam {erbe - pa
mogu jo{ sam. Da ko namine -
kret slabo. Kom{ije, a i poneki
{to me znaju i onio malo svoj-
{tine u ~ar{iji, zastanu da me
pitaju. Gledaju me ko da bi da
me slikuju, pa razmini. Bel}im
nemaju vremena. Danas svak
ne|e hita, a mene se ~ini ne
zna ni sa sobom {ta }e. Pijte
to {erbe, ja ve proglu{i pri~aju-
}i o sebe a hu}metisa se da
sam vi obreko kazivat o Martin
Prelji bajraktaru.

- Bilo je to birvaktile, jo{ u
ona davna{nja vremena - zapo-
~e Rahimaga svoju pri~u kao
da nas vodi na kakvo putova-
nje u pro{lost - kada su Turci
naljegli u ovi na{ kraj. A vidjeo
si - podi`u}i prst kao da u zra-
ku iscrtava predio - ovdjen su ti
na jugu Prokletije, ispod kojih
ima dosta bistrih izvora. Neki
od tijeh izvora sastave se u ri-
jeku Ljucu, bistru i hladnu a bo-
gatu najboljom ribom. Na za-

padu od Plava, pod Visitorom
ti je Plavsko jezero. E sad je tu
ne ba{ velika udolina, gdje su
od doba na{ih pradjedova `iv-
jeli u dva naselja Plavljani i Gu-
sinjani. Ilako su dijelili tu udo-
linu, koja, s kraja pa na kraj,
nema vi{e od devet kilometa-
ra, `ivjeli su tuna razdvojeni ka
dva odvojena tabora. Podvoje-
ni jo{ u to staro doba, nisu se
mnogo ni trpjeli a ponajvi{e oko
ispa{e i meda.

Pri~alo se da je posred te ko-
tline u to vrijeme imao nekakav
veliki kamen. Nije to obi~an
kamen bio. Dovu~en tuna, bi}e
volujskim kolima, str~ao je
pokraj puta uvis nekolka metra
iz zemlje. Taj pobodeni kamen
bio je hudut, {to bi se danas
reklo me|a, me|u tijem neslo-
`nim stranama ili taborima. Ka-
zivalo se da je taj kamen, uzet
odnekud s nekakvijeh brda,
bio sav nagri`en zubovima vre-
mena. A bel}im je bio od mra-
mora, jer se pri~alo kako su se
na njemu mogli jo{ vidjeti ne-
kakvi biljezi nalik na sunce ili
kolski to~ak, te na insana sa
podignutom rukom. Razjedene
od snijegova, vetrova i ki{e, za-
pale u mahovinu, te {are jedva
su se vidjele.

- Bi}e kakav bogumilski ste-
}ak - pri{apne mi Hamdijaga. -
A {to je ba{ toliko va`an taj ka-
men? - zapita Hamdija starca,
kome ne bi pravo {to se do{a-
ptavamo.

- Pritahiri malko, sad }e{
~ut. I nemoj me prekidat, ja
sam ti kao radion, kad me na-
vije{ nema ti prekidanja. Uz do-
bro}udni smije{ak, starina na-
stavi - Rekoh vi prijen da je taj
kamen bio hudut me|u Plavom
i Gusinjem. A kako su se Plav-
ljani i Gusinjani i prijen glo`ili i
kavzili izme|u sebe porad sve-
ga i sva~ega, jedne prilike se
gotovo najlju}e ukrvili ba{ kod
tog kamena-huduta. I da nije
bilo bajraktara Martin Prelje,
palo bi puno krvi i mrtvije gla-
va. On hi tad kurtaliso belaja i
birden se pro~uo. .

A to se, na priliku, vako de-
silo. Najprije da vi re~em da
su u taj vakat, po{to su ovamo
uljegli Turci, Plavljani prvi pri-
fatili islam, a Gusinjani ostali u

svojoj staroj, katoli~koj vjeri jo{
neki vakat. More bit su sto go-
dina docnije u{li u Islam. E, pa
kad su se tuna zakav`ili, sad
jo{ podijeljeni u dvije vjere sa
jo{ lju}om omrazom, potegni
jedni na druge toljage, no`eve,
{ta je ko imo. To se prvo mladi
dofatili oko toga kamena. A
{ta je bilo sebet - Plavljani bije-
dili Gusinjane e su po no}i ne-
|e prenijeli toliki kamen na nji-
hovu stranu, ovi him se najpri-
jen smijali, te plani psovke, pa
~arka. Neko poteci po pomo} i
dojavi svojima, te kad pristigni
stariji s obje strane zatekni no-
nde gungulu i razbijene glave.
Stariji-mudriji, {to se veli, raza-
beri kako je sve po~elo, pa se
njihni prvaci izdvoj podalje od
onog kamena. Dovije}ali da se
nekako ~are mora na} dok nije
mrtvijeh glava. Pozovu jednog
od onih {to je kazivo da je ka-
men prenijet da poka`e otklen
je preme{}en, pa odu svi do
tamo. ^udili se svi da se ni{-
ta ne poznaje de je prijen bio i
skontali da je noliki kamen ota-
len tolko daleko mogo bit sal
kolima prenijet. Stariji Gusinja-
ni vrtjeli glavom, kao - mi bi za
taku stvar onda morali znati, te
se opet gotovo zaturi kavga.

Dosadi ta mu~na rasprava
mladom Martin Prelji i on ih na-
suli ovako - nek oni mladi Gusi-
njani {to vele da hudut nije po-
mjeren i Plavljani {to vele da
jeste zajedno prokopaju to mje-
sto. Bel}im se po ne~em mora
poznat je l' kamen tu bio. Prio-
nuli kopat a izbila puljka, koju
neki sakriju, al ovi drugi vidje-
li. - Ha, eto..! Eto bejana - vi~u
jedni. Jok, sade mu ispala, gra-
knu oni drugi. Naljuti se najed-
nom i dotlen mirni Martin Pre-
lja; pa }e ti onima {to su lagali
- A moremo li se nasulit vako: -
ako ijedan ~ovjek od nas ovd-
je, pred svijema onaj kamen
ovdjen donese, hudut tu osta-
je. I ku}a mu se iskopala ko ga
otlen ikad micao. Nebude dru-
ge nego i jedni i drugi pristanu,
ne vjeruju}i da to more bit. On
onda ode, a svi ostanu ubehu-
}eni od ~uda. Prifati onaj nolki
kamen, opkopav{i dobro oko
njega, s obje ruke pro srijede i
prenese na staro mjesto.
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Tako se on pra~uo i me|u
svojima i me|u drugima. @ivio
je u jednom selu kraj kojeg rije-
ka Vruja ispod Visitora uvire u
Plavsko jezero. Bio je krupan
momak, ali povu~en i nerazme-
tljiv. U tom selu su `ivjeli ve-
}inom katolici, koji od tog slu-
~aja po~e{e cijeniti i njegovu
pamet i snagu. A, bogme, isto
i u Plavu, s druge strane Plav-
skog jezera, o njemu se puno
pri~alo. Prav i po{ten ka rijetko
ko i od mladih i od starih.

U ono vrijeme puno je neslo-
ge bilo u narodu, da su i krvovi
~esto padali. Takav vakat zar
bio. Ne bi pro{lo mnogo vreme-
na, a ne|e bi glava pala. A po-
slijen toga bi zava|eni krvnici
izjedna ~ekali i pre`ali jedni
druge u busije. Usred no}i, a
po|ekad i usred bijela dana,
samo da krv svoju namire od
du`nika. Stariji muslihudini, mi-
re}i zava|ene porodice, ~esto
ne bi mogli stat tom zlu na put.
Prisjetili ti se u nevolji Martina
Prelje, te ga stali pozivati u svo-
je vije}e, iako nije bio obi~aj da
mladi ljudi u|u u muslihune. I
tu se on pokazao pravim za za-
va|ene strane. Zadobi glas vi-
|ena momka i uva`ena ~ovje-
ka, jer se osvete obrijedi{e ot-
kako on u|e me|u muslihune.

Onda se, za~udo, dogodi ne-
{to {to niko nije znao sebet ~e-
ga se desilo. Martin Prelja ne-
kuda oti|e iz svog sela a da
niko znao nije ni kad je, ni kud
je, ni kako ni za{to oti{ao. Pri-
~alo se, poslijen, da se obret-
nuo u Skadar kod pa{e i molio
mu se da ga primi u asker. Pa-
{a mu rekao da se u asker uzi-
maju samo muslimani, kako je
stvarno i bilo. Tako ti on prije-
|e u na{u vjeru i promijeni ime.
Ne tuvim kakvo je ime uzeo.
Bi}e, mislim, Mursel ili tako ne-
kako. Sedam-osam godina se
nije znalo nije kud je ni {ta sa
njim.

Jednoga dana, navrh tolko
godina, eto ti njega nazad u
svoj kraj. Kako je izubaha oti-
{ao, tako se izubaha i vrnuo.
Svojima je rekao i da je prije-
{ao u novu vjeru i da ima novo
ime, a za o`iljak na vratu kazao
kako ga je dobio od sablje u
ratu na Rusa. Zaboravi vi re}i

da je sa sobom donio samo je-
dnu torbu i u njoj u platno za-
motan bajrak. Tu ranu je dobio
kad je u borbi ruski konjanik
oseko ruku turskom bajrakta-
ru, pa ga htio konjem pregazit
i uzet onaj bajrak. Bio tuna bli-
zu Martin Prelja, pa hud`um na
onog konjanika, te spodbi onaj
bajrak i spasi ranjenog bajra-
ktara. Nosio taj bajrak sve do
svr{etka bitke, a kad su ga po-
slijen komandanti pohvalili i pi-
tali kakvu nagradu bi za svo-
je juna{tvo zaisko, on zamolio
da sal tu zastavu more uzet i
vrnut se u svoj vilajet. I tako je
i bilo, po onijema od kojih sam
~uo, od tog vakta po~eli su ga
zvati Bajraktar, a ona dva ime-
na - Mursel i Martin Prelja sve

manje su pominjali. Po njima
ga poslijen zvali samo najbli`i,
tako ga svijet na kraju upamtio
sal po imenu Bajraktar.

Kad se vrnuo, Bajraktara op-
et stali uzimat u muslihune, po-
{tovat kao i prije. Prijatelji ga
sjetovali da se `eni, sku}i. A
on u {ali zborio - Ho}u, al onda
da budete kail da me mirite sa
`enom. I to }u vi re} da se u
pone~em bio malo promijenio.
Uvijek ozbiljan i povu~en, sad
bi podekad znao zapjevati, na-
smijati se i namaskariti. Njego-
vi se tome obradovali, pa ga o
toj promjeni pripitali. A on im

vako rastabirio - Vidio sam a i
podnio sva{ta u askeru i na
boji{tima i razumio da se gaila
kahrom ne lije~i. Ako se insan
nasmije, ne mora bit da je ve-
sio. Ako kadgod i zapjeva, ni to
ne mora bit da je od }eifa i
puna srca.

Nego, nejse, poneki se u
na{em kraju njegovom povra-
tku nijesu obradovali. Bila je-
dna grupa akrana, njih nekoli-
cina, upajta{ila se s onijem hr-
suzima {to su onda oni hudut
kriju}i pomjerili, pa se to tajilo
sve dok se onako nije zavr{ilo,
kakovi prije kazivah. Oni ti se
latili, {to bi se reklo - }orava
posla, hajdu~ije. Po zdogovoru
bi se, tijeh godina, no}u prete-
bdilili, pa zapani, uvijek na dru-

gom mjestu, u kaku busiju po
Prokletijama te oplja~kaj kakve
trgovce, kirid`ije jal rijetke put-
nike. Bogme dave stizale ~ak
do kadije i zamjenika kadijinog,
al jok fajde. Turska vlast se
ovudije tad tek ure|ivala, a ka-
dija i zamjenik mu nisu razum-
jevali kako valja ni arnautski
nit bo{nja~ki. Na nesre}u, s ti-
jem apa{ima bila i dva ro|aka
kr{nog i vi|enog junaka Sulj
Mu~e, o kojem }u vi poslije ka-
zivat.

Sad da ~ujete kako se Baj-
raktar o`enio. Pozivala njega
rodbina redom, na posetke i

Ostaci vodenice u Vrelima kod Sjenice
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sijela kako se vrnuo s askera.
Zvali ga i drugi, ama on nije
{}eo da se puno i ~esto mi-
je{a s narodom sebet toga {to
su ga izabrali za stare{inu sela
kao po{tovana i prava ~ovjeka.
Znao je on, iako jo{ mIad, da
njegovu rije~ u selu dr`e za sv-
etinju i da se njegova ne po-
ri~e, pa, da bi tako i ostalo,
dr`ao se po strani. Tek rodbini
hatar nije mogao i{tetit. Tamo
bi, na sijelu, malo sa starijema
u jednu sobu na zijaret i muha-
bet, pa onda u drugu s mladi-
ma, na zabavu i }oslamu. A
imalo selo jednu devojku, prip-
sanu, da o~i insan i{teti od nje-
ne ljepote. Dilavera se zvala.
No od malena jo{ bila |avola-
sta, pa kad se zadjevoj~ila i to-
lko razljep{ala, uzjordamila se
i ushasila. Svim se momcima
posprdivala a i ~estim prosci-
ma stotinu mahana nalazila.
Do~ula ona pri~e i hvale o Baj-
raktaru, te se ne|e prikloni uz
pend`er pola dana, dok on nije
pro{ao na konju. Bogme ti nje-
ga begeni{i jo{ tako naprema-
se. Imala jednu jaranicu me|u
njegovim svojtama i od nje do-
~ula da im dolazi na sijelo. Za-
kumi je da do|e tu noj da ga
bolje vidi i, ko sve `enska po-
sla, zdogovori se te ona u|e
sa njenom {amijom na glavi i
{erbetluke poslu`i. Kad je Baj-
raktar vidio njena dva obraza
ka dvije bulke, krupne i nasmi-
jane njene o~i i kosu ka pero
gavranovo, poduzeli ga hmuro-
vi ispod ko`e. Na polasku sa
sijela, nasamo priupita onu
ro|aku - Koja je one plaho li-
jepa djevojka, kako se zove?
Kad je ta Dilavera ~ula za te
rije~i, iste ve~eri mu dobje`a-
la u ku}u. Ovome ne budi ~are
no se o`eni, a beli i ne budi s
raskide.

I po `enidbi, iako je imao
puno posla jer se tek, {to se
veli ku}io, nastavi Bajraktar rje-
{avat svakojake sporove i seo-
ske ~arke, a mje{tani jo{ vi{e
njegovu rije~ i pamet slu{ali i
po{tovali. Kako je krvna osveta
onda bila ~esta, pozivali su ga
ne samo u Plav i Gusinje, da mi-
ri zava|ene i zakrvljene porodi-
ce, nego i u okolna mjesta. Al
u `ivotu nikad ne zna{ {ta ti se

more desiti. Ovom ti se tako
razboritom i vi|enom ~ovjeku
tada sudbina isprije~i ~udnim
slu~ajem na putu. Ba{ mali
vakat po{to se o`enio i sku}io.
Desi Se ono {to niko pomislio
ne bi.

Bila je jedno ve~e stra{na
oluja, a on ne|e preko Prokle-
tija bio na putu. Hladna ki{a je
svu noj udarala, a vjetar {ibao
kidaju}i grane drve}u. Takav
kijamet ni najstariji ljudi nisu
utuvili. U sela je stigao pred
sabah, sav mokar i u podera-
nom odijelu. Njegovi se poraz-
budili i pitali je li to od nevre-
mena izgreban i pocijepan. Di-
lavera, `ena ko `ena, upitala je
li joj kupio basmu kakvu je po-
ru~ila. Bajraktar joj, onako sm-
rknut odgovori - Ne pominji mi
basmu, a ni vi ostali ni{ta vi{e
ne pominjite od ovoga puta. Ka-
mo lijepe sre}e da nisam ni
po{ao, ubio sam dvojicu il tro-
jicu ljudi. Svi se uku}ani za-
kamene na te rije~i. Po zale|e-
nom mu ~ehretu ovarisali kak-
vo mu se zlo dogodilo. Ne zna
se ni{ta je li kazivo kako se to
desilo, tek od tog slu~aja se
povukao, skoro se u ku}u zat-
vorio i rijetko kad s kim zborio.
Bi}e da nije znao posigurno ni
ko su bili ti napada~i zbog ko-
jih je u krv pao.

No, ne pro|e dugo a ta se
stvar obejani. U Plavu se sjut-
radan za~ula kuknjava iz ku}a
Sulj Mu~inih ro|aka, a ovaj se
zarekne da se `iv smirit ne}e
dok Bajraktarevom glavom ro-
|a~ku krv ne naplati i tako mu
se nasladi. Silan je bio taj Sulj
Mu~o. Nije bilo kabil ni nakon
podosta vakta da primi musli-
hune koji se sami izokola nudi-
li znaju}i koliko je Bajraktar va-
ljan i slute}i da je iz velike ne-
volje u krv pao. A sam je mrzio
neslogu i prolivanje krvi iz mr`-
nje i osvete. Nije htio plahoviti
i o`alo{}eni Sulj Mu~o ni ~ut
za muslihune. - Na taj sent da
mi niko ne udari i niko od mojih
ne okrene, rekao je i stao se
starati kako da ro|a~ku krv na-
plati. Spremao se potajno sa
pet-{est ro|aka i sedmoricom
druga i zdogovarao kako na na-
plati smaknu Bajraktara. Znali
su koliko je vrijedan i da }e bit

na varu u svakoj prilici.
Na drugoj strani, Bajraktar

se, okahren onim {to se de-
silo, sve manje razgovarao sa
svojima. [utio bi povazdan, je-
dva i sa `enom koju da izgo-
vori. Najzad, okupi najbli`e svo-
je i prijatelje iz sela i ka`e im
da ho}e na~initi kolibu podalje
od sela i `ivjeti tamo sa `e-
nom. Bi}e da je tako u~inio za-
to da slu~ajno ne do|e do po-
gibije nekog od seljana a sebet
njegove nevolje. Odvra}ali ga
od svake ruke, al nije pomog-
lo. Zborili mu e je tu kod njih
siguran kao dijete u kolijevci.
Ne treba da brine jer ni no}u ni
danju ptica ne more letjet oko
sela a kamoli u} u selo a da je
mje{tani ne primijete. - A ~u-
va}emo te ka {to p~ele u ko-
{nici svoju maticu ~uvaju, ci-
jelo selo je jednom du{om uz
tebe - zborili mu. - Jok, presje-
kao on, ima ona ocjedita ledi-
na izme|u dviju strana, ni~ija
je zemlja... Tamo mi pomozite
kolibu na~injet, ostalo je sve
moja briga i gaila.

I tako ti naskoro njegovi se-
ljani dognaju brvna i japiju ba{
na onu oceditu zaravan na me-
|i. Skole se te za dva-tri dana
koliba od brvana bude gotova,
natkrivena {indrom, s otvorom
za bad`u. Prenese Bajraktar ta-
mo sal najnu`danije stvari i po-
vede `enu. Kraj kolibe je bio
na~inio {upu za drva u kojoj je
dr`ao i svog konja. Prostrano
dvori{te bilo opasano ogradom,
kraj koje je, na obje strane dr-
`ao dva Ijuta psa ~uvara, a na
druge dvije strane mogao je
motrit sa malih pend`era na
kolibi. Elem, sad je bio izdvo-
jen, u toj sam{tini sam sa `e-
nom. Njoj nije to te{ko palo,
reklo bi se da se i zaradovala,
onakva vatra od mladine. Bi-
ljem ga znala oraspolo`it po~e-
sto ga mame}i na vatrena mi-
lovanja. Bilo joj drago {to je
sada, u toj sam{tini, bio mirni-
ji, sabraniji, pa ga, znaju}i {ta
ga ti{ti, voljela razgaljivati svo-
jom smijehom i gugutanjem.

Sulj Mu~i se pozadugo ne
ukazivala prilika da u~ini {to je
~vrsto nakastio. Potajno se ra-
zabirao kud je Bajraktar, {ta ~i-
ni, pre`e}i da nekud ne uma-
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kne u svijet. Bivalo je tako da
poneko {to je dugovao krv po-
bjegne ne|e daleko, promijeni
ime a |ekad i vjeru, samo da
`ivu glavu sa~uva i umakne os-
veti. Iz Bajraktareva sela se ni-
kakvim na~inom nije moglo ni-
{ta doznati. Ha se ona koliba
podigla, odmah po{to je Mar-
tin Prelja tame prije{ao, doha-
bere mu oni ro|aci i akrani nje-
govi da je on tamo, te da se je
zgoda da smaknu du{mana ot-
vorila. No, izvidje{e gdje je oko
ograde Bajraktar poturio pse, a
na otvorenom se nije moglo ne-
vi|en pri}i. Sulj Mu~o, u kojem
se mr`nja nakupila ka brdo,
smirivao hi da pritahire. On ima
plan i zna kako }e du{maninu
tamo sigumo dohakati, sal ne-
ka pri~ekaju dok za to zavr{i
jedan posao. Nek dotlen bidnu
hazur i nikom ni{ta ne kazuju.
Uskoro }e ih, svijeh dvanaest,
pozvati jer vi{e od svih njih taj
dan ne mo`e i{~ekati.

Posao koji je Sulj Mu~o ~e-
kao da se zavr{i bili su ~amci
za koje je pozvao jednoga ve{-
toga majstora iz Plava. Bio je
pregnao nekoliko debelih smr-
~evih debala i sa majstorom ih
kriju}i izdubio. Tako na~ini tri
~amca koja sa veslima sakrije
uz {evarje na obali jezera. Kad
bidne ka ak{amu, dohaberi ti
onom dru{tvu te se kradom is-
kupe kod obale. Bila blaga Ijet-
na no}, sal pomalo popuhivao
lagahni vjetar {u{ore}i po ono-

me {evarju, odakle izvuku sa-
krivene ~amce. Potrpaju se u
njih, vesla u {ake, pa oti{ti po
jezeru.

Veslali su polako, po nasi-
hatu Sulj Mu~a, jer bi se jako
udaranje vesala u ve~ernjoj ti-
{ini moglo ~uti. Vjetar je sa
druge strane tiho popuhivao
dok su se polako primicali dru-
goj obali. Donosio je otud miris
svje`e poko{ene trave. Zavje-
renici prisporili udare vesala
znaju}i iz iskustva da jezero
prenosi glasove, pa i bu}kanje
vesala po mirnom ogledalu vo-
de. Poneki od njih bi digao gla-
vu ka prvim zvijezdama na ne-
bu da upamti no} u kojoj }e
Bajraktar pasti. Tek pokoju ri-
je~ su {apatom izme|u sebe
prosunuli dok ne pristigo{e na
drugu obalu.

Kad ~amci trupi{e u pije-
sak, svih dvanaest drugova po-
skaka sa Sulj Mu~om, koji ih
odmah iskupi da zapovijedi ka-

ko }e napasti na kolibu. - Mi se
~ini - re~e him - da vidim dim iz
kolibe. Du{manin je tuna i ho-
}u ovako da sprovedemo ono
{to smo odavno skastili. Odre-
di on dvojicu kojima povjeri
da odnesu zatrovano meso, jer
je znao da Bajraktar ima ljute
pse, te da hi otruju. - Vi ostali
rasturite se sa svije strana oko
kolibe da nam zvjerka ne uma-
kne. A ja }u nahrupit u kolibu,
~im ona dvojica smire pah~ad.
Po~eli se tuna neki od najaz-

ginijih trmsiti da oni udare na
Bajraktara, onako uzavrele krvi
gledaju} u osvijetljene prozore
kolibe. - Jok - ponovi Sulj Mu~o
- ja ho}u li~no da ga ubijem.
Sem ako Bajraktar ne bidne sr-
e}nije ruke te ugrabi on mene.
E ondar je u va{ijem rukama,
pa u~inite svoje i svijetlo vi ju-
na{tvo. Tako ti ona desetorica
poizdalje odasvud opkole koli-
bu, a ona dvojica smire onu pa-
h~ad i vrnu se u pusiju.

Sad da vi ka`em {ta u taj
vakat bilo s Bajraktarom. Ko
sve {to se nije nadao, makar
koliko se ~uvao i bio na opre-
zu. Insan ne zna kad mu se
ne{to more desiti jer nevolja i
zlo ne idu s mehterima. Sjeo
on malo podalje od vatre sa og-
nji{ta na preko trupaca polo-
`ene jelove daske na kojima
je bila prostrta puste}ija. Pu{i
skadarski duhan uslonjen uz
grede, zami{ljen u o{atrijeloj ko-
libi u nekom pitomom miru i

ti{ini. Bel}im mu bilo ko
da tu, na toj osami, nije
ni na nebu ni na zemlji.
More bit mu u misli do-
lazilo kako je na ovom
dunjaluku odvi{e ne-
pravde, da se insan za
pone{to mora osje}ati
krivim. Nakav derman
se iz nevolje mora tra-
`iti. A mo`e bit se u
sebi pi{manio {to iza
onog rata ne osta u Tu-
rskoj, gdje ga prozva{e
gazijom i nudi{e birani
imetak. Tek ondar ne bi
imao takvu ljepoticu uza
se kao {to je ova Dila-
vera, koja mu srce u ne-
volj i mehlemom i {er-
betom svoje Ijubavi raz-
galjuje. Sad kad mu je

najte`e u `ivotu otkrio je i ono
najsla|e - plahu ljubav voljene
`ene. Ko }e znati o ~emu je
tako zanijet kontavao i {ta mu
je u pamet sve dolazilo. U je-
dan mah mu tako zanijete o~i
odu na Dilaveru, koja mu smi-
je{kom nai{areti da bi da se
a{ikuje. On sjecne poluprijeko-
rno put nje glavom, ko no da
veli - sjedi s mirom samo ti je
taj |avo na pameti.

A ona ga jeste obikla stalno
omamljivati svojim lijepim sta-

Detalj sa Pe{teri
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som i Ijepotom. Naro~ito kad
su tako tihe i lijepe no}i. Znala
ga op~initi svojim milovanjima.
I usred njih mu zapjevati - Bej-
turane, jado, berul te djevojke
... No, sad je vidjela gdje je ne-
{to osanisan, te se na|e u po-
slu vidjev{i da ga natmurena
odmah ne mo`e namamiti. Za-
to sjedne naspro}u njega na
trono{ku, |avolasto raskrekne
noge uzev{i iz sanduka iza se-
be kudelju da prede. [ala ti ni-
je `enski {er. Uskreknuta uz
sanduk, zadjenula ona kudelju
za pojas al' tako da joj se odo-
zdo fistan i prega~a zadi`u.
Vrcka razmaknutim koljenima,
a o~i joj se smiju dok joj pri
predenju vreteno igra i tre{ti
me|u prstima. 

Bajraktar, onako gajletisan,
rekoh, upazi u jedan mah gdje
mu je `ena sramotno otkrive-
na. Razumjev{i da joj se prega-
~a slu~ajno podigla, zamalo se
nasmija. Smijeh nekako progu-
nu u sebi, pa }e ti je natomr-
|eno skarati:

- Pokrij se, Dilavera, nezgod-
no si se zasukala. I ne sjedi ta-
ko.

Ona se na to sal trgla. Oba-
zrela se oko sebe, demek pop-
ravljaju}i {amiju. Pa }e mu kao
za~u|ena odgovorit:

- lh, ne mari hi~ {to mi se
malo prega~a odigla. Nikoga ov-
djen nema, evo smo sami, sal
ja i ti. 

Bajraktaru ti se te rije~i ne
svidje{e. Pogleda u uvijek ve-
selo lice svoje `ene, pa }e je
vako opomenut:

- Hesapi{ da se ne more ni-
ko prikrast uz kolibu. Hodi mu
znadi ne morel se ko pri{unjat.
Zamisli da se otkud Sulj Mu~o
obretne i izme|u brvana viri.
Kakav reziluk da te iko vidi ta-
ko zavaljenu.

A desilo se ba{ da se malo
prijen toga glavom Sulj Mu~o
prikrao uz kolibu, pritajio se i
virio kroz rijetke uske otvore
me|u brvnima. No, nije mogao
ni{ta vidjeti sem prosijevaka
vatre sa ognji{ta, te pritajeno
stane, onako `eljan krvi i osve-
te, oslu{kivati glasove ne bi Ii
najprijen razabrao gdje je u ko-
libi Bajraktar i je Ii koliko na
oprezi. Tuna pri~uje i razabere

cio njihan razgovor. 
Bajraktareva Dilavera je do-

bra znala de njen ~ovjek dugu-
je tri krvi, pa }e ti unutra nas-
tavit sva|u:

- I ako je glavom i bradom
do{la ta pagan Sulj Mu~o i gviri
otkud, nek do|e! More ko pas
da mi poli`e to {to je navirio.

E tu ti Bajraktaru sko~i da-
mar, uz|ipi te dograbi jedan
ugarak s ognji{ta. Opuhne ti
njime `enu po ustima:

- Jezida~o tamona, ne tjeraj
sprdnju s onakim ~ovjekom. Zar
se ti usu|uje{ takvim pogani
rije~ima da ga sramoti{.

Ne pro|e ti nekolko dakika
za tijem, a iznebuha se s pra-
skom {irom otvori{e vrata na
kolibi. Preko praga usko~i silni
Sulj Mu~o, ba{ ko vuk kad ba-
hne u tor. Vrata iza njega zala-
ndarala, i reza polomljena pa-
la na zemlju. Ono dvoje zaka-
menilo kako se zadjesilo. Baj-
raktar nasred odaje stao ko
ukopan, zuri od ibreta u kru-
pnog Sulj Mu~a, ispod oka mu
upaziv{i kuburu za pojasom i
desnu {aku na njoj. Dilavera,
presami}ena, dr`e}i {aku na
raskrvarenoj usni, isfild`anila
o~i ukoso na mu`eva krvnika.
U licu preblijedjela ka duvar.
Prepanuta ka da vidi duha,
ispusti vreteno iz druge {ake.
Sva se uko~ila od straha. Mrt-
va ti{ina potrajala tu par daki-
ka, pa Bajraktar do|e k sebi i
mirno zafrlja~i onaj ugarak iz
ruke u vatru. Pri tome je pogle-
dao kri{om ka prozor~etu. To
ne proma~e azdisalom Sulj Mu-
~i, kome grahnu{e o~i na Ba-
jraktara, te }e mu, nakostrije-
{en, prosunuti:

- Beli te na|oh, Martin Pre-
ljo, i dobro strefih. Ne usuli se
branit jer dobro znade{ porad
~ega sam do{ao i da ti bra-
njevine nema. Oko kolibe mi je
dvanes druga, i da si tica izle-
tjeti beli ne more{. Badihava ti
je i da krilima mahne{.

Neka si do{ao - odre~e mu
Bajraktar gledaju}i ga mirno
uvrh ~ela. Bio se brzo sabrao u
sebi, znaju}i ko stoji pred njim
i s kakvijem kastom. - Neka si
me ti na{ao, Sulj Mu~o - jo{ je-
dared mu ponovi Bajraktar ni
zeru ne mijenjaju}i ~ehre.

- Do{ao sam da ti tri krvi
naplatim, moj ljuti dug, Bajrak-
taru, poodavno sam ti se spre-
mao za ovi ~as i ni{ta me nije
moglo zaustaviti. Besu sam tv-
rdu dao i do{ao no}as da je
ovdje ispunim.

- Pa, ispuni je, Sulj Mu~o,
tvoj sud je u tvojim rukama, ne-
mam ti vi{e {to re}i. Hladno
mu Bajraktar odgovori ne slu-
te}i za{to ga ovaj nekako sve
dublje i mu~nije gleda. A to ga
mu~ile one rije~i {to ih napolju
~uo.

- A ja tebi imam sad jo{ ne-
{to re}i. Dolaze}i ovamo mislio
sam samo na tvoju smrt i tvoju
glavu. Ali se stvar desila koju
nisam mogao predvidjeti. Malo
prijen, jo{ dok sam vrebao sak-
riven svoju priliku, ti si meni
moj obraz i moju ~ast oprao od
tvoje `ene. Dok sam poletio iza
}o{ka kolibe i nahrupio ovamo
is~iljela je moja mr`nja na te-
be. Ja takvog ~ovjeka ni u naj-
goroj vatri ne mogu pogubiti.
Sulj Mu~o ti, po tome, spu{}io
ruku sa kubure za pojasom i
natra{ke izi{ao iz Bajraktareve
kolibe.

Zavr{i se tako Rahimagino
kazivanje uz na{ opro{taj na
kraju neobi~nog posijela. Ja i
Hamdija izi|osmo u poodmak-
lu planinsku no} meditiraju}i o
korijenima i eti~kim vrijednosti-
ma duge gor{ta~ke tradicije
~ojstva i juna{tva. Prohladan
zrak i no}nik koji je pirkao ubr-
za{e na{e korake usnulim so-
kakom. Na{em gostoljubivom
doma}inu se ljubazno izvinis-
mo {to poodocnismo na kon-
ak. Kasnije smo, le`e}i u pos-
telji, i{~ekuju}i san, obojica bili
ponijeti svojim mislima. Ham-
dija je evocirao uspomene iz
svog plavljanskog djetinjstva i
kontao o pasivnosti zavi~aja ko-
ja njegove zemljake tjera na
nevoljni muhad`irluk preko bi-
jela svijeta. Meni se, zanijetom
onom Rahimovom pri~om, od-
nekud navrzlo ono naizgled ~u-
dno pitanje iz jedne Floberove
novele: Za{to je ~ovjekovo srce
tako veliko, a `ivot tako mali.
Dok smo nas dvojica udobno
spavali, nad Plavom su zvijez-
de u dubini neba igrale iskon-
sko vilinsko kolo.
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Ova povelja nedvosmisleno
pokazuje da je u vrijeme
njenog izdavanja, krajem

XII st. na tlu Bosne postojala
dr`ava sa svojom osobenom
organizacijom vlasti i odre|e-
nim pravnim sistemom. Ona
istovremeno predstavlja prvi pi-
sani dokumenat koji govori o
trgova~kim vezama Bosne sa
Dubrovnikom, koje su sigurno
od ranije postojale. Ugovorom
se, prema tome, samo ure|uje
jedna ve} uhodana praksa tr-
gova~kog prometa i veza Bos-
ne sa Dubrovnikom. Ja~anjem
tog prometa i veza i u Bosni se
vremenom razvijaju mala trgo-
va~ka sredi{ta. Tri glavna trga
bili su Vrhbosna, Visoko i Drije-
va (Narenta), na lijevoj obali Ne-
retve, kod u{}a rijeke Krupe. 

Za vrijeme bana Kulina ja-
vljaju se prve vijesti o postoja-
nju i {irenju hereti~kog u~enja
u Bosni, koje je uzelo toliko
maha da ga je prihvatio i sam
ban Kulin, s obitelji, rodbinom
i mnogo naroda. O tome je
papu Inocenta III godine 1199.
prvi izvijestio zetski knez Vu-
kan, stariji sin velikog ra{kog
`upana Stefana Nemanje. 

Knez Vukan pi{e da se "u
zemlji ugarskog kralja, to jest u
Bosni, razvija hereza ne malih
razmjera, i to u tolikoj mjeri da
je i sam ban Kulin, po{to je sa
svojom `enom i svojom sest-
rom, udovicom pokojnog Miro-
slava humskog, i sa vi{e svojih

srodnika bio zaveden preveo u
onu herezu vi{e od deset hilja-
da kr{}ana".

Sve do ovog pisma kneza
Vukana nije se pojava heretika
i njihovog u~enja u Bosni oz-
biljno uzimala, iako se, preko
razli~itih kanala iz Dalmacije i
Dubrovnika, za nju moralo i ra-
nije znati. U Rimu su tek navo-
di iz pisma kneza Vukana pri-
mljeni i shva}eni kao vrlo oz-
biljno i vjerodostojno upozore-
nje, pa su odmah preduzete
odre|ene radnje da se bosan-
ska hereza u korijenu sasije~e.
Papa se na prvom mjestu ve}
1200. obratio pismom ugars-
kom kralju Emeriku, tra`e}i nje-
govu intervenciju protiv hereti-
ka u Bosni. Intervencija je nu-
`na ne samo radi Bosne nego
i radi toga "da ova bolest, ako
se u po~etku ne suzbije, ne
zarazi okolne zemlje pa da se i
po ugarskom kraljevstvu ne ra-
zvije njena po{ast". Emerik je
odmah prihvatio papin poziv,
vide}i u intervenciji mogu}nost
da uz podr{ku rimske kurije
ostvari svoje politi~ke pretenzi-
je na Bosnu. Time je zapo~ela
bliska saradnja izme|u rimske
kurije i ugarsko-hrvatskih kral-
jeva, te raznih vladara iz loze
Nemanji}a i njihove svetosav-
ske pravoslavne crkve u zaje-
dni~koj borbi protiv hereti~ke
Bosne, a ustvari protiv njene
samosvojnosti i samobitnosti.
Bio je to po~etak saradnje iz-

me|u ma~a i kri`a ili krsta, ko-
ja se kroz cijelu povijest Bo-
sne, kada su u pitanju bosans-
ki heretici, pa bilo da su "pa-
tareni" ili "babuni", bilo musli-
mani, nije vi{e nikada preki-
dala. Usagla{ena akcija rims-
ke kurije i ugarskog kralja Eme-
rika protiv Bosne, podstaknuta
izvje{tajem zetskog kneza Vu-
kana, pada u vrijeme borbe za
srpsko prijestolje, na prelazu iz
XII u XIII st. kada su ugarski
vladari nosili i titulu "srpskog
kralja".

Do srpske prijestolne krize
do{lo je kada se 1196. veliki
`upan Stefan Nemanja, proti-
vno tada{njem redu naslije|a,
presko~iv{i najstarijeg sina Vu-
kana, odrekao vlasti u korist
srednjeg sina Stefana, koji je
kao zet bizantskog cara imao
politi~ku prednost nad starijim
bratom. Vukan je od oca mje-
sto o~ekivanog prijestolja do-
bio na upravu Zetu i Trebinje,
sa titulom "velikog kneza". Uv-
rije|en i nezadovoljan, Vukan
se povezao sa ugarskim kra-
ljem Emerikom i uz njegovu
podr{ku nekoliko se godina bo-
rio za prijestolje protiv mla|eg
brata. U sklopu te borbe treba
gledati i njegovo pismo papi
1199, u kojem su se iza vjer-
skih optu`bi i dokaza protiv na-
vodnih heretika u Bosni krili
konkretni politi~ki motivi i cilje-
vi. Ukoliko bi kralj Emerik uspio
svrgnuti Kulina, onda bi na

HISTORIJA BO[NJAKA - FELJTON 

Bosanski je muslimanski ~ovjek povijesno `ivio i `ivi u izuzetno slo`enim okolnostima koje
su ga oduvijek tjerale da sam o sebi razmi{lja. Bo{njaci su zaista, kao bosanskomusliman-
ski i islamski narod, u naj{irem smislu rije~i geografski u Evropi, ali ipak pokraj, a ~esto i
vrlo daleko od nje. Bez obzira na to {to je islam jedna od bitnih odrednica njihovog etni~kog
identiteta, njihov je kategorijalni aparat u biti helenisti~ki, tj. evropski

Mustafa Imamovi}

Bo{njaci - historija, 
tradicija, kultura - III
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mjesto bosanskog bana mo-
gao do}i sam Vukan, kao Eme-
rikov saveznik i "pravovjernik",
koji priznaje papu i rimsku crk-
vu kao pravu i jedinu. Istovre-
meno su i Emerikovi motivi bili
prije svega politi~ke prirode. 

Prilikom pacifikacije Huma
1198. kralj Emerik se nije usu-
dio napasti Kulina, kao "gos-
podina Bosne", i "njegovu ze-
mlju". Kralj Emerik se u jed-
nom pismu papi `ali da je Kulin
upao u Srbiju i odveo "neke
kr{}ane", kao podanike ugar-
ske krune, te da prijeti da }e i
"preostali dio zemlje uzeti". Ja-
sno je da Kulin nije bio nikakav
ugarski vazal, nego, za razliku

od svog prethodnika bana Bo-
ri}a, nije bio ni politi~ki pove-
zan sa ugarskim kraljem. Na-
kon {to je 1202. pomogao Vu-
kanu da zbaci Stefana i za kra-
tko se vrijeme domogne polo-
`aja velikog srpskog `upana,
ugarski kralj je smatrao da se
mo`e okrenuti Bosni i dovesti

je u svoju politi~ku zavisnost.
Pred opasno{}u od kri`ar-

skog rata, lukavi i oprezni Kulin
odmah je pokazao volju da u
pogledu vjere prihvati sve {to
od njega tra`i rimska kurija. U
pismu rimskoj kuriji pravdao se
da nije znao razlikovati here-
tike od katolika, te da je spre-
man primiti svaku pouku, pa u
tom smislu moli papu da po-
{alje u Bosnu svog izaslanika,
koji }e njega i njegove ljude
ispitati i uputiti u stvarima vje-
re. Papa je prihvatio njegov za-
htjev i poslao u Bosnu ~ovjeka
svog posebnog povjerenja, vla-
stitog dvorskog kapelana, ve}
spominjanog Ivana de Kazama-

risa. On je prema dobijenim
uputstvima trebalo da postupi
kao i u ranijim sli~nim misija-
ma, odnosno istragama vo|e-
nim protiv katara i patarena po
Italiji i Francuskoj, {to je zna~i-
lo da prvo poku{a prevesti he-
retike "na put istine", a ako se
ne odazovu onda da se protiv

njih postupi po propisima koje
je izdao papa, {to je zna~ilo da
se upotrijebi sila. 

Papin izaslanik, u pratnji du-
brova~kog arhi|akona Marina,
stigao je u Bosnu pocetkom
aprila 1203. godine. Odmah je
na Bilinom polju, "pored rijeke"
(na podru~ju Zenice) odr`ao sa-
bor sa "starje{inama krstja-
na", banom Kulinom, njegovim
~asnicima i narodom. Ispitiva-
njem "krstjanskih" starje{ina
ustanovio je da su njihovi vjer-
ski pogledi i obredna praksa u
bitnim pitanjima suprotni u~e-
nju katoli~ke crkve i op}enito
kr{}anstva kao religije. Zato je
zatra`io od starje{ina da se
odreknu bitnih ta~aka svog u~-
enja. Oni su na to odmah pri-
stali, pa su 8. IV 1203. pot-
pisali akt o odbacivanju (abju-
raciji) svog hereti~kog u~enja i
prakse. Pored prisutnih star-
je{ina bosanskih krstjana, akt
je potpisao i sam ban Kulin te,
kao svjedok, dubrova~ki arhi-
|akon Marin. Kazamaris je ta-
ko obavio posao u Bosni u sk-
ladu sa uputstvima pape Ino-
centa III, koji je - za razliku od
svojih prethodnika vodio bla`u
politiku prema protivnicima hi-
jerarhijskog ustrojstva crkve,
ukoliko se njihova vjerska dje-
latnost nije nalazila u suprot-
nosti sa slu`benim katoli~kim
dogmama. Tamo gdje ta politi-
ka nije dala `eljenog u~inka,
Inocent III nije oklijevao da pro-
glasi kri`arski rat, kao {to je to
u~inio 1209. protiv albizana (Al-
bigenses), francuskog ogranka
sekte katara. 

U Bosni je 1203. ta politika
o~ito dala `eljeni u~inak pa je
Ivan de Kazamaris, smatraju}i
da je zavr{io posao, krenuo u
Ugarsku da se i tamo potvrdi
ono {to je utana~io i potpisao
na Bilinu polju. Radi toga je
poveo sa sobom banovog sina
i dvojicu bosanskih crkvenih
starje{ina, po imenu Ljubina i
Bragetu. Oni su pred kraljem,
kalo~kim nadbiskupom (Kalo-
csa - danas malo mjesto u ma-
|arskom Podunavlju u podru-
~ju Kecskemeta, a nekada sje-

Bosna 1463. godine
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di{te vrlo zna~ajne nadbiskupi-
je) i drugom ugarskom gospo-
dom, "u ime sve svoje bra}e i
samog bana Kulina", ponovili
zakletvu da }e se pridr`avati
svih datih obaveza. Banovom
je sinu uru~en akt sa kraljevim
pe~atom, kao nalog banu da
pazi da se primljene obaveze
po{tuju i da se izvr{ava sve
ostalo {to bi u vjerskim stvari-
ma od njegovih ljudi tra`ila rim-
ska crkva. Ukoliko bi ban svje-
sno podr`avao i {titio heretike,
bio bi du`an platiti globu od
1.000 maraka srebra, koju bi
po pola dijelili rimska kurija i
kraljeva blagajna.

Pismom datiranim u Ugars-
koj 10. VI 1203. Kazamaris je
izvijestio papu da je obavio
posao sa "biv{im patarenima"
u Bosni. U stvarnosti, ~in odri-
canja pokazao se samo kao
Kulinov takti~ki potez, povu~en
u samoodbrani da bi se izbje-
gla opasnost krsta{kog rata.
Sabor na Bilinu polju, sa svim
doga|ajima koji su mu potom
slijedili, pokazao je da su bo-
sanski krstjani bili u stanju da
se na razli~ite na~ine odupru
svakoj vrsti spoljnog pritiska.
Oni su se pokazali ~vr{}im i
ustrajnijim nego {to su to nji-
hovi brojni protivnici mislili. [to
se pritisak poja~avao, to su vi-
{e ja~ali i njihov otpor i njihova
snaga. Osobene historijske pri-
like u Bosni omogu}ile su
bosanskom krstjanstvu da tu
uhvati ~vrstog korijena i razvije
se u veliku moralnu snagu ko-
jom se, skoro tri stolje}a, pru-
`ao otpor svim pritiscima koji
su dolazili, kako sa zapada ta-
ko i sa istoka.

Opravdano se postavlja pi-
tanje: Da Ii je bosanska verzija
kr{}anstva u toj svojoj samo-
zatajnosti oblikovala politi~ki
pojam srednjovjekovnog bosa-
nstva i bosansku dr`avu ili je
Bosna samo iskoristila "bogu-
milstvo" ili "patarenstvo" kao
sredstvo za ostvarenje svoje
dr`avne samostalnosti i jedne
osobene duhovnosti? Razna
dualisti~ka u~enja prisutna su

u skoro svim dijelovima Balka-
na kroz cijeli srednji vijek. Taj je
"balkansko-slavenski protes-
tantizam" imao svoje duboke
socijalno-eti~ke korijene, ali je-
dino je u Bosni igrao politi~ku
ulogu. Hereza je u Bosni, bez
sumnje, bila sredstvom dr`av-
ne politike, ali joj se duhovna
dimenzija i presudan uticaj na
duhovni `ivot bosanskog ~ovje-
ka nikako ne mogu odre}i.

Sabor na Bilinu polju odr`an
je u vrijeme ^etvrtog kri`ars-
kog rata, 1202-1204. godine,
koji je doveo do znatnih pom-
jeranja u politi~kim odnosima
na Balkanu i u isto~nom Sre-

dozemlju, {to se vremenom
osjetilo i u samoj Bosni. Op}e-
nito je poznato da su kri`arski
ratovi, vo|eni od kraja XI do
sedamdesetih godina XIII st.,
bili osvaja~ki pohodi feudalne
zapadne i srednje Evrope pro-
tiv muslimanskog Srednjeg is-
toka, pod izgovorom osloba|a-
nja Kristovog groba, koji se
nalazi u Jerusalemu, a zapravo
radi osvajanja i plja~kanja bo-
gatog Istoka. Neposredan po-
vod da se u ove dugotrajne ra-
tove pokrenu skoro sve kate-
gorije stanovni{tva feudalne
katoli~ke Evrope bilo je seld`u-
~ko zauze}e Jerusalema 1077.
godine. Na velikom crkvenom
saboru u Clermont-Ferrandu
1095, papa Urban II pozvao je
sve kr{}ane u sveti rat "za os-
lobo|enje groba Gospodnjeg".
Mnogi prisutni odu{evljeno su
prihvatili poziv, pa su odmah u
znak pristanka pri{ili na odje}u
kri`eve od crvene tkanine, po

kojima su prozvani kri`arima ili
krsta{ima, a njihovi dugotrajni
pohodi na istok kri`arskim ili
krsta{kim ratovima. Ve} slje-
de}e, 1096. godine, velika sk-
upina kri`ara krenula je prema
Palestini. Na svom putu u "Sv-
etu zemlju" oni su, prolaze}i,
uglavnom zlostavljali doma}e
stanovni{tvo. Ti su kri`arski
pohodi zaobi{li Bosnu, ali je
njihov ~etvrti rat dijelom vo|en
u njenoj neposrednoj blizini. U
tom ratu zapadni vitezovi i
ostala masa kri`ara odustali
su od svog "svetog cilja", koji
ionako nisu uspjeli trajno ost-
variti, nego su - na podstrek i

uz pomo} uvijek poslovne i lu-
kave Venecije - u jesen 1202,
nakon opsade, prvo zauzeli
Zadar. Papa Inocent III odmah
je reagirao i osudio ovu "skan-
daloznu perverziju", da jedna
kri`arska vojska napada na
kr{}anski grad pod vla{}u
ugarskog kralja, koji je tako|er
uzeo kri`. Nakon toga, ve} eks-
komunicirana kri`arska vojska,
mleta~kim brodovima pre-
vezena je na Krf, a poslije toga
u Palestinu. Po{to su prezimili
na sirijskoj obali, kri`ari su sa
svojom flotom uplovili u Bosfor
24. VI 1203. godine. Kao ne-
posredan povod za napad na
Carigrad poslu`io im je poziv
bizantskog princa Aleksija An-
tele da, uz dobru nagradu, vra-
te na prijestolje njegovog oca
Isaka II. Mada je papa zabra-
nio napad na Grke, tj. Bizan-
tince, kri`ari i Venecija nisu se
na to obazirali. Sklopili su spo-
razum da se osnuje Latinsko

Za vrijeme bana Kulina javljaju se prve vijesti o postojanju i
{irenju hereti~kog u~enja u Bosni, koje je uzelo toliko maha da
ga je prihvatio i sam ban Kulin, s obitelji, rodbinom i mnogo nar-
oda. O tome je papu Inocenta III godine 1199. prvi izvijestio
zetski knez Vukan, stariji sin velikog ra{kog `upana Stefana
Nemanje. Knez Vukan pi{e da se "u zemlji ugarskog kralja, to
jest u Bosni, razvija hereza ne malih razmjera, i to u tolikoj
mjeri da je i sam ban Kulin, po{to je sa svojom `enom i svojom
sestrom, udovicom pokojnog Miroslava humskog, i sa vi{e svo-
jih srodnika bio zaveden preveo u onu herezu vi{e od deset hil-
jada kr{}ana".
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carstvo sa jo{ tri manje dr`ave.
Venecija je imala da zadr`i
trgova~ke povlastice i mjesto
novog, latinskog patrijarha Ca-
rigrada. Pravoslavni raskol mo-
rao se jednostavno silom oko-
n~ati. Dogovoreno je da se pli-
jen dijeli po pola, ~ime se ko-

na~no "sveti rat" okrenuo u
"kriminalno razbojni{tvo". Pos-
lije kra}e opsade, kri`ari su
12. IV 1204. zauzeli Carigrad i
u naredna tri dana potpuno
oplja~kali grad, za njih do tada
nevi|enog bogatstva i rasko{i.
Bila je to "najvi{e pla}ena i
najnepo{tenija pogodba koju je
Venecija ikada u~inila". Uz tri
manje dr`ave kri`ari su, prema
dogovoru sa Venecijom, uspo-
stavili svoje Latinsko carstvo
sa sjedi{tem u Carigradu. Bi-

zantska vlada, car i patrijarh
povukli su se u Nikeju (turski
Iznik) u Maloj Aziji, odakle su
vodili borbu za obnavljanje Car-
stva, u ~emu su, zauze}em Ca-
rigrada (25. VII 1261), ko-
na~no uspjeli. Carstvo je obno-
vljeno, ali u znatno smanjenom

obimu nego prije pada Cari-
grada, 1204. godine.

Ban Matej Ninoslav i uspon
bosanskog feudalizma

Padom Carigrada 1204. te
komadanjem Bizanta izmije-
njen je politi~ki polo`aj skoro
svih balkanskih dr`ava. Pored
ve} tradicionalnog Bizantskog
carstva te ugarskog kraljevst-
va, pojavio se jedan novi ~ini-
lac koji je od tada po~eo bitno

uticati na politi~ku ravnote`u
snaga u isto~nom Sredozemlju
i na Balkanu. To je bila Veneci-
ja, tj. Mleta~ka republika. Pad
Carigrada 1204. ozna~io je is-
tovremeno i kraj bizantske po-
morske i trgova~ke prevlasti u
isto~nom Sredozemlju i po~e-
tak pune mleta~ke kolonijalne
ekspanzije. Stekav{i potpunu
pomorsku prevlast na tom pro-
storu, Venecija nastoji preko
Dalmacije i egejskih otoka tr-
gova~ki i politi~ki prodrijeti i u
unutra{njost Balkana.

Taj prodor Venecije u Dalma-
ciju, odnosno na ju`ne bosan-
ske granice, imao je dalekose-
`ne privredne, politi~ke i vojne
posljedice za historiju Bosne i
Bo{njaka. Od XIII st. pa sve do
svoje propasti u Napoleonovim
ratovima 1797. Mleta~ka repu-
blika stalno je bila prisutna u
raznim historijskim zbivanjima
vezanim za Bosnu i Bo{njake.
Sa njom se tvrdoglavo prego-
varalo, a naj~e{}e ratovalo, po-
sebno u XVII i po~etkom XVIII
stolje}a. Jo{ od XVI st. mle-
ta~ki pla}enici u vidu hajduka i
uskoka ~etuju, plja~kaju i ubija-
ju uz ju`ne i jugozapadne gra-
nice tada{nje osmanske Bos-
ne. Stalni i krvavi bojevi bosa-
nskih kraji{nika sa raznim mle-
ta~kim pla}enicima, kao {to
su uskoci i hajduci, nezaobila-
zan su dio bo{nja~ke epske
tradicije. Oslanjaju}i se na ra-
zne evropske "svete" i druge
saveze, Venecija je u ratovima
XVII st. otela Bosni najve}i dio
njenog, jo{ srednjovjekovnog
primorja, sa gradovima kao {to
su Herceg-Novi i drugi, odakle
su Bo{njaci nemilosrdno prot-
jerani.

Slomom Bizanta, srpski ve-
liki `upan Stefan Nemanji}, ko-
ji tek {to je iza{ao kao pobjed-
nik iz rata protiv svog starijeg
brata Vukana, na{ao se u ne-
zavidnom polo`aju. Srbija je bi-
la stije{njena izme|u novoos-
novanog Latinskog carstva,
Ugarske i obnovljene Bugars-
ke. Stefan je, da bi se osigu-
rao, odmah uspostavio veze
sa papom i Mleta~kom repub-

Usagla{ena akcija rimske kurije i ugarskog kralja Emerika
protiv Bosne, podstaknuta izvje{tajem zetskog kneza Vukana,
pada u vrijeme borbe za srpsko prijestolje, na prelazu iz XII u
XIII st. kada su ugarski vladari nosili i titulu "srpskog kralja".

Do srpske prijestolne krize do{lo je kada se 1196. veliki
`upan Stefan Nemanja, protivno tada{njem redu naslije|a,
presko~iv{i najstarijeg sina Vukana, odrekao vlasti u korist
srednjeg sina Stefana, koji je kao zet bizantskog cara imao
politi~ku prednost nad starijim bratom. Vukan je od oca
mjesto o~ekivanog prijestolja dobio na upravu Zetu i Trebinje,
sa titulom "velikog kneza". Uvrije|en i nezadovoljan, Vukan se
povezao sa ugarskim kraljem Emerikom i uz njegovu podr{ku
nekoliko se godina borio za prijestolje protiv mla|eg brata. 

Vizantijsko carstvo 1265. godine
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likom, koja je imala presudan
uticaj na Latinsko carstvo. Da
bi u~vrstio svoj polo`aj, Stefan
je otjerao svoju prvu `enu,
bizantsku princezu, i o`enio se
Mle~ankom, du`devom unuk-
om. Nakon {to je tako oja}ao
svoj savez sa Mle~anima, za-
tra`io je od pape kraljevsku
krunu, uz obe}anje da }e {iriti
katolicizam u Srbiji i priznati
njegovu vrhovnu vlast. Papa se
time na{ao u neugodnom po-
lo`aju u odnosu na Ugarsku,
ali kada je uvidio da Srbiju, os-
lonjenu na veze sa Venecijom,
ne}e uspjeti pokoriti ni Latin-
sko carstvo niti Ugarska, pos-
lao je Stefanu svog posebnog
izaslanika, koji je 1217. "vjen-
~ao" Stefana sa kraljevskom
krunom. Tako je Stefan Nema-
nji}, kao prvi kralj i krunisani
vladar Srbije, ostao u historiji
poznat po imenu "Prvovjen-
~ani". Stefan nije nakon toga
ni poku{ao izvr{iti svoja obe-
}anja data papi, nego je u
pomo} u vr{enju dr`avni~kih
poslova pozvao svog mla|eg
brata Savu, koji se ina~e od
po~etka protivio bilo kakvim
vezama sa papom. Vje{to se
koriste}i spletom me|unarod-
nih odnosa te slabo{}u Bizan-
ta i vaseljenskog patrijarha u
Nikeji, Sava je uspio osamos-
taliti srpsku pravoslavnu crvku.
Nikejski patrijarh je 1219. up-
ravo Savu imenovao za prvog
srpskog arhiepiskopa, ~ime je
srpska crkva postala autoke-
falnom. Time je u kontekstu
^etvrtog kri`arskog rata, koji je
znatno izmijenio politi~ku rav-
note`u snaga u jugoisto~noj
Evropi, Srbija uspjela posti}i
svoju dr`avnu i crkvenu samo-
stalnost.

Kri`arski ratovi s po~etka
XIII st. donijeli su odre|ene
promjene i u neposrednom
zapadnom, ugarsko-hrvatskom
susjedstvu Bosne. Ugarski
kralj Andrija II bio je jedan od
vo|a Petog kri`arskog rata
(1217-1221). U ve}ini kri`ars-
kih ratova su sudjelovali i kra-
ljevi ratnici iz Hrvatske, Slavo-
nije i Ugarske. Upravo na prije-

lazu iz XII u XIII st. njihov dru-
{tveni status bio je ugro`en
ja~anjem mo}i i vlasti starih
velika{kih porodica. Oni su se,
skupa sa vojnicima kraljevskih
gradova i drugim u`ivaocima
kraljevskih darovnica, `ilavo
borili da ne potpadnu pod vlast
velika{a koji su prijetili da ih

degradiraju na status svojih
podlo`nika.

Nakon neuspjelog kri`ars-
kog pohoda protiv egipatskog
sultana, oni su od kralja An-
drije II dobili zakonsku za{ti-
tu svog polo`aja. Kralj im je
1222. posebnim aktom, zva-
nim Zlatna bula, potvrdio polo-
`aj, ba{tinska i ostala prava,
~ime im je pru`io zakonsku
za{titu pred velika{kim zahtje-
vima. Kralj je time izbjegao ne-
posrednu opasnost od gra|a-
nskog rata, ali je zato do{ao u
zavisnost od svog plemstva.
Sa razdobljem vladavine Andri-
je II (1205-1235) po~ela je fe-
udalna era u Ugarskoj. Duboko
ispod ranga krupnih prelata i
magnata stajala je velika klasa
uzburkanog ni`eg plemstva,
dok je ostalo stanovni{tvo sve-
deno na status obi~nih kmeto-
va i podlo`nika. Slab, ali ~asto-
ljubiv i rasipan, kralj Andrija je
bezuspje{no poku{avao uve-
}ati svoje kraljevstvo i obuzdati
plemstvo. Zlatnom bulom ko-
na~no je uni{ten stari ma|ar-
ski poredak. "Bula" je predvid-
jela da se cjelokupno plemst-
vo, vi{e i ni`e, sastaje na sa-
bor jedanput godi{nje u Stol-
nom Biogradu (Szekesfehervar
- za vrijeme Austrije, njema~ki
Stuhlweissenburg). Plemstvu

je mogao suditi i kazniti ga
samo njegov kolegij. Crkveni i
plemi}ki posjedi bili su oslobo-
|eni poreza. Sa druge strane,
~isti feudalizam bio je ograni-
~en ~injenicom da `upani nisu
imali nasljedna prava na `upa-
niju, kojom su skupa sa `upa-
nijskim saborom upravljali. 

Neispunjavanje odredaba
Zlatne bule nije smatrano nelo-
jalno{}u prema vladaru.

Bosna, kao srazmjerno siro-
ma{na i te{ko pristupa~na ze-
mlja, nije privla~ila kri`are, `elj-
ne plja~ke i plijena u njihovim
pohodima prema bizantskom i
islamskom istoku. Ipak, kri`ar-
ski ratovi, posebno ~etvrti, ni-
su bili bez uticaja na razvoj pri-
lika u Bosni i oko nje. Kri`arski
su ratovi op}enito, a ~etvrti
posebno, produbili jaz izme|u
katoli~ke i pravoslavne crkve,
{to je vodilo ja~anju njihovog
pritiska na Bosnu i bosanske
krstjane kao heretike. Pored
toga, kri`arski ratovi su probu-
dili zagri`enost i netrpeljivost,
posebno u zapadnoj i srednjoj
Evropi, pa je rimska kurija, uz
sve svoje poslove vezane za
velike kri`arske pohode na Is-
tok, stalno radila na kona~nom
iskorjenjivanju bosanske here-
ze. Razdoblje od po~etka XIII
st. pa do dolaska na vlast
bana Mateja Ninoslava 1232.
u Bosni je obilje`eno ja~anjem
i {irenjem Crkve bosanske i
njenog u~enja, te naglim pora-
stom mo}i i uticaja bosanske
vlastele. Umjesto da se nakon
~ina odricanja 1203. hereza u
Bosni smiri, kako su to u Rimu
o~ekivali, do{lo je do njenog

Opravdano se postavlja pitanje: Da Ii je bosanska verzija
kr{}anstva u toj svojoj samozatajnosti oblikovala politi~ki
pojam srednjovjekovnog bosanstva i bosansku dr`avu ili je
Bosna samo iskoristila "bogumilstvo" ili "patarenstvo" kao
sredstvo za ostvarenje svoje dr`avne samostalnosti i jedne
osobene duhovnosti? Razna dualisti~ka u~enja prisutna su u
skoro svim dijelovima Balkana kroz cijeli srednji vijek. Taj je
"balkansko-slavenski protestantizam" imao svoje duboke
socijalno-eti~ke korijene, ali jedino je u Bosni igrao politi~ku
ulogu. Hereza je u Bosni, bez sumnje, bila sredstvom dr`avne
politike, ali joj se duhovna dimenzija i presudan uticaj na
duhovni `ivot bosanskog ~ovjeka nikako ne mogu odre}i.
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uspona i pro{irivanja na sus-
jednu Slavoniju, a bosanski su
krstjani stupili u neposredne
veze sa zapadnim hereticima.
U doba sabora na Bilinom po-
lju bosanski su krstjani, {to se
vidi iz Akta o odricanju, imali
svoje starje{ine, a to zna~i i
vjersku organizaciju. Za tu se
organizaciju u latinskim izvori-
ma redovno koristio naziv "crk-
va Slavonije" (ecclesia Scla-
voniae) i u pravilu se odnosio
na Bosnu i "crkvu bosansku".
Iz jednog antihereti~kog spisa
iz druge polovine XIII st. u ko-
jem se spominje hereti~ki "epi-
skop Slavonije ili Bosne", mo-
`e sa zaklju~iti da je u toj slu-
`bi bio jo{ u drugoj polovini XII
st. Vjerska organizacija bosan-
skih krstjana pod svojim bosa-
nsko-slavenskim imenom "crk-
va bosanska" prvi put se spo-
minje u jednoj nedatiranoj po-
velji bana Sjepana II Kotroma-
ni}a, koja vjerovatno poti~e iz
1325. godine. Nakon toga, u
svim bosanskim pravnim, dip-
lomatskim i drugim pisanim
aktima Crkva bosanska isklju-
~ivo se navodi pod tim ime-
nom.

Jedna srednjovjekovna hro-
nika bilje`i da je 1223. "an-
tipapa" hereti~kih albi`ana (Al-
bigenza) boravio negdje "u pre-
djelu Bugarske, Hrvatske i Dal-
macije, pored zemlje ugarskog
naroda". U tom je predjelu "za-
bluda toliko oja~ala da je bi-
skupe i mnoge druge privukla
u svoju opa~inu". Sve se to,
bez sumnje, odnosi na Bosnu.
Brojna papska pisma u vre-
menu od 1221. do 1233. po-
kazuju da je bosanski krstjans-
ki pokret, nakon {to se poslije
1203. kratkotrajno u samood-
brani primirio, izbio ponovno
svom snagom na povr{inu. Ve}
1221. papa ustvr|uje u jed-
nom pismu da "heretici u bo-
sanskim krajevima" ponovno
"javno pripovijedaju zablude
svoje opa~ine na veliku {tetu
stada Gospodnjeg". U~enje Cr-
kve bosanske o~ito je imalo
podr{ku, ne samo u narodu
nego i me|u vlastelom i sla-

vonskim sve}enstvom zvani~-
ne crkve. U Rimu je zato rije{e-
no da se ne}e, kao 1203. go-
dine, i}i na ispitivanje i pridobi-
janje heretika, nego na iskor-
jenjivanje silom, ne sarno njih
samih nego i "svih onih koji ih
primaju i {tite". Papa je u tom
smislu posebnim pismom poz-
vao kralja, plemstvo i sve}en-
stvo Ugarske da mu pomognu
prilikom prikupljanja i pridobi-
janja kri`ara za pohod protiv
Bosne. 

Zauzet drugim poslovima i
brigama, kralj Andrija II je 1225.
predao vlast nad Bosnom,
Usorom i Soli kalo~kom nad-
biskupu, sa zadatkom da te
zemlje "o~isti" od heretika.

Rim je bio zadovoljan tom od-
lukom, te papa u svom pismu
hvali kalo~kog nadbiskupa {to
je "hrabro pripasao krsta{ki
ma~" i {to preduzima mjere
"da goni heretike u Bosni, Soli
i Usori". Nadbiskupu se pre-
poru~uje da "podsti~e vjernike
protiv nevjernika", {to je u
praksi zna~ilo da propovijeda i
priprema kri`arski rat protiv
Bosne. Sve je to i{lo vrlo sporo
i sa stanovi{ta Rima nije doni-
jelo nikakav stvaran u~inak. 

Zato je 1233. u Bosnu
upu}en novi papski izaslanik,
kardinal Jakob. On je tu na

prvom mjestu zatekao novog
bana Mateja Ninoslava, pori-
jeklom iz hereti~ke porodice,
kojega je privolio, vjerovatno i
uz ugarski pritisak, da prihvati
katoli~anstvo. Skupa sa Ninos-
lavom na katoli~ku je vjeru
pre{ao i njegov ro|ak Prijezda.
On je dominikancima, koji su
kao misionari i inkvizitori ubrzo
do{li u Bosnu, morao predati
sina kao taoca, ~ime je jam~io
da ne}e odstupiti od rimske
crkve. Istovremeno, na polo`a-
ju biskupa u zemlji ~iji su sta-
novnici "velikim dijelom" pris-
tajali uz hereti~ko u~enje, kar-
dinal Jakob je zatekao ~ovjeka
koji je, "umjesto da bude vodi~
drugima, zapleo povjerene mu

du{e u nerazrje{ive okove". U
tom smislu, kardinal Jakob po-
sebno te{ko tereti dubrova~-
kog nadbiskupa, ~ijoj je mitro-
poliji tada pripadala Bosna,
{to ni{ta nije preduzimao, iako
je znao da je bosanski biskup
sklon hereticima i da se "u crk-
vama bosanske biskupije ne
vr{i slu`ba Bo`ija". O~ito je da
su Dubrov~anima bili va`niji nji-
hovi trgova~ki probici od crkve-
no-politi~kih pitanja. Odatle su
i crkvene vlasti, u skladu sa
politikom Republike, izbjegava-
le isticanje u pogledu vjerskih
pitanja u Bosni, kako se ne bi

Rast bosanske dr`ave kroz historiju (12-14. stolje}e)



Bo{nja~ka rije~                                                                                            5

98 ��Januar - mart 2007.

ugrozili dubrova~ki poslovni in-
teresi. Zato je kardinal Jakob,
po ovla{}enju rimske kurije, za
biskupa u Bosni postavio nje-
ma~kog dominikanca Ivana Te-
utonca. Dominikanci su istov-
remeno preuzeli vr{enje inkvi-
zitorske slu`be u Bosni, koju
im je upravo 1233. povjerio pa-
pa Grgur IX, za zasluge u borbi
protiv albizanskih heretika u
ju`noj Francuskoj. Red je osno-
vao {panjolski monah Dominik
de Guzman (Gouzman), upravo
u vrijeme kri`arskog rata protiv
albizana 1209-1216. godine.
Kao zagri`eni pobornici inkvizi-
cije, dominikanci su na svoj
grb stavljali psa koji razdire he-
retika, nazivaju}i sebe istovre-
meno "psima Gospodnjim". Up-
rkos takvoj reputaciji, zagri`e-
noj vjerskoj gorljivosti i suro-
vosti, dominikanci nisu uspjeli
u svojoj misionarskoj slu`bi u
Bosni. Razvoj feudalizma u
Bosni poja~an je u prve tri de-
cenije XIII st., {to zna~i istovre-
meno sa istovjetnim procesi-
ma u Srbiji, na jednoj, te uga-
rsko-hrvatskoj dr`avi, na drugoj
strani. Srednji i sitni sloj plem-
stva u Bosni obrazuje se od
onih koji su uspjeli zadr`ati slo-
bodu i izbje}i feudalne obaveze
te se o~uvati od slu`bi i poslo-
va koji dru{tveno uni`avaju.
Plemstvo je uvijek dr`alo ~vr-
stu vezu sa {irom zajednicom
krvnog srodstva, zvanom "ple-
me", koje je ~esto bilo brojno,
sna`no i ~vrsto ukorijenjeno na
"plemenitom" ili "plemenitoj ba-
{tini", {to je bilo i ostalo bitno
obilje`je bosanske vlastele.

Krupni velika{i nastoje da
`upe i oblasti, kojima su do ta-
da upravljali kao vladarevi slu-
`benici, pretvore u svoje feu-
de. Ban Matej Ninoslav je
1233. pisao papi Grguru IX da
se njegova vlastela ne pokora-
va, prema starom obi~aju, nje-
govoj vrhovnoj vlasti, nego sa-
mostalno upravlja povjerenim
`upama. Dok su njegovi preci,
`alio se ban Ninoslav, "po sta-
rom obi~aju", povjeravali `upe i
sela kome su htjeli i oduzimali
ih prema vlastitom naho|enju i

potrebi, sada njemu, "koji je
nedavno sa hereti~ke pre{ao
na katoli~ku vjeru i po~eo da
goni heretike", dr`aoci posjeda
"uskra}uju poslu{nost, kr{e
stare obi~aje" i zadr`avaju pos-
jede "protiv njegove volje". Da
bi pomogao banu Ninoslavu da
u~vrsti svoj autoritet, papa je
zatra`io od hercega Hrvatske,
Kolomana, sina ugarskog kra-
lja, da preduzme korake kako
bi se u Bosni odr`ao "stari obi-
~aj". To bi bilo "na korist vjere
a na propast hereti~ke opa~i-
ne", jer ne smije se dopustiti
da Ninoslav kao katolik bude
"u gorem polo`aju nego {to su
bili njegovi preci koji su bili
zara`eni hereti~kim krivovjer-
jem".

Sigurno je papa pri tome
imao u vidu i potrebe katoli~ke
crkve za zemlji{nim pasjedom i
feudalnim povlasticama koje
uz njega idu. Katoli~ka crkva,
odnosno bosanska biskupija,
poslije sabora na Bilinu polju,
bila je obdarena posjedima i
feudalnim povlasticama u cije-
loj Bosni. Vlastela je u toku
razvoja feudalizma prigrabila
mnoge "`upe i zemlje" koje su
poslije 1203. darovane kato-
li~koj crkvi. Izvjesno je da je u
tom pogledu do{lo do sukoba
izme|u bana Ninoslava i nje-
gove vlastele.

Nakon izvje{taja iz Bosne
da je ban Ninoslav ponovno
pri{ao hereticima i da je njihov
pokret zahvatio i susjedne ze-
mlje, posebno Slavoniju, papa
je obnovio zahtjev da se protiv
Bosne povede kri`arski rat. 

Papa je u jednom aktu iz
1234. ustanovio da je u Bosni
"naraslo mno{tvo nevjernika",
tako da "sva zemlja izgleda
kao `alosna i neprohodna pu-
stinja, zarasla u trnje i kopri-
ve". Kako se kri`arska akcija
nije mogla provesti bez u~e{}a
Ugarske, to je novom bosan-
skom biskupu, Ivanu Teutoncu
nalo`eno da tamo propovijeda
"sveti rat" protiv bosanskih i
slavonskih heretika da bi se i
od same Ugarske otklonila
opasnost koja joj se pribli`ava.

Biskup je dobio ovla{tenje da
daje oprost od grijehova i ra-
zne povlastice svima koji se
svrstaju u kri`arske redove i
po|u u rat "za uni{tenje hereti-
ka". ^ak je i paliku}ama i nasi-
lnicima koji su digli ruku na
crkvena lica obe}an oprost od
grijeha, samo ako stupe u kri-
`arsku vojsku.

Cijela kri`arska vojna pov-
jerena je hercegu Kolomanu,
koji je dobio posebna ovla{te-
nja. Prema odluci ugarskog
kralja, sa kojom se saglasio i
papa, trebalo je da se Bosna
stavi pod neposrednu hercego-
vu vlast, {to je pretpostavljalo
uklanjanje doma}e bosanske
dinastije. Time je kri`arski po-
hod dobio zna~aj osvaja~kog
rata, ~ime se pokazalo da je
patarenstvo bana Ninoslava
prije svega politi~ki, a ne vjers-
ki problem. Ugarski su kraljevi
o~ito svoje politi~ke protivnike
proglasavali hereticima, a bor-
bu protiv njihove hereze uzima-
li kao povod i izgovor za name-
tanje svoje vlasti nad Bosnom.
Odatle je i u Bosni pitanje od-
brane navodne hereti~ke crkve
neophodno imalo dr`avno-poli-
ti~ki zna~aj. Tako ni ban Matej
Ninoslav, suo~en sa napadom
na svoju zemlju, nije oklijevao
da se, bez obzira na vjerska
pitanja, odmah stavi na ~elo
otpora protiv Rima i Ugarske.
Kada ga je Rim optu`io da je
ponovno otpao od katolicizma,
ban Matej Ninoslav odbacio je
to izjavom da je samo "iz nevo-
lje primio pomo} heretika pro-
tiv svojih neprijatelja".

Rat je po~eo 1235. i trajao
je, sa prekidima, tri godine. Kr-
i`arima je pru`en sna`an i od-
lu~an otpor, pa je usljed te{-
ko}a ratovanja bosanski bis-
kup Ivan Teutonac ve} prve go-
dine rata tra`io od Rima da
bude razrije{en du`nosti. Ko-
lomanova vojska uspjela je, uz
mnogo prolivene krvi, pro}i
kroz Bosnu i Humsku zemlju.
Kada se vojska 1237/38. po-
vukla sa plijenom koji je usput
naplja~kala, stvari su u Bosni
opet krenule svojim uobi~aje-
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nim tokom. Ratom nije bila ug-
ro`ena samo Crkva bosanska i
bosanski krstjani, nego istov-
remeno i posjedni~ki interesi
bosanske vlastele i ostalog
stanovni{tva, te dinasti~ki inte-
resi bosanskog bana. Kri`arski
rat, pokrenut u cilju istrebljenja
heretika, ujedinio je u otporu
sve strukture bosanske dr`ave

- doma}u crkvu, vlastelu, selja-
{tvo i vladara. Zahvaljuju}i ta-
ko udru`enom otporu, kri`ari
nisu uspjeli posti}i nikakav tra-
jan uspjeh. Po okon~anju rata
briga o za{titi interesa rimske
crkve prepu{tena je nadbisku-
pu Kalo~e, koji je u pograni-
~nim dijelovima Bosne podigao
vi{e tvr|ava "radi odbrane crk-
ve i vjere i radi istrebljenja he-
retika". Iz tih tvr|ava sa uga-
rskim posadama vr{eni su po-
vremeni oru`ani izleti u okolna
podru~ja. U tom smislu papa u
jednom kasnijem aktu odaje
priznanje kalo~kim nadbiskupi-
ma za uspjehe u borbi protiv
heretika, ali u stvarnosti snaga
i uticaj Crkve bosanske nisu
osjetno oslabili.

Dominikanci su, nakon pre-
uzimanja bosanske biskupije,
namjeravali da u Bosni rimska
kurija i ugarski dvor podignu bi-
skupsku katedralnu crkvu radi
podizanja biskupova autoriteta
i u~vr{}enja katoli~ke crkvene

organizacije. Umjesto toga,
godine 1237. biskup Ivan Teu-
tonac napu{ta svoj polo`aj i
odlazi iz Bosne. Na njegovo
mjesto imenovan je 1238, kao
bosanski biskup, dominikanac
Ponsa. On je, kao i njegov pre-
thodnik, nai{ao u zemlji na tr-
peljiv otpor stanovni{tva, koje
je odbijalo da daje crkvene da-

`bine. Zato mu je, da bi se bi-
skupija mogla izdr`avati, go-
dine 1239. herceg Koloman
poklonio \akovo u Slavoniji, sa
okolnim zemlji{tem i svim feu-

dalnim pravima.
Odmah nakon odbrane ze-

mlje od kri`ara, ban Ninoslav
je zaklju~io s prolje}a 1240.
ugovor sa Dubrovnikom o trgo-
vini i prijateljstvu. Tim je povo-
dom "Matej Ninoslav, po milo-
sti Bo`joj veliki ban bosanski",
izdao povelju u kojoj ka`e da je
do{ao u Dubrovnik starim pri-
jateljima, "vlasteli i op}ini gra-
dskoj", sa svojim "boljarima" -
vojvodom Juri{om, tep~ijom Ra-
donjom i njegovim bratom Si-
meonom, peharnikom Mironom
i drugom vlastelom - Zabarem,
Prada{em, Prijezdom, Sfino-
rom, Slavkom Pali~i}em i Gre-
dislavom Turbi}em. Skupa s
njima, ban je dubrova~koj vla-
steli i knezu Nikoli Toni}u obe-
}ao "vje~ni mir i ljubav, kako
se potpi{e", te da to imaju
po{tovati i on sam i njegov sin
i unuk i svi njegovi "kmeti, ljudi
i vladalci". Ban Ninoslav se ob-
avezao ugovorom da }e braniti
Dubrovnik ako bi zaratio s ra-
{kim kraljem. Sve to pokazuje
da je, bez obzira na tek izdr-
`ani kri`arski rat, vojna snaga
bana bila zna~ajna, a njegova
vlast, barem u najve}em i naj-
va`nijem dijelu Bosne, ~vrsta i
postojana.

Nastavi}e se.

Sabor na Bilinu polju odr`an je u vrijeme ^etvrtog kri-
`arskog rata, 1202-1204. godine, koji je doveo do znatnih
pomjeranja u politi~kim odnosima na Balkanu i u isto~nom
Sredozemlju, {to se vremenom osjetilo i u samoj Bosni.
Op}enito je poznato da su kri`arski ratovi, vo|eni od kraja
XI do sedamdesetih godina XIII st., bili osvaja~ki pohodi
feudalne zapadne i srednje Evrope protiv muslimanskog
Srednjeg istoka, pod izgovorom osloba|anja Kristovog gro-
ba, koji se nalazi u Jerusalemu, a zapravo radi osvajanja i
plja~kanja bogatog Istoka. Neposredan povod da se u ove
dugotrajne ratove pokrenu skoro sve kategorije stanovni-
{tva feudalne katoli~ke Evrope bilo je seld`u~ko zauze}e
Jerusalema 1077. godine. Na velikom crkvenom saboru u
Clermont-Ferrandu 1095, papa Urban II pozvao je sve kr{-
}ane u sveti rat "za oslobo|enje groba Gospodnjeg". Mnogi
prisutni odu{evljeno su prihvatili poziv, pa su odmah u znak
pristanka pri{ili na odje}u kri`eve od crvene tkanine, po
kojima su prozvani kri`arima ili krsta{ima, a njihovi dugotra-
jni pohodi na istok kri`arskim ili krsta{kim ratovima. 

Zemlje Jugoisto~ne Evrope 1883. godine
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Rayner ne ka`e gdje se crkva
Slavonije nalazila, niti nam
govori koliko je od 500 per-

fecti (zavr{enih) ovoj crkvi pri-
padalo.

Nailazimo na tri detaljna do-
kumenta inkvizicije, stara stoti-
nu ili jo{ vi{e godina. 

Prvi dokument je svjedo~enje
pred inkvizicijom Jacob Becha
(Bek) iz Chieria u Torinu, 1387.
godine.(49)

U drugom dokumentu je spi-
sak gre{aka bosanskih patare-
na (Isti sunt her rores, quos co-
mmuniter patareni de Bosna et
tenent).(50) Spisak je u dva prim-

jerka, naslov drugog primjerka
se odnosi na bosanske "hereti-
ke", umjesto bosanske patare-
ne.(51) U tre}em primjerku je dija-
log izme|u patarena i rimokato-
lika (Hie sunt omnis puncta prin-
cipalia auctoritares extracte de
disputatione inter Christianum Ro-
manum et Patarenum Bosnen-
sem).(52) Oba traktata se nalaze
u Biblioteci sv. Marka u Veneciji.
Ra~ki je dokumente objavio i da-

tirao u 14. stolje}e. Drugi manu-
skript "Isti herrores..." se nalazi
u Biblioteci Akademije u Zagre-
bu. Mo{in je na osnovu dokume-
nta i vodenih znakova, zaklju~io,

da je dokument u Akademiji iz
1370-tih.(53) Spisak se u Akade-
miji nalazi u rukopisnoj zbirci o
franjevcima. Ra~ki je u uvodu
svog izdanja dokumenata, koji
su u Veneciji prona|eni, bio uv-
jerenja da su u Italiji nastali za
potrebe franjevaca, koji su bili
upu}eni na rad u Bosansku vika-
riju. Njegovo mi{ljenje ima pot-
poru u ~injenici da se komentar
na margini jednog manuskripta
iz 1421. odnosi na bosanskog
vikara.

Svjedo~enje Jacob Becha i
dva traktata, jasno navode da
su "bosanski patareni" bili dua-
listi. Patareni su vjerovali u dva
na~ela i docetizam; bili su protiv
Starog zavjeta, crkvenih zgrada,
kr{tenja s vodom i druge kr{}a-
nske prakse, koju su dualisti
normalno odbacivali.

Kada pogledamo da Ra~ki
ove traktate datira za kraj 14.
stolje}a, odmah nam upada u
o~i da su pomenuti dokumenti
bili u istom vremenu objavljeni
(1387) i da su Jacob Bech i nje-
govi istomi{ljenici bili na su|e-
nju.(54) Jacobova sekta je o~ito
bila dualisti~ka; a inkvizicija, iz-
me|u ostalog, talijanske ~la-
nove sekte iz Chieria nazvala
"bosanskim hereticima." Jacob
Bech je opisao kako je herezu
u~io od dva Talijana i jednog Sla-
vena, imenovao nekoliko hereti-
ka, koji su oti{li u Bosnu da pro-
u~avaju doktrinu. On je nastavio
i prilo`io spisak svojih gre{aka,

FELJTON - nastavak 4

Prire|uje: Muhedin Fijuljanin

BOSANSKA CRKVA:
Novo tuma~enje (IV)

49. G. Amati, " Processus contra Waldenses in Lombardia Superiori a 1387, "Archivio Storico Italiano, Firenze, 1865,
se. III, Vol. II, pt, I, pp. 50-61.

50. F. Ra~ki, "Prilozi za povijest bosanskih Patarena," Starine, I, Zagreb, 1869, pp. 138-140.

51. Ibid., p. 138, bilje{ka 1; i Kniewald, op. cit pp. 163-69.

52. Ra~ki, op. cit, pp. 109-138.

53. Kniewald, op. cit , p. 146, bilje{ka 63.

Srednjovjekovni bosanski ste}ak - Dugo polje
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ve}ina ih je bila srodna teologiji
u dva traktata. Jacob Bech je iz-
nio i mnoge detalje, kojih nema
u traktatima, a oni sadr`e i ta-
~ke, koje Jacob nije naveo.

Postoji koincidencija u vre-
menu, izme|u su|enja u Pied-
montu i dva traktata, veliko za-
nimanje Katoli~ke crkve u vrije-
me hereze u Piedmontu, za dua-
liste i "bosanske heretike", a
~injenica da to nije bilo vrijeme
posebnog papinskog (ili zapad-
nog) interesa za heretike u sa-
moj Bosni, {to vodi zaklju~ku,
da su ovi dokumenti veoma vje-
rovatno, bili u vezi. To bi govorilo
da su su|enja pobudila interes
za heretike u Bosni, pa su naveli
franjevce u Italiji, ~iji je red bio
odgovoran za vjerska pitanja u
Bosni, da se ozbiljnije pozabave
problemom dualista u Bosni. Mi
bismo mogli ukazati da su dva
traktata bila izra|ena u svrhu
obrazovanja franjevaca, koje }e
uputiti u Bosnu. Kako izgleda,
traktati su nastali u Italiji, njiho-
vo objavljivanje u Veneciji, sli~-
nost s ostalim zapadnim anti-
katarskim traktatima, podr`ava

ovu pretpostavku, mo`emo re}i
da su u Piedmontu glavni izvor
sadr`ine bile doktrine i praksa
"bosanskih heretika", protiv ko-
jih je u to vrijeme povedena is-
traga. Kako su Jacob Bech i nje-
govi prijatelji bili Talijani, mogli
bismo se upitati koliko je njiho-
vih stajali{ta bilo identi~no sa
stajali{tima dualista u Bosni. U
Italiji je bilo mnogo dualista,
mnoge Jacobove gre{ke su lako
mogle biti iz zapadnokatarskih
izvora. Pored toga, Ra~ki i mno-
gi drugi nau~nici poslije njega su
uo~ili sli~nost dva traktata, po
sadr`ini i obliku sa zapadnim an-
tikatarskim traktatima. Ovo na-
vodi na misao da je jedan ili vi{e
traktata o talijanskim ili francu-
skim dualistima, mogu}e, poslu-
`io u izradi na{ih traktata. Ako je
glavni izvor traktata o "bosans-
kim hereticima" bilo vjerovanje
talijanskih heretika, nismo sigu-
rni, da vjerovanje ili praksa pri-
pisana hereticima da se toga ni-
je i neki Bosanac dr`ao. Prema
tome, dva traktata mnogo ta~ni-
je opisuju herezu Talijana, naz-
vanu u Piedmontu "bosanski he-

retici", a ne herezu dualista u
Bosni.(54) Pomenuta dva traktata
mo`emo koristiti samo da se
prika`e da je tada u Bosni pos-
tojala i dualisti~ka struja s ko-
jom su Talijani imali vezu. Da Ii
se radilo o velikom ili zna~ajnom
pokretu i da Ii je isti bio u vezi s
Bosanskom crkvom u Jacobo-
vom svjedo~enju ne stojj.(55)

Ustvari, jedini razlog da se
"bosanski heretici" u traktatu
pove`u s Bosanskom crkvom je
~injenica da ih se u dva talijans-
ka manuskripta naziva "bosans-
ki patareni", a "pataren" je iz-
raz, koji su za pripadnike Bosan-
ske crkve koristili Dalmatinci i
Ugari. Ali u traktatima se opisu-
ju dualisti, a Talijani su, op}eni-
to, svoje dualiste zvali "patare-
nima", bilo bi prirodno da su
autori traktata rekli "bosanski
patareni" kada su opisivali bo-
sanske dualiste. Prema tome,
ne mislim, da mo`emo u ovim
dokumentima smatrati zbog te-
rmina "pataren" da su opisani
vjerovanja Bosanske crkve i pra-
ksa. Zapravo, Bosanska crkva,
koja se u na{oj studiji javlja, u

54. Mo{in datira zagreba~ki manuskript malo prije su|enja Jacobu, 1387, {to nam ne stvara nevolje. On prvo, svoje
datiranje temelji na dokumentu prema kojem su traktati nastali. AIi, dokument se uvijek mogao koristiti desetlje}e kasnije.
Drugo, ~ak ako je dokument odmah nakon izrade kori{ten, zanimanje za pomenute talijanske heretike nije bilo u 1387.
novo. Istra`ivanje heretika je neko vrijeme potrajalo a Jacob se ve} 1387. vratio herezi.

55. Da se ne radi o ~injenici da su inkviziciju u Torinu vodili dominikanci, dok su dva traktata pisali franjevci, mogli bismo
zaklju~iti da opisani heretici u traktatima nisu, uop}e, ni bili Bosanci, nego talijanski dualisti u Piedmontu, koje su zvali
"bosanski heretici". Ovo nije bila efemerna etiketa za talijanske heretike, koju su samo koristili u vrijeme Jacobovog
su|enja. Vi{e od dvadeset godina kasnije, 1412, raspola`emo s dokumentima iz Chieria, koji se odnose na heretike u
Chieriu pod imenom "bosanski heretici". Oni, koje se "bosanskim hereticima" nazivalo, jasno je da su bili Talijani. (Vidi, M.
Esposito, "Un auto da fe' a Chieri en 1412," Revue d'Histoire Ecclesiastique, XLII, 1947, pp. 423-27. Jedino franjeva~ka
veza nas vodi na zaklju~ak da se namjeravalo opisati Bosance a ne Talijane.

56. Postoje tri stvari, koje bi o Jacobovom svjedo~enju trebalo re}i: prvo, on je svjedo~io nakon mu~enja, pa je mnogo
toga sumnjivo; drugo, njegova doktrina je vezana za Bosnu (svjedo~enjem ili ~injenicom), razumna hipoteza je da je on o
svom putovanju u Bosnu lagao da bi odvratio pa`nju s hereti~kog vo|e, koji se nalazio negdje u sjevernoj Italiji; tre}e, Jacob
je i sam izjavio da prema vjerovanju sekte, grijeh nije lagati pred biskupima i inkvizicijom, a ustvari je smrtni grijeh otkrivati
~injenice o herezi. Prema tome, ako se Jacob i dalje u vrijeme su|enja dr`ao hereti~kog krivovjerja, {to je vjerovatno, pa se
tada vratio herezi, mogu}e je da je on smatrao svojom du`nosti prikriti izvjesne ~injenice i za{titi pojedince. Ustvari, veoma
je te{ko zamisliti talijanske gra|ane da su putovali u ruralnu Bosnu, gdje je bilo neobrazovane stanovni{tvo, da izu~avaju
vjersku doktrinu. Na kojem su jeziku komunicirali? Mo`emo re}i, da prije 1340-tih, kada je po Jacobu prvi Talijan posjetio
Bosnu, talijanski hereti~ki vo|a je iz Italije pobjegao u Bosnu i zatra`io azil, a Talijani su u Bosnu i{li posjetiti vo|u i njegove
nasljednike. Tako|er, moramo znati {ta je bila svrha namjernog prikrivanja dokumenata. Charles Lea ukazuje da se do{lo
u napast falsificiranja dokumenata kako bi se jakog neprijatelja uni{tilo, on citira fratra Bernard Delicieusa, koji je u
zvani~nom dokumentu govorio za cijeli franjeva~ki red Languedoca, izjavio je da, ne samo, zapisi inkvizicije ne odgovaraju
istini, nego se tako op}enito i mislilo. (H.C. Lea A History of the Inquisition (1887), New York, 1922, citirani printing, Vol.
I, p. 380) Lea je nastavio i istakao da se svjedoke podr`avalo da ka`u ono {to im palo na pamet; veliki zna~aj se davao
popularnom vjerovanju, nije se pravila razlika izme|u onoga {to se ~ulo, glasina, op}ih utisaka, bezvezne pri~e i solidnih
informacija. Sve {to se odnosilo na optu`enog je zabilje`eno. On navodi slu~aj u Nionu iz 1240. gdje je bilo 108 svjedoka,
koji nisu li~no poznavali optu`enog a dali svjedo~enje. (Ibid., p. 431). Navodi i slu~ajeve svjedo~enja male djece (p. 436),
kao i la`nih svedoka (npr slu~aj u Palmieriu, 1323), gdje je bilo osu|eno {est la`nih svjedoka, uklju~uju}i i dva sve}enika,
p. 441). Pored svih, ve} navedenih specifi~nih razloga da se preispitaju dokumenti inkvizicije, koji se odnose na "Bosance",
moramo sumnjati u op}i karakter zapisa inkvizicije.
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svim izvorima o njoj, veoma se
razlikuje od opisa sekte u dva
traktata. Prema tome, zaklju~u-
jem da su Bosanci, "bosanski
heretici" s kojima su ovi Talijani
bili u vezi, bili bosanski dualisti,
pripadali zasebnom pokretu od
Bosanske crkve.(56) Izgleda da je
mnogo sadr`ine traktata stiglo iz
zapadnog miljea - su|enje u To-
rinu i antikatarski pamfleti iz fa-
scikli talijanskih katolika - mo-
`emo se upitati da Ii su traktati,
~ak i pouzdani izvori za opis vje-
rovanja i prakse dualista u Bo-
sni. 

Godine 1461. tri bosanska
vlastelina su bila upu}ena u
Rim, gdje su pred kardinalom
Johannesom Torquemadom od-
bacili pedeset "manihejskih" gr-
e{aka.(57) Prije odlaska vlasteli-
ne su, pretpostavljamo, ispitiva-
li franjevci u Bosni, koji su znali
oba jezika, kao i, pretpostavi-
mo, Biskup Ninski, koji je isto
govorio oba jezika, pa zaklju~u-
jemo, da su pomenuti Bosanci
ispovijedali neku vrstu dualisti-
~kog vjerovanja. AIi, kako vlas-
telini nisu znali ni latinski ni ta-
lijanski jezik, a kardinal Torqu-
emada, sigurno nije poznavao
slavenski jezik, komunikacija se
morala odvijati preko prevodio-
ca. Trojica vlastelina nisu bili te-
olozi, van sebe od straha zbog
procedure inkvizicije u stranoj
zemlji, sumnjamo da su se oni
svojevoljno odrekli onoga {to im
se postavilo, samo da se brzo
svojoj ku}i vrate.

Pedeset ta~aka je po sadr`ini
sli~no traktatima s kraja 14. sto-
lje}a; mislim, Torquemada kada
je saznao za dolazak dualista,
koji }e odbaciti svoje gre{ke, iz
arhive je uzeo (mogu}e, izme|u
ostalih i ona dva traktata) i sas-
tavio pedeset ta~aka prije nji-
hovog dolaska i samo im pru`io

dokument, kojeg se odre}i. Ta-
ko, "pedeset ta~aka" nije nam
pouzdan dokument da demon-
striramo vjerovanja u Bosni.
Koristi nam samo da se poka`e
da su pomenuta trojica vlaste-
lina pro{la kroz ruke teologa sa
znanjem dva jezika i bili prisiljeni
odre}i se dualisti~kih doktrina,
u koje su, najvjerovatnije, vjero-
vali, bar izvjesnih dualisti~kih
vjerovanja. Nismo u mogu}nosti
ne{to saznati o njihovim speci-

fi~nim vjerovanjima ili praksi.
Nama nije poznato, da Ii su

tri vlastelina pripadali Bosans-

koj crkvi; ali pore|enjem 50 ta-
~aka s onim {to je u dokumenti-
ma o Bosanskoj crkvi poznato,
50 ta~aka imaju malo ili ni{ta
zajedni~ko s vjerovanjima Bosa-
nske crkve. Ovo pore|enje uka-
zuje da se dokumenti inkvizicije

ne mogu primijeniti na Bosan-
sku crkvu, {to se vidi u Dodatku
A, Poglavlje VI.

V Franjeva~ki izvori

Kao {to je ranije navedeno, i
pored ~injenice da je u Bosni
postojalo nekoliko franjeva~kih
samostana prije osmanskog os-
vajanja, u njima nije sa~uvan ni-
jedan dokument iz perioda prije
1463. godine. Me|utim, sa~u-

vani su na drugim mjestima do-
kumenti (pisma i izvje{taji) o fra-
njevcima u Bosanskoj vikariji.

Sve ove dokumente bi trebalo
veoma pa`ljivo koristiti, jer se
odnose na Bosansku vikariju, a
ne banovinu - kraljevstvo bosan-
sko. Vikarija je osnovana sredi-
nom 14. stolje}a, uklju~ivala je
ne samo Bosnu, nego Slavoniju,

57. Trebalo bi ovdje naglasiti ako sam i pretjerao u pogledu veze traktata i inkvizicije u sjevernoj Italiji, pokazat }e se
da je veliki dio materijala o "bosanskim hereticima" nastao od izvje{taja franjevaca koji su djelovali u Bosni, a materijali
vi{e ne postoje, moja je osnovna misao nepobitna. U traktatima nema ne{to {to bi bilo vezano za Bosansku crkvu, pa su
to traktati, koji opisuju zasebnu dualisti~ku struju.

58. D. Kamber, "Kardinal Torquemada i tri bosanska bogomila (1461 ) ,"Croatia Sacra, III, 1932, pp. 27-93, i F. Racki,
u: "Dva nova priloga za poviest bosanskih patarena," Starine, XlV, 1882, pp. 1-21. Pedeset ta~aka, kojih su se bogumili
odrekli se nalaze u Dodatku A uz Poglavlje VI. Odreknu}e krivovjerja je najdetaljniji od ovih dokumenata, zbog toga sam doku-
ment odabrao, zbog pore|enja s drugim izvorima o Bosanskoj crkvi, kako bih pokazao da ovi i sli~ni talijanski traktati za
Bosansku crkvu nisu relevantni.

Bosanska vikarija je bila oznaka za cijelu oblast jugoisto-
~ne Evrope, gdje su se katolici borili da preobrate {izmatike i
heretike.

Ste}ak iz Donje Zgo{}e, iz druge polovine 14-tog stolje}a.
Pretpostavlja se da je ispod ovog ste}ka bio sahranjen bosanski kralj
Stjepan II koji je umro 1353. godine. Ovaj spomenik sada se nalazi u
botani~koj ba{ti Nacionalnog muzeja Bosne i Hercegovine u Sarajevu.
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Srbiju, Bugarsku i dijelove Hrvat-
ske, Ugarske, Moldavije, ^e{ke
i Transilvanije. Drugim rije~ima,
Bosanska vikarija je bila oznaka
za cijelu oblast jugoisto~ne Ev-
rope, gdje su se katolici borili da
preobrate {izmatike i heretike.
Tako se fasciniraju}a pripovijest
u dva pisma o radu vikara Jacob
de Marchie (Markia) o obredu
sli~nom paganskom, da heretici
po sebi iz ko`natih vre}a liju "krv
Gospodina na{eg" ne mo`e se
samoj Bosni pripisati, jer nam
nije poznato gdje se to u vikariji
odigralo. Ustvari, ako se pripo-
vijest odnosi na istu oblast u
prvom pismu, gdje se govori o
sljede}em doga|aju, mogu}e se
odnosi na ^e{ku.(58) Drugo pis-
mo, pisano u banskom samo-
stanu u Srijemu, nema razloga
da se pripovijest s Bosnom po-
vezuje.(59) Veoma je vjerovatno
da se ne radi o Bosni, jer Jacob
de Marchia, o ~ijem djelovanju
imamo mnogo dokumenata, ve-
}inom o njegovom radu u vikari-
ji, borbi s husitskom herezom,
koja se u samoj Bosni nikada
nije pojavila. Izvori nam govore
da je on proveo dugo vremena u
Srijemu i ^e{koj. ^esto citirano
pismo pape Gregora XI franjevci-
ma iz 1373. tako|er bi, trebalo
veoma pa`ljivo koristiti, jer se i
ono, tako|er, odnosi na vikariju.
Zanimljiva informacija o "rusti~-
nim" sve}enicima i neke vrste
obo`avanja hereti~kih prvaka,
mo`e se odnositi na bilo koji dio
vikarije.(60) Vjerovatno, ne mo`e-
mo koristiti zanimljivo pismo
pape Eugena IV iz 1446, u ko-
jem se pominju mnogi Ijudi oba
pola u mnogim mjestima na te-
ritoriji vikarije, koji ne pripadaju
nijednom posvjedo~enom redu,

ali slu`e Bogu svojim ~istim `ivo-
tima - neki su boravili u domovi-
ma vlastele, a neki od njih, u
mjestima, koja je biskup odre-
dio.(61) Ovo pismo se, vjerovat-
no, ne odnosi na samu Bosnu,
jer posljednje mjesto koje se u
pismu pominje, prije opisa, bilo
je u granicama Kraljevstva Ugar-
ske, Transilvanije i Rutenije.

Najzna~ajnija li~nost u histo-
rijatu Bosanske vikarije, prije do-
laska Osmanlija bio je fra Jacob
de Marchia (specijalni vizitator
(posjetitelj) u vikariji, 1432-33. i
vikar 1435-39). U dokumentima
o njegovoj misiji u vikariji sazna-
jemo za mnoge, razne vrste he-
retika: bosanski heretici, ~e{ki
heretici, husiti, {izmatici, i ~ak,
pagani, maniheji se, me|utim,
nikada ne pominju. Isto tako je
zanimljivo da ~ak i u djelu o
njemu "Life" (@ivot), koje je kas-
nije u 15. stolje}u napisao fra
Venanzio da Fabriano (Venancio
da Fabriano), tvrdi da je mnogo
materijala dobio li~no od Jacob
de Marchie, o manihejima nika-
da nije bilo rije~i.(62) Izgleda ve-
oma ~udno, ako je dualizam bio
glavna struja u Bosni, da Jacob
de Marchia, koji je bio dobar te-
olog, nije to vidio, u nekom od
svojih dokumenata o Bosni u
svojoj misiji u 1340-tim napra-
vio, bar neku vrstu referenci. Fa-
brianov "@ivot Jacoba" nam pru-
`a malo detalja o Bosni. Nikada
se ne pravi razlika me|u raznim
regijama u vikariji.

Prikazane su pretjerane cifre
o konverzijama, koje se razlikuju
od manuskripta do manuskripta
(50.000 do 100.000 u jednom
slu~aju). Ovaj put se heretike
naziva "patareni"; ali nije speci-
ficirano gdje oni `ive, mo`emo

pretpostaviti da se radilo o sa-
moj Bosni, jer heretika pod tim
imenom nije drugdje u vikariji bi-
lo. Ovo je zna~ajno jer se u pis-
mima Jacob de Marchie bosans-
ki heretici nikada ne nazivaju
"patarenima".

Uz materijal o Jacobu de Ma-
rchii, ve}i dio se nalazi kod Fer-
mend`ina i Fejera(63), a ograni~e-
ni broj ostalih franjeva~kih doku-
menata je vazan za historiju re-
ligije u Bosni. Djelo "De Confor-
mitate vitae Beati Francisci" fra
Bartholomaeusa iz Pize ima spi-
sak samostana u bosanskoj vi-
kariji iz 1385. koji pokazuje da
su ve} postojala ~etiri samo-
stana (Sutjeska, Visoko, La{va i
Olovo) u samoj Bosni i jo{ neko-
liko drugih u susjednim regija-
ma.(64) Drugi vrijedni franjeva~ki
izvor je "Necrologium Bosnae
Arentinae", manuskript, koji se
~uva u samostanu Kraljeva Sut-
jeska, a objavio ga je Jeleni}.(65)

U rukopisu se nalazi zna~ajna
bilje{ka o ubistvu petorice fra-
njevaca iz samostana sv. Marije
u Visokom, koje su po~inili pa-
tarenski heretici 1465. godine.
Osim materijala iz Hercegovine,
posebno, koji se odnosi na tes-
tament gosta Radina i njegove
ro|ake, radi se o posljednjem
dokumentu iz same Bosne u ko-
jem se govori o aktivnosti pata-
rena. Poslije 1465. nijedan fra-
njeva~ki samostan, nema niti je-
dan dokument (isklju~uju}i hro-
nike o ranijim periodima), koji se
odnosi na patarene ili heretike u
Bosni. Iznenadni nestanak pata-
rena i heretika iz izvora je jedna
od velikih tajnovitosti, koje su
okru`avale hereti~ki pokret. U
narednim godinama nevolje fra-
njevaca s ostalim kr{}anima, bit

59. Fejer, CDH, X, pt. 7, Budapest, 1834, pp. 812-13.

60. Ibid., X, pt. 7, pp. 883-84.

61. Kniewal, "Vjerodostojnost...," p. 157.

62. Theiner, MSM, Vol. I, pp. 392-94.

63. Vidi Fejer, op. cit., X, pt., X; i AB, pp. 139-177. .. .

64. La Vitae di S. Giacomo delia Marca (1393-1476) fra Venanzio da Fabriano, izdao P. M. Sgattoni, Zadar, 1940. Vidi
Dodatak B, Poglavlje II, izvor prema kojem je izmi{ljeno da je Jacob govorio o dualistima u Bosni.

65. Vidi dva sveska navedena u bilje{ci 63.
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}e, isklju~ivo, s pravoslavnima.
Tako|er je zanimljivo ista}i da
jo{ 1465, uprkos novoj termi-
nologiji u Italiji, bosanski franje-
vci su o bosanskim hereticima
govorili kao patarenima, a ne
manihejima.

Franjeva~ki dokumenti iz peri-
oda poslije osmanskog osvaja-
nja imaju izvjesnog zna~aja za
srednjovjekovnu situaciju, u od-
nosu na pitanja religije. Dvije gl-
avne zbirke dokumenata su ko-

mpilirali D. Mandie i J. Mataso-
vi}.(66) Pomenuti dokumenti, kao
i izvje{taji episkopalnih vizitacija
u katoli~kim krajevima Bosne i
Hercegovine, koje su zapo~ele u
posljednjem desetlje}u 16. sto-
lje}a, nastavile su se i u~estale

u narednim stolje}ima, pru`ali
su podatke o broju i rasprostra-
njenosti katolika, kao i o lokaci-
jama raznih katoli~kih crkava i
samostana. Kako su Osmanlije
donijeli edikte protiv izgradnje

novih crkava (pravilo se striktno
odnosilo na katolike, manje na
pravoslavne), reference o katoli-
~kim crkvama u dokumentima
do kraja 16. stolje}a, pouzdano
govore da je na tom mjestu pos-
tojala katoli~ka crkva prije 1463.
godine.

Franjeva~ki dokumenti nam u
tom periodu mnogo govore o ka-
toli~ko-osmanlijskim i katoli~ko-
pravoslavnim odnosima. Odnos
katolika i pravoslavnih je poseb-
no zanimljiv, jer prije osmanskog
osvajanja, za veliki dio Bosne
nemamo dokaza o pravoslavnim
crkvama i njenom sve}enstvu;
samo su bili patareni (ili Bosan-
ska crkva) i katolici. Ali, u poslje-
dnjem desetlje}u 15. stolje}a i
u toku 16. stolje}a nailazimo na
brojne reference o aktivnostima
pravoslavnih sve}enika i o njiho-
vim odnosima s katoli~kim vjer-
nicima. Kao {to smo ranije na-
veli, poslije 1465. nema refere-
nci o hereticima i patarenima, u
izvorima ih zamjenjuju pravosla-
vni vjernici, {to je glavni argu-
ment u korist teorije, da je Bosa-
nska crkva, ustvari, sve vrijeme
bila pravoslavna, a s propasti
kraljevstva, ime "Bosanska crk-
va" - ili patareni su izumrli, pa je
Pravoslavlje termin za ovu vjero-
ispovijest i njen ritual.

Vizitacije,(68) na`alost, de{ava-
le su se kasnije, ali su mnogo
korisniji izvori od dokumenata o
historiji i antropologiji ove obla-
sti. Prvo, vizitacije su usmjerene
da budu detaljne i da predo~e
cifre: o broju vjernika u jednom
gradu ili selu, broj redovnika u
samostanima i, {to je posebno
zanimljivo, na`alost, ne za na{u
studiju, podaci o veli~ini zadruge
u 18. stolje}u. Osim toga, vizi-
tacije, ~esto pru`aju podatke o
mentalitetu naroda, obi~ajima i
praksi, {to je korisno onome ko
u ovoj oblasti istra`uje vjerske
aspekte. Na primjer, vizitacija iz

66. De Conformitate Vitae Beati Francisci ad Vitam Domini lesufra Bartholomaeusa iz Pize. Analecta Franciscana, IV,
1906, pp. 555-56.

67. J. Jelenie, "Necrologium Bosnae Argentinae," GZMS, XXVIII, 1916, pp. 337-57. 

68. D. Mandie, Hercegova~ki spomenici franjeva~kog reda iz turskog doba, Mostar, 1934; i J. Matasovi}, Fojni~ka
Regesta, u: Spomenik SKA Vol. 67, Beograd, 1930, pp. 61-432. Mandi}eva zbirka, pored naslova sadr`i i materijal o Bosni.

Ni{an iz 1494. godine
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1612. daje detaljan opis u`as-
nog neznanja, praznovjerja i obi-
~aje pravoslavnih vjernika na
groblju u Srijemu, koji, ~ak, nisu
ni znali za {izmu izme|u Pravo-
slavne crkve i Katoli~ke crkve. U
jednoj od vizitacija u 1623-24. u
Bosni i Hercegovini, nagla{ava
se nesposobnost sve}enika i ko-
nverzija, {to su katolici prihvatili
islam. Jedna od najzanimljivih
vizitacija je detaljan papinski
upit i prepiska 1629. i narednih
godina o Biskupiji sv. Stjepana,
koju je jedan katoli~ki sve}enik
samovoljno osnovao, jer su mu
se ogadile prilike u crkvi i ~inje-
nica da je nadle`ni biskup, Bis-
kup Trebinjski `ivio u Dubrovniku
i nije se za svoje stado brinuo. U
dokumentima se jasno vidi veza
izme|u nedostatka sve}enstva
(ili mali broj nezainteresiranih i
neobrazovanih sve}enika) ili se
svoje vjere ne dr`e. Tako|er se
pominje veliki broj konverzija iz
katoli~anstva na pravoslavlje i
islam, s kraja 16. i po~etka 17.
stolje}a.

Vizitacije su u su{tini dobar
izvor o konverzijama, koje su se
u svim mogu}im, pravcima odvi-
jale, prou~avati primanje islama

i ne uzeti u obzir kretanja u ispo-
vijedanju vjere, smatra se pre-
vi{e pojednostavljenim pristup-
om. 

Pomenuti dokumenti, kao i je-
dan dokument vizitacije iz 1460.
odnosi se na muslimane, koji su
potajno katolici. 

Vizitacija iz 1655. izvje{tava
da u Bosni nema `upskih crka-
va, o velikoj udaljenosti, koju Iju-
di moraju prelaziti da bi do{li na
misu. Tako|er se govori o misa-
ma na groblju i u privatnim ku-
}ama, navodi se, kao u srednjem
vijeku, da nije bilo katoli~kog
sve}enstva osim franjevaca.

Kona~no, u izvje{taju o vizita-
ciji iz 18. stolje}a nailazimo na
posljednju referencu o patareni-
ma. Godine 1703. ~ulo se o gr-
~kim patarenima u regiji Trebi-
nja, jasno, radi se o pravoslav-
nim vjernicima, jer opisano kri-
vovjerje, nije ni{ta drugo do pra-
voslavna praksa, kojoj su katoli-
ci prigovaralj.(69)

Tako|er je va`no znati da je
historija ove oblasti bila pred-
met interesovanja vizitatora i ne-
kada, kada je vizitator o tome
govorio, prili~no koristio standa-
rdne katoli~ke izvore. U jednom

od historijskih opisa, veoma du-
ge, sada izgubljene hronike Piet-
ro Livio Veronskog, raspravljat
}emo u dijelu studije o hronika-
ma.

VI Hronike

Narativni izvori o Bosni nisu
sa~uvani, svi izvori s kojim ra-
spola`emo su strani (talijanski
ili dalmatinski). Osim toga, s izu-
zetkom djela pape Pia II i Tome
Arhi|akona Splitskog, hronike ni-
su savremene. U osnovi, kasni-
je hronike o Bosni se oslanjaju
na jedan ili vi{e od tri izvora: 

a) Djela pape Pia II, posebno
na njegovu Europa, objavljenu
1494. i ponovo 1501. dugo vre-
mena po njegovoj smrti, 1464.
godine. On je bio uvjerenja da je
bosanska hereza bila manehi-
zam. Osnove njegovog gledanja
raspravit }emo ukratko. 

b) Izgubljena Hronika Pietro
Livia Veronskog o Bosni. 0 nje-
govoj hronici raspravljat }emo
kasnije, nastala je u tre}em de-
setlje}u 16. stolje}a, postojala
je i kori{tena do prve polovine
17. stolje}a. Izgleda da on nije
koristio djelo pape Pia II, pa pre-

69. Mnogo materijala o vizitacijama se mo`e na}i u: B. Pandzie, De Diocess Tribuniensis et Mercanensi, Rome, 1959.
Djelo i dokumenti se odnose na dioceze u osmanskom periodu. Materijale vizitacija, op}enito, nisu koristili Ijudi van
sve}enstva i materijali se nalaze u raznim ~asopisima, navest }u, ovdje, najranije dokumente, koji su mi poznati, iz 1590-
tih do 1655. godine. Ovo je datum, grubo uzev{i, 200 godina poslije pada Bosne i kada osmanska administracija nije vi{e
blokirala zgrade katoli~kih crkava, pa, 1655. izgleda da je dobar presjek.

a) K. Horvat, "Monumenta historica nova historiam Bosnae et Provinciarum Vicinarum IIlustrantia," GZMS, 1909, pp.
1-104, 313-324 (index pp. 505-518). Sadr`i vizitacije od kraja 16. stoljeea, od 1600. i 1601. godine.

b) Ambrosii Gucetic (Gozze), izvje{taj iz 1610. preuzet od Farlatia, vidi Pand`i}, p.
109.
c) Dr. F. M. "Ova savremena izve{taja o Bosni iz prve polovice XVII stolje}a," GZMS, XVI, 1904, sadr`i 1) izvje{taje

isusovca Bartholemaeus Ka~i}a iz 1612. i 1618. koji, uglavnom, raspravljaju o Srijemu i Slavoniji, pp. 256-66, i 2) izvje{taj
Marijana Maravi}a iz 1655. godine.

d) Izvje{taji o diocezi "Stephanenses" iz 1622. vidi, Pand`i}, pp. 109-112; iz 1624,
vidi, Pand`i}, pp. 112-116; vidi, naro~ito, K. Draganovi}, "Tobo`nja 'stepanska biskupija' u Hercegovini," Croatia sacra,

VII, 1934, pp. 29-58. Draganovi} u uvodu,
koji je od vrijednosti, obja{njava kaoti~nu situaciju u Katoli~koj crkvi u Hercegovini
tog vremena.
e) Vizitacije A. Georgicea (Athanasius Georgijevi}) iz 1626, u: M. Batini}, "Njekoliko
priloga k bosanskoj crkvenoj poviest," Starine, 17, 1885, pp. 116-36.
f) K. Draganovi}, Izvje{}e fra Tome Ivkovi}a, biskupa skradinskog iz godine 1630, "Croatiasacra, VII, 1934, pp. 65-78.
g) K. Draganovi}, Izvje{}e apostolskog vizitatora Petra Masarechija o prilikama
katoli~kih naroda u Bugarskoj, Srbiji, Srijemu, Siavoniji i Bosni g. 1623, 1624,"
Starine, 39, 1938, pp. 1-48.
h) Michael Resti} u 1639, vidi Pand`i}, pp. 116-119.
i) S. Ziatanovi}, "Izvje{taj o Bosni god 1460 od Pavia ad Rovinja," Starine, 23, 1890, pp. 1-38.
j) Zadnja vizitacija Marijana Pavlovi}a u ovom periodu, iz 1623. koliko mi je poznato jo{ neobjavljena, sa`etak je uradio

K. Draganovi}, 'Katalog katoli~kih `upa: XVII
vieka u Bosni i Herceovini," Croatia Sacra, godine 13-14, brojevi 22-23, 1944., pp.
93-96, Draganovi}ev prilog sadr`i i sa`etke gore navedenih nekoliko vizitacija, kao
i mnogo zanimljivog materijala o polo`aju Katoli~ke crkve u Bosni Hercegovini u 17.
stolje}u.
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dstavlja nezavisan izvor. Pietro
Livia Veronski herezu nije sma-
trao dualisti~kom i poku{ao ju je
povezati s originalnim nedualis-
ti~kim patarenima. 

c) Dubrova~ki arhivi. Koliko
nam je poznato, oni nisu bili
kori{teni prije druge polovine 16.
stolje}a. U 17. stolje}u dubro-
va~ke arhive se ograni~eno ko-
ristile. Vi{e u radu arhivi se ko-
riste tek u djelima 18. stolje}a,
mnoga od njih su bila u obliku
starijih hronika. Ako su pomenu-
ti stari histori~ari ta~no prepisi-
vali, mo`emo im biti zahvalni, jer
se ovaj materijal vi{e u arhivima
ne ma`e na}i. Hronike, koje, ug-
lavnom, sadr`e informacije iz
ovih arhiva, raspravljat }e se,
prema relevantnim podacima u
narativnim poglavljima.

VII Papa Pio II

Djelo pape Pia II, Europa sad-
r`i kratku raspravu o Bosni.(70)

Imam namjeru samo navoditi
ona {to se u Europi odnosi na
Bosnu, a kada se ponovo u
drugim hronikama pojavi, da
znamo odakle dolazi. 

a) On izvje{tava da je Gio-
anni (Djoani), kardinal sv. An-
gela krstio kralja Bosne,
Stjepana Toma{a (1443-61).
Kardinal je bio legat u uga-
rskoj "slavonskoj" regiji, kra-
jem 1450-tih i znamo da je
posjetio bosanski dvor 1457.
godine. (Prema tome kardi-
nal je bio papinskom dvoru
jo{ jedan izvor informacija o
situaciji u Bosni, mada nijed-
no od njegovih pisama o Bo-
sni nije sa~uvano). Ova refer-
enca kod pape Pia, kasnije je
autore dovodila u konfuziju,
jer je bila u suprotnosti s pis-
mom Eugena IV iz 1466. da je
Stjepan Toma{, kratko prije
toga, pre{ao na katoli~ku vjeru i
da ga je pokrstio Tomo Hvarski u
1440-tim, dok se u pismu Niko-
le V iz 1447. ka`e da je Stjepan
Toma{ tada pre{ao na katoli~a-

nstvo. Me|utim, razlog nastale
konfuzije je bio zbog toga {to je
samo naveden jedan dio teksta
pape Pia II. Papa je u Europi
naveo da je kralj, iako je prihva-
tio kr{}anstvo, apstinirao je od
kr{tenja, sve dok ga nije kardi-
nal krstio. Prema tome, dva izvo-
ra nisu u kontradikciji, kralj je
bio kr{ten, a prije toga je primio
kr{}anstvo.

b) U Bosni su `ivjeli mnogi
heretici zvani maniheji, koji su
vjerovali u dva na~ela, dobra i
zla. Oni su odbacili primat Rima
i negirali da je Krist bio jednak i
nastao iz iste supstance kao
Otac.

c) On, zatim, navodi da su he-
retici `ivjeli u svojim samostani-
ma u udaljenim planinskim dolo-
vima, gdje su `ivjele i `ene, koje
su ih slu`ile. Ova se pripovijest
nekoliko puta ponavlja.

Papa Pio je, tako|er, ostavio
dr`avne spise i dnevnike, koje je
kasnije, na`alost, preradio papi-
nski sekretar, po imenu Campa-
nus (Kampanus), biskup Terama

(umro 1477). Kasnije su doku-
menti {tampani pod naslovom
Commentarii autora Gobellinusa
(Gobelinus). Commentarii su prvi
put objavljeni u 1584. a Gobe-
llinus je bio samo prepisiva~. (71)

Sve pripovijesti koje se nala-
ze u Commentarii, raspravljat }e-

mo u Poglavlju VI, pa zbog toga
ne}emo o njima sada govoriti.
Va`no je pomenuti da su 1461.
tri bosanska vlastelina bila u
Rim upu}ena, gdje su odrekli
pedeset "manihejskih" gre{aka. 

Da Ii su oni, zaista, bili dua-
listi ili nisu, nije nam ovdje zna-
~ajno; a ono {to je zna~ajno je
da je papa Pio vjerovao da su
trojica Ijudi dualisti; ~injenica da
su njih trojica odrekla pedeset
ta~aka, po svemu, bez opiranja,
sigurno je papu u njegovo mi{-
ljenje uvjerilo. Pio II u Commen-
tarii i u svojoj Europi, bez oklije-
vanja o Bosancima govori da su
maniheji. Papa Pio u svojim pis-
mima prije 1461. ne koristi ter-
min "maniheji", kao i u svoje
dvije knjige, a u pismu iz 1461.
koristi termin o trojici vlastelina,
~ini se vjerovatnim da je odrek-
nu}e krivovjerja odigralo veliku
ulogu, pa je papa stekao mi{lje-
nje ili ga bar navelo da se malo
vi{e za situaciju u Bosni zain-
teresira ili da drugim o~ima gle-
da. Naravno, postoji mogu}nost

da je papa svoje mi{ljenje
stekao iz drugih, nama nepo-
znatih izvora, a mogu}e je da
ga je njegov humanisti~ki po-
gled na heretike naveo da
me|u njima tra`i klasi~nu he-
rezu. Ali, da je papa imao ma
kakav razlog, jasno se 1461.
odlu~io da su bosanski here-
tici maniheji i kao takve ih u
svojoj Europi opisao, gdje je
njihove gre{ke pojedina~no
naveo i uo~io njihovo vjerova-
nje u dva na~ela, dobra i zla.
Papin opis dualisti~kih here-
tika u Bosni se potom u hro-
nikama i radovima o historiji
i u narednim stolje}ima po-
navljao, pa je njegov opis ute-

meljio jo{ uvijek, preovladaju}e
mi{ljenje da je Bosanska crkva
bila dualisti~ka organizacija.

Materijal o Bosni i dvije rane
i mnogo ~itane historije se osni-
vaju potpuno na djelu pape Pia.
Pomenuta dva djela su: Raphae-
lo Volaterrano, Commentariorum

70. Izvje{taj Antonius Righusa (Rigus) iz 1703., u: Pand`i}, pp. 129-37, referenca o patarenima.

71. Pius II, Europa Pii Pontificis Maximi nostrorum temporum varias continens historias, Basel, 1501.

Pe~at Tvrtka II Kotromani}a
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urbanorum (Paris, 1510) i Marc
Antonio Sabellico Rhapsodiae
historiarum ab orbe condito En-
neades (sveska, Venecija, 1494
-1504).

U pisanju pape Pia postoji
jedna ~udna ~injenica, kao i u
dokumentima o Bosni, koji su
nastali u periodu odmah nakon
propasti njene dr`ave, da on
nije, niti iko drugi tra`ili informa-
cije od Bosanaca, koji su u Rim
i druge dijelove Italije izbjegli.
Mo`da se samo ~ulo neko go-
vorkanje (o Radakovoj izdaji u
Bobovcu), nema ni jednog retka
u hronikama i historijama pisa-
nih u Vatikanu ili negdje drugdje
u Italiji, u kojem bi se na{la
informacija, koju bismo s razlo-
gom smatrali da poti~e od bo-
sanskih izbjeglica.

VIII Orbini i 
Pietro Livio Veronski

Jedan od na{ih temeljnih iz-
vora iz hronika, bila bi, sada, iz-
gubljena hronika o Bosni Pietro
Livia Veronskog. Na{i datumi i
rasprava o sadr`ini hronike osni-
vaju se potpuno na odlomcima
kasnijih autora, koji su ih prepi-
sivali. Sre}om je Orbini (1601)
hronike mnogo citirao.(72) I Petar
Masarechi u izvje{taju o svojoj
apostolskoj vizitaciji Bosne i He-
rcegovine, 1623-24. tako|er je
hronike koristio.(73) Masarechiev
izvje{taj sadr`i mnogo materija-
la, ali izostavlja mnoge detalje,
koje je Orbini naveo; s izuzet-
kom da se svaki odlomak Pietro
Livia, koji je Masarechi koristio,
tako|er nalazi kod Orbinia. Lu-
ccari, 1605, tako|er koristi dje-
lo Pietro Livia, ali njegov materi-
jal sadr`i mnogo manje pojedi-
nosti, materijal je veoma zbijen,
pa, povremeno konfuzno djelu-
je.(74)

Na po~etku Orbinievog pripo-
vijedanja o herezi u Bosni, on
navodi, "kao {to je Livio Verons-

ki pisao" a pri kraju svog pripo-
vijedanja o tome, citira Volate-
rrana i Sabellica. Pitanje, koje
nas prvo zanima bit }e, koliko je
mnogo Orbinievog materijala pr-
euzeto od Pietro Livia? Prou~a-
vanje relevantnog dijela Orbinie-
vog teksta dovodi do rje{enja,
Orbinieva zahvala Pietro Liviu za-
po~inje u odlomku dva, dolje.

Tekst:

1. "U tom vremenu je u Bos-
ni bilo mnogo heretika a poseb-
no patarena. Rimski papa, Kle-
ment VI je 1349 (sic 1339) u
Bosansko kraljevstvo uputio fra-
njevce, Ijude svetog `ivota, me-
|u kojima su bili brat Pellegrino
(sic Peregrino) i brat Gioanni (\o-
ani) Aragonski, da u ovoj sredini
lije~e {iroko rasprostranjenu bo-
lest hereze. Ovdje ne bi odgova-
ralo govoriti o onima koji su he-
rezu u Kraljevstvo donijeli.

2. "Onda, hereza bosanskih
patarena svoje porijeklo vodi
(kao {to je Pietro Livio Veronski
pisao) u 'Paterno Romano', koji
je sa svojim sljedbenicima bio
istjeran iz Rima, a potom iz cije-
le Italije. Oni nisu imali kuda
oti}i (na}i pribje`i{te), nigdje ih
nisu primali, pa su preko Friula
oti{li u krajeve Bosne, gdje su
se neki od njih nastanili, a ostali
prodrli do Trakije i naselili se uz
obale Dunava, nedaleko od Ni-
copolisa.

3. "Oni su `ivjeli bez sakra-
menata, nisu i{li na misu i bez
sve}enstva, iako su sebe nazi-
vali kr{}anima. Postili su pet-
kom, slavili dane Gospodina na-
{eg i sve kr{}anske praznike, po-
sebno, Spasovo, nisu bili kr{-
teni,(75) odbacili su kri` i zvali se
'paulikani'.

4. Oni su u svojim gre{kama
ustrajavali do po~etka posljed-
njeg rata, izme|u carstva (aus-
trijskog), vladara Transilvanije i
Osmanlija (Sulejmana). Bili su

svjesni da ih kr{}ani napadaju i
vode u ropstvo kao da su Os-
manlije, stoga su rije{ili prihvati-
ti kr{}anski kult. U ovim krajevi-
ma je bilo ~etrnaest sela gdje
su paulikani `ivjeli. Bilo je Grka
koji su smatrali da su oni sljed-
benici Pavia od Samosate, ali je
ime zavelo Grke. Paulikani su bi-
li daleko od gre{aka Samosate.
Moje je uvjerenje kako se u Bo-
sni zovu patareni (Peterini?) da
se radi o aluziji na ime sv. Petra,
a oni heretici koji se zovu pau-
likani je aluzija na sv. Pavla, dva
apostola i za{titnika Rima.

5. "A, sada o na{oj regiji Bo-
sni kada su pomenuti franjevci
stigli u Kraljevstvo. Stvari su bile
suprotno od onoga {to su oni
o~ekivali, jer su sumnjali u bana
Stjepana, koji je bio gr~kog obre-
da, nije priznavao papu, da }e
im se suprotstaviti, ali je on up-
ravo suprotno postupio. On je
franjevce veoma Ijubazno pri-
mio, dozvolio im da javno narod
podu~avaju protiv pomenutih he-
retika i da propovijedaju kato-
li~ku vjeru, jer mu se ~inilo da je
bolje primiti rimokatoli~ke sve-
}enike, koji su se malo razliko-
vali od gr~kog obreda, nego
heretike, koji su bili protiv i Grka
i Latina. Franjevcima u radu je
mnogo pomogao Domagna di
Volzo Bobali (Bobali)), kanonik du-
brova~ki, obrazovan ~ovjek ve-
oma primjernog `ivota, koji se
nalazio u blizini bana, na polo-
`aju glavnog sekretara. On je
bana ubijedio da napusti gr~ko
praznovjerje i da prigrli rimski
obred.

6. "Ban je ratovao (kao {to je
ve} poznato) s carom Stefanom
Nemanjom (sic Stefan Du{an) i
Nemanjom, koji je `elio imati ba-
na u svojim rukama, potajno je
pregovarao s Domagnom (Doma-
njom) i nekim bosanskim baro-
nima. 

Nastavi}e se.

72. Pius II, Commentarii rerum memorabilium, quae temporibus suis contigerunt, Rome, 1584.

73. J Matasovi}, "Tri humanista o patarenima," Godi{njak skopskog filozofskog fakulteta, I, 1930, pp. 245-46. 

74. Vidi, Poglavlje VI.

75. Orbini, IItegno de gli Siavi, Pesaro, 1601, pp. 352-54.
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